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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rdglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le rdglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet

Etat comme partie contractante l'instrument constitue un 'trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considdre donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 A accomplir
ne confdrent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf'erent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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ration and annexes). Signed at Vienna on 21 April 1967
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et
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mune et annexes). Signe 'a Vienne le 21 avril 1967

Textes authentiques : allemand et italien.

Enregistr, par I'Autriche le 15 avril 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
ITALIENISCHEN REPUBLIK OBER DEN ENTFALL DER
BEGLAUBIGUNG, DIE IJBERMITTLUNG VON PERSONEN-
STANDSURKUNDEN UND DIE VEREINFACHUNG DER FUR
DIE EHESCHLIESSUNG ERFORDERLICHEN VORANGEHEN-
DEN FORMLICHKEITEN

Der Bundesprisident der Republik Osterreich
und

der Prisident de Italienischen Republik
in dem Wunsch, die F6rmlichkeit in Personen-

standsangelegenheiten zxischen den beiden Staa-
ten zu regeln, und in der Erkcnninis des gcgen-
scitigen Vortcils, dies mittels eines besonderen
Vertrages durchzuf'ihren, haben zu ihren Be-
vollmichtigtcn ernant:

De Bundesprisident der Republik Ostcrreich
den aulcrordenldichen Gesandten und be-
vollmichtgen ,Minister
Dr. Rudolf KIJPPL-REDLICH,

Der Prisident der Italienischen Republik
den aulerordentlichen Gcesa=dte und be-
vollnichtigten Minister
Prof. Dr. Adolfo MARESCA,

die nach Prifung ihrer in guter und geh6riger
Form befundenen Vollmachten folgendes ver-
einbart haben:

I. ABSCHNITT

Entiall der Beglaubigung

Artikel I
Die nachstehend angefthrten Urkunden, die

cin Stanaesbeamter des cinen Vertragsatgs
ausstellt, bedi;en zum Gebrauch im anderen
Staat keiner Beglaubigung, wenn sic mit dem
Datum, de Unterschrift des Standesbeamten
und mit dem Dienstsiegel oder dem Dieast-
stempel versehen sind:

6sterreichische Urkunden:

beglaubigte Abschrift aus dem Geburtenbuch
Geburtsurkunde
Geburtsbeacheinigung
Ehcihigkeitszcugis
beglaubigtce Abschrift aus dem Familienbuch
Meiratsuxkunde
beglaubigte Absehrift aus dem Sterbebuch
Sterbeurkunde

italieiasche Urkunden:

vollstiadige Abschrift aus dem Geburts-
register

Auszug aus dem Geburtsregister
Geburtsbescheinigung
Ledigkcitsbescheinigung
Zeugnis uber das durchgcfihrte Aufgebot
vollst:Lndige Abschrift aus dem Heirats-

registe
Auszug aus dem Heiatsregister
Heimatsbeacheiaigung
volstindige Abschrift aus dem Sterbe-

Aus ug as dcm Sterberegister
Todesbescheinigung

Artikcl 2

Der Endfall der Beglaubigung erstreckt sich
auf allt 2adcii Urkunden die von einer Beh6rde
ceie de bede Vertagsstaaten ausgestelt
sind, wean sit mit dem Datum, de Unterschtift
des auss,-el-d-n Beamten und mit dem Dienst-
siegel oder dem Dieitstempel versehen und zur
Eheschlietung im anderen Stat erforderlich sind.

IL ABSCHNITT
'Obermittlung von Personenstandsukunden

Artikel 3

(1) Die Vertrgssraatcn vcrpflchten sich,
einander die nach dem Inkrafttreten dieses
Vertrages vorgenommenea, die Sta~asbuirge des
anderen Staates betrefienden Eintragungen in
die nichstehend angeflihuten Personenstands-
biicher mitzuteilen:

in Osterreich:
Geburtenbuch
Familiebuch
Sterbebuch

in Italien:
regism di nascita
regissri di marrimonio
registri di morte
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(2) Fdr die Mittezlungen sind Vordrucke zu
verwcnden, die den angeschlossenen (Anlage I/A,
B, C), im Obereinkommen von Paris yom 27. Sep-
rember 1956 iaber die Erteilung gewisser far das
Ausland bestimmter Auszuge aus Personen-
standsbiichern vorgeschenen Vordrucken ent-
sprechen. Diese Vordrucke sind mit folgenden
Angaben zu erganzen:

a) die f E Italien bestimmtcn Urkunden:
bei Geburten (Vordruck A): letzter Wohn-
sitz der Eltern in Italien;
bei EheschlieBung (Vordruck B): letzter
Wohnsitz der Ehegatten in Italien; Farmlien-
namen und Vornamen der Eltern der Ehe-
gatten;
bei Stetbefillen (Vordruck C): letzter Wohn-
sitz des Verstorbenen in Ialien;

b) die fitir Osterreich bestimmten Urkunden:
bei Geburten (Vordruck A): letzter Wohn-
sitz der Eltern in Osterreich und, soweit
moglich, Ort und Tag der EheschleBung
der Eltem, bei unehelicher Abstarnmung
Ort und Tag der Geburt der Mutter;
bei Eheschliefiung (Vordruck B): letzter
Wohnsir- der Ehegatren in Osterreich;
Familiennamen, Vornamen und, soweit mdg-
ich. Ort wad Tag der Eheschie3ung der
Eltern der Ehegatten;
bei Sterbdflln (Vordruck C): letzter Wohn-
sitz des Verstorbenen in Osteereich und,
soweit m6glich, Ort und Tag ciner alfalligen
EheseblieBung.

(3) Die die Eheschlie~ung betreffenden Vor-
drucke sind in doppeiter Ausfertigung zu Uber-
mitteln.

Artikel 4

Wird ei Randvermerk auf eincm Eintrag in
eimcm Personenstandsbueh angebracht, der eien
StatsbUzgee des anderen Versag-ate3 berilt,
so hat

der 6sterreichische Standesbeamrte eine ,,be-
glaubigte Abschnft" des Eintrags mit diesem
Randvermerk,

der italieaische Standesbeamte cine ,,copia
integrale" des Eintrags mit diesem Rand-
vermerk

zu iubernitten.

Artikel 5

Die im Arukel 3 Absatz 2 und im Artikel 4
angciuhrren Urkunden sind yom Standesbe-
amtcn unmxtelbar an die zustandige konsulaiache
Vertretung des andcern Vertragsstaares mindc-
stens einmal im Monar zu uibermitten.

Artikel 6

(1) Die italienischen Srandesbeamten sind
berechtigt, zum amlidehn Gebrauch von den
8stetreichischen Saadesbexmten beglaubigte Ab-
sehriften (,,copie integrali") der einen italienischen
Staatsbiirgecr betreffenden Eintragungen in den
Personenstandsbiichern (Artikel 3 Absatz 1)
unmirtelbar zu verlangen.

(2) Die Osterreichischen Standesbeamten siad
berechtigt, rum arndichen Gebrauch von den
italieaischen Stadesbcamten voilstndige Ab-
selnften (,,copic integrali") der einen 6sterreichi-
schen Staatsbiirger betreffenden Elsatragungen
in den Personentaadsregistern (Artikel 3 Ab-
satz 1) unmittelbar zu verangen. Diese Abschrif-
ten werden ohae vorherige Ermichtigung der
Aufsichtsbehorde ausgesteilt.

Artikel 7

Die in den Artikeln 3, 4 und 6 genaxnten
Urkunden sind frei von Gebuihen und sonstigen
Abgaben auszusteflen und flit den Empfangee
kosrenlos su ubermitein.

I3L ABSCHNITT

Zur Eheschlieiung erfoedeeliche Urkunden

Artikel 8

(1) WilU in Staatsbarger cines der Vertrags-
staaten vor dem Standesbeamten des anderen
Saates die Ehe schlieBen, so hat er zum Naciweis,
daB der Ehechlielung eia in den Gesetren seines
Heimatasates begrundetes Ehehinderis nicht
exirgegensteht, beizubingen:

a) in Italien ein yom zustindigen 6steeeeichi-
schen Standesbeamren gemiB Anlage II/A
ausgestelltes Eaeflahigkitszugnis;

b) in Osteereich emn vom zustindigen italeni-
schen Stade sbemren gemiB Anlage II/B
ausgesteUtes ,,certificato di eseguita pubbli-
cazione di matrimonio" (,,Zeugnis iber das
durchgefdhrie Aufgebot"), das auch die
Bestngung enthilt, daB der FheschlieBung
nichts entgegensteht. Dieses Zeugnis be-
dad nieht der Zusrtidigkeirsbescheinigung
dutch die dsterreichische konsularische Vet-
tretang.

(2) Die Ehewetbee mussen auiLerdem die iibi-
gen in det Anlage III angeih-ren Urkunden
vorlegen.

(3) Die derzeit in den Vertragsaisaten geirenden
Vorschriften fu die artliche Zust:ndigkeit der
Standelbeamt=n zur Ausstetlug der im Absatz 1
genannten Zeugnisse sind aus Anlage rV er-
sichtich.
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(4) Die Vertragsstaaten werdcn cinander all-
fillige Anderungen der Votnchriften, bctrefnd
die fOr die EheschlieBung notwendigen Urkunden
und die drtliche Zustindigkcit der Standesbeam-
ten, miteilem

Artikel 9

(1) Der italienische Statsburger hat sich,
um das im Artikel 8 Absatz I angefuhrte Zeugnis
iu erhalten, an den fur die Eheschlieung zu-
stindigen dsterreichischen Standesbeamten zu
wenden. Dieser hat den Antrag nach dem Muster
in Anlage VIA unter Anschlul3 der in Anlage III
gemarnten Urkunden ftir beide Ehewerber der
zustandigen italienischen konsularischen Ver-
tretung in Osterreich zu tbermittein.

(2) Die konsularische Vertretung hat den
Antrag ntit den Urkunden dem zustandigen
italienischen Standesbeamten zu uibermitteln.

(3) Nach Durclffuhxung des Aufgebotes in
Italien ist das im Artukel 8 Absatz 1 angefiihrte
Zeugnis zusammen mit den erhaltenen Beagen
unmitrtelbar dem zustndigen dsterreichischen
Standesbesmten zu iibermittein; den Antrag
behilt der italienische Standesbeamte zuruek.

(4) Der gleiche Vorgang ist eiazubaten,
wean cinac der Ehewerber Staatsbiirger cines
drirren States ist.

(5) Der italienische Sttsbiitrger kann sich
zur Ausstellumg des im Artikel 8 Absatz I ange-
fiihxten Zeugnisses auch unmittelbar an den zu-
stindigen itaiienischen Standesbearnaten wenden.
In diesem Fail muissn beide Ehewerber gleich-
falls die in Anlage II angefdihren Urkunden
vorlegen.

Artikel 10

(1) Der ostcrr echische Staatsbtirger hat sich,
um das im Artikel 8 Absatz I angeiuhrte Zeugms
zu erhalten, an den for die Eheschlie~ung zu-
stindigen italienischen Standesbeamten zu wen-
den. Diescr hat gleichzeitig mit der Einle-itung
des nach der eigerien Rechtsordnung vorgeseheien
Vcrfahire den Amrag nach dem Muster in
Anlage V/B unter Anschlu.8 der in Anlage II
genannten Urkunden for beide Ehewerber der
zustndign 6sterreichischen konsularischen Ver-
tretung in Ialien zu uberrnuten.

(2) Die konsularische Vertretune hat den .ntrag
mat den Urkunden dem zustandigen 6sterreichi-
schen Standesbeamten zu tibermtutteln.

(3) Der ostermeschische Standesbeamte steilt
das im Artikel 8 Absatz 1 angeidhrte Zeugrs
aus und idbermittelt dieses zusammen mit den
erhatenen Beilagen unmutrelbar an den itaheni-
schen Standesbeamten: den Antraz behilt der
6stcerreichische Standesbeamte zuruck.

(4) Der gleiche Vorgang ist einzuhalten
wern ciner der Ehewerber Scaatsbureer cines
dritten Staates ist.

(5) Der osterreichische Stasrsburger kann sich
zur Aussteilung des im Artikel 8 Absatz I zage-
fiihrten Zeugnisss auch unmirtelbar an den zu-
stiadigen ostcrreichiachen Standesbeamten wn-
den. In diesem Fall miissen beide Ehewerber
gleiehfalls die in Anlage III angefiIhrtcen Urkunden
vorlegen.

Artikel 11

(1) In Anwendung der Artikel 9 und 10 haben
die dort genianten Steflen unmittelbar mitein-
aader zu verkehren.

(2) Den in deutscher oder italienischcer Sprache
abgifaBten Urkunden ist cine von ciner kontu-
lazrischen Vecramng oder cinem becideten Ober-
set cines der beiden Vertrzgsscsaten als richtig
bczeugte Obersetung in die andere Spmche
anzuschUBn Den nicht in deutscher oder
italienischcr Sprache zbgefaBten Urkunden ist
einc Obersemung in die deutsche und die italic-
nisce Sprache anriusehlicien, die in gleicher
Weise bezeugt sci muB. Die vorgenannten
Ober3etngen beddrfen keincr Beglaubigung.

IV. ABSCHNI'T

Schlullbestimmungen
Artikel 12

Die Angabe der Sausbiirgerschaft in ciner
anderen Urkunde als dem Staatsbiirgerschafts-
nachweis beweist nidit die Staatsbiirgerschaft
der Personen, die in dieser Urkunde genamat
sind.

Artikel 13

Im Sinne dieses Vertrages sind
1. die Beharden sowie
2. die Organe der gesetzlich anerkanntcn

Kitchen und Religionsgesellscha"ten,
die auf dens Gcbict der Republik Osterreich
vart dem 1. Janne 1939 zur smtadich wirksamen
Fihrung der P soneastandaregister zustindig
gewesen and nach den 6sterrechischen persoen-
standsre.htlichen Vorschrftcn in beschrmnktz
Umfing weiterhin zustindig sind, hinsichtlih
der Eintragungen in ihrcn Personensandsregi-
stem der Annerkungen in diese und der Aus-
steilung von Urkunden daraus als Standesbeaate
anzusehen.
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Artikel 14

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifzicrung.
Die Ratikation3urkuniden sollea so bald wie
m6glich Ln Rom ausgerauscht werdem

(2) Dieser Verag trit am ersten Tag des auf
den Austausch der Ratifikationsurkundeu fol-
genden vierten Kaleadermonats in Kraft.

Artikel 15

Dieser Verag wird auf die Dauer von fdinf
Jahren yor Tag seines Inkraftretens geschlossen

und wird stillschweigend jewedls um cin weiteres
Jahr verlingerc, falls er nicht sechs Moate
vor Bade des jeweiligen Geltungszeitraumes
gckundigs wird.

ZU URKUND DESSEN haben die beider-
scitigen Bevollmichtigten diesen Vertrag unter-
zeicnct und mit ihren Siegeln verscehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 21. April 1967,
in je zweifacher Ausfertigung in deutscher und
italienischer Sprache, wobei beide Worlaute
in gleicher Weise verbindlich sind.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. KRIPPL-REDLICH

Fir die Italienischen Republik:

ADOLFO MARESCA
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GEMEINSAME ERKLARUNG

Beziiglich des heute in Personensuandsange-
legenheiten unterzeichneten Vertrges stimmen
die Vertragssraaten dtbereia, daB das durch den
Austausch von Erklimngen vom 29. September
1883 und vom 15. Oktober 1883 zwischen der
asterrechisch-ung-rischen Monarchie und dem
Kdnigreich Italien geschlossene Obereinkommen

wegen Mitteilung der Geburts-, Tzzuungs- und
Toten cheine, dan der Naumralitionsurkunden
der beiderceitigen Staatangchdrigen nicht mehr
in Kraft steht.

GESCHEHEN zu Wien, am 21. April 1967,
in je zweifacher Ausfertigung in deutscher und
italienischer Sprache, wobei beide Wordaute
in gleicher Weise verbindiich sind.

Ffr die Republik Osterreich:

Dr. KRIPPL-REDLICH

Fur die Italienischen Republik:

ADOLFO MARESCA
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA REPUBBLICA D'AUSTRIA E LA REPUBBLICA
ITALIANA IN MATERIA DI ESENZIONE DALLA LEGALIZZA-
ZIONE, TRASMISSIONE DEGLI ATTI DI STATO CIVILE E SEM-
PLIFICAZIONE DI FORMALITA PRELIMINARI OCCORRENTI
PER CONTRARRE MATRIMONIO

1 Presidente Federale dcila Repubblica d'Austria
ed

il Presidente della Repubblica Italian-
animati dal desiderio di regolare nei rapporti

fra i due Stati le procedure in materia di stato
civile, e riconosciuta la reciproca utiliti di
provvedervi mediante la stipuIazione di apposito
Accordo, hanno nomirito loro Plenipotenziari:

IU Presideate Federale della Repubblica
d'Austria,
l'Iaviato Straordinarzo e Ministro Pleni-
potenziirio
Dr. Rudolf KRIPPL-REDLICH,

Ii Presidente della Repubblica Italians,
l'Inviato Straordinzio e Ministro Pleni-
po, 0ao
Prof. Dr. Adolfo M.ARESCA,

i quali, dopo aver riconosciuto in debita
forma i rispetuvi pieni poteri, hanno convenuto
quanto segue:

CAPITOLO I

Eserizione daa Icgalizzazione

Articolo 1

I documenti rilasciati da un ufficiale dello
stato civile di uno dei due Stati contraenti, ed
indican ned presente articolo, sono escnti, per
I'uso nell'altro Stato, da qualsiasi legalizzaZione,
pur;h muniti delii data, dclla firma del'uf-
ficale ddlo stto civile, del sigillo o del timbro
deUl'ufficio.

Documenia austriaci:

copia integrale dell'atto di nascita
estratto dell'arto di nascita
certiicato di nascita
certificato di capacti matrimoniale
copia integrale dell'atto di famiglia
estra to dell'atto di matrimoaio
copia integrale dell'atto di morte
estranto dell'atto di mortc

Documend italmani:
copia integrale ddl'atto di nascita

eseratto per riassunto dilU'atto di nascia
certificato di nascita
cerrificato di sato libero
certificato di eseguita pubblicazione di matri-
moio

copia integrale de'atto di cnatrimonio

estatro per eiautmo del'atto di rnatrimonio
certihrato di mateimonio
copia integralc del'atto di morte

estratto per riassunto dell'atto di morte
certificato di morte

Articolo 2

L'esenzione dalla legalizzazione 6 estesa, inol-
tre, ad ogni al[ro documcnto occorrente per
contrarr niaimono nell'altro Stato, rilasciato
dalle autoriti degli Stad contraend, purchi
munito della data, della ia dell'autorti,
tilasciante, del sigillo o del timbro dellufficio.

CAPITOLO II
Tasmissione degli atti dello stato civile

Articolo 3

(1) Gli Stati contraeni si impegnano a darsi
comunicazione reciproca degli atti iscrirti, dopo
1'entrata in vigore del presente Accordo, nei se-
guenti registri dello stato civile, e concementi i
cittadini ddl'altro Stato:

in Austria:
Geburtenbuch
Familienbuch
Sterbebuch;

in Italia:
regitm di nascita
registri di mattimonio
registri di morte.
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(2) Lc suddete comunicazioni sono effettuate
mediante moduli corrispondenti a quelli allegati
al presente Accordo (allegato I/A, B, C) previso
dalla Convenzione di Parigi del 27 settembre 1956
relauva al rilaczo di alcuni estratti di atti dello
stato civile destinati al'estero. Tali moduli
sono completati dii seguenti dan:

a) per gli atti destinati in Italia:
per le nascite (modulo A): ultima residenza
dei genitori in Italia;
per i matrimoni (modulo B): ultima resi-
dena degli sposi in Italia, cognome e
nome dei genitori degli sposi;

per le morti (modulo C): ultima resideiza.
del defunto in Italia;

b) per ghi atti destinati in Austria:
per le nascite (modulo A): ultima rcsidenza
dei genitori in Austria; ove possibile, luogo
e data del matrimonio dei genitori e, per
i figli llegittimi, luogo e data di nascita
della madre;
per i matrimoni (modulo B): ultima resi-
denza degli sposi in Austria, cognome,
nome e, ove possibile, luogo c data del
matrimonio dei genitori degli sposi;

per le morti (modulo C): ultima resideeza
del dcfunto in Austria e, ove possibile.
luogo e data del'evcntuale matrimonio.

(3) 1 moduli relarivi 2i matrimonai sono trasmessi
in duplice esemplare.

Articolo 4

Quando un'annaotazione & apposta su au
dello stato czvilc conce ztn cittadini del'alto
St2a conmtmcn., dove essCre tasmessa:

di parte dell'ufficiale dello stato civile aus riaco,
una ,,beglaubigte Abschrift" del'atto conte-
henrte der'a annotazione;

da parte dell'ufficiale dello stato civile italiano,
una ,,copia integrale" ddl'atto contenente
detta annotazione.

Articolo 5

I document previsti dall'articolo 3, para-
grain 2, e dall'articolo 4 del presente Accordo
sono trasmessi, alneno mcnsilmenct, dalU'ufficiale
dello stato civile diretcamente al competente
Ufficio consolare deil'altro Stato contraente.

Articolo 6

(1) Gli ufficiali dello stato civile italian possono
chiedere direttamente, per uso amminisrtivo,
agli ufficiali dello stata civile austriaci le copie
integrali (,beglaubigte Abschriften') degli atti
contenuti nei registri indicati neUl'articolo 3,
paragrafo 1, del presente Accordo, riguardanti
cittadini italiani.

(2) Gli ufficiali dello stato civile austriaci
possono chiedere direttamente, per uso ammini-
stnaivo, agli ufficiali delo stato civile italiani
lc copic integrali (,,vollstindige Abschuifren'"
degli atti contenuti nei registri indicati nd-
l'articolo 3, paragrafo 1, del presente Accordo,
riguardand cittadini austriaci. Dette copie sono
riasciate snna la preventiva autonmzaone
dell'autoriti di vigiliza.

Articolo 7

I documenti di cui agli articoli 3, 4 e 6 del
presente Accordo sono rilasciati in esenzione
da qualsiasi diritto e tassa, e sono trasmessi senza
spesa per ii destinataio.

CAPITOLO 11

Documenti per conuarre matrimonio

Articolo 8

(1) I1 crtadinao di uno degli Stati contracti
dhe intende contrarre matrimoanio davani al-
lufflciale dello stato civile dell'alhra Stato, per
provare che, secondo la legge nazionale, non

.sussistono impedimenti a contrarre matnsonio,
deve presentare:

a) in Italia, un ,,cEibigkcitzeugnis" (certi-
ficato di capaciti mamoaniale) rilasciato
dal compemnte ufficiale dello stato civilc
aiusr:u coanformemenc a'allegato nI/A;

b) in Austra, un ccrdfa to di eseguita pub-
blicazione di maumaniW" con l'attestazion
che nulla si oppone al matrimonio, nilasciato
dal competente ufficile dello star civile
italianao coanformeene a iWalleg to 1I/B.
Per tale certificato non e richiesta la dichia-
razione consolare austiaca attestante che
esso a stato rilasciato dall'autorti compe-
teate.

(2) I nubcndi devono, iore, presentare gli
altni documenti indicati ncll'allegato III.

(3) Le disposizioani vigenti nci due Stati contra-
enti, per la comperea territoriale degli ufficiali
dello stato civile a dlasciare i certificati di ci
al paragraio I, sono indicate nell'alleato IV.
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(4) Gli Stati contraenti si daranno comuni-
cazone dele cventuali variazioni delic norme
concernenti la documentazione occorrente per
contrarre matrimonio e la competenza tern-
toriale degli ufficiali dello stato civile.

Articolo 9

(1) II cittadino italiano, per ortenerc i cera-
ficato previsto all'articolo 8, paragrafo 1, del
presente Accordo, si rivolge allrufficialc dello
stato civie austriaco competente per la cele-
brazione del matrimonio. Questi trasmette 21
competente Ufficio consolarc italHno in Austria
la richiesta redatta conformemente al modulo
di cui all'allegato V/A, corredato, per entrrambi
i nubendi, dei decumenti indicati ncl'alegato III.

(2) L'Uffcio consolare trasmette ia richiesta
c i documenu al competente ufficiale dello stato
civile italiano.

(3) Eseguita la pubblicazione di matrimonio
in Italia, il certicato previsto all'articoio 8,
paragrafo 1, deve essere inviato direttamente
al'ufficiale dello stato civile austriaco unitamente
alla documentazione ricevuta; la richiesta &
trattenuta dal'ufficiale dello stato civile italiano.

(4) La medesima procedura si seguc nel caso
in cui uno dci nubendi 6 cittadino di un terzo
Stato.

(5) I1 cirtadino italiano pu6 anche rivolgersi,
per it rilascio del certificato di cui aill'articolo 8,
paragafo 1, diretamente al competente ufficiale
dello stato civile italiano. In tal caso, entrambi
i nubendi devono parimeni presentare i docu-
meni indicati nell'allegato III.

Articolo 10

(1) 11 cittadino austriaco, per ottenere il certi-
ficato previsto all'axticolo 8, paragrafo 1, del
presente Accordo, si rivolge diretarnente ii-
l'ufficiale ddelo stato civile italiano competente
per la celebrazione del matimonio. Questi,
meentr procede alle formaliti previste dial
proprio ordinamento, trasmeuc subito al com-
petente Ufficio consolare austriaco in Italia
la richiesta redarta conforrnemente i modulo
di cui alr'aleiato V/B, corredato, per entrambi i
nubendi, dei documents indicai neU'alegato III.

(2) L'Ufficio consolare trasmette la richiesta
c i documenti al competenre ufficiile delio stato
civile austriaco.

(3) L'Ufficialc dello stato civile austriaco
rilascia il certficato previsto dal'articolo 8,
paraerafo 1, c lo trasmertte diuettimente all'uffi-
ciale deLlo stato civile icaliano, unitamente alli
documentazione ricev-uta; la richiesta e trartenuta
daUl'ufficiale dello stato civile austraco.

(4) Li medesima procedura si segue nd caso
in cui uno dei nubendi a cittadino di un terzo
Stato.

(5) 11 cittadino ausuiaco pub anche ivolgersi
per il rilascio del cartficato di cui i'aticolo 8,
pauigrafo 1, direttamente at comperente uffcie
dello stato civile austriaco. In tal caso cntrambi
i nubendi devono parimenti presentare i documenti
indicati nell'allcgato M.

Articolo 11

(1) Pe l'applicazione dcgli articoli 9 e 10
del presente Accordo, gli uffici ivi indicati
comunicano direttamcnrc fria di loro.

(2) I documcnti redatti in ingua tcdesca,
o iuliina, devono essc accompagnati da una
traduzioenc ndll'altra lingua, dichiarata conforme
dall'ufEfici consolare o da un tradurtore giurto
di uno dci due Stiti contraenti. I documenu
redatti in lingua diversa da quella tedesca, o

italiana, devono essere accompagnai da tradu-
zione nelle due lingue tedesca c italiana, dichizrati
conforme secondo le stesse modaliti. Le suddette
trduzioni sono esenti da qualsiasi lega107"zione.

CAPITOLO IV

Diaposizioni finali
Articolo 12

La indicazione delii dctadinaxnza in un documen-
to chi non si il certificato di cittadinanza non
costiuiscc provi ddelo status civitatis dclii
pcrsonc menzionate nel documento medesimo.

Articolo 13

Ai fini del presente Accordo,
1. gli organi statali
2. I Chiese ed Associazioni religiose lcgal-

mente riconosdutc,
e.le, agli effctti civil, erano competenti anterior-

mente a I gennaio 1939 per Ia tenuta dei registei
dnUo stato dvil nil teirtorio della Repubblica
d'Austiz, c la cui competenza 6 tuttori mat-uuta
ne limiti dclii disposizioni autiaiChi vigenti
in materia di stato civilc, sono considerati uffici
dello stito civile per quanto riguarda gli arts
gil iscritti adi registri dello stato civile d cessi
tenuti, le innotazioni che vengono apposte
sui ats stessi ed i documenti relativi cic sono
da essi rlasciati.
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Articolo 14

(1) 11 preseatc Accordo sari ratihcato. Gi1
strumenti di ratifica saranao scambiad in Roma
al pifi presto possibile.

(2) Ii presente Accordo entra in vigore il
primo giorno del quarto Mnes succssivo allo
scambio dcgli strumcnti di ratifica.

Articojo 15

I presente Accordo concluso per la durata
di cinque anni a decorrcre daUa data defli sua

entrata in vigore, • sara tacitamente prorogato
di anno in anno se non sari stato denunciato sei
mesi prima ddel rispettive scadcnzc.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari delle
due Parti hanno firmato il preente Accordo
c lo hanno munito dcii loro sigilL.

FATTO a Vienna, il 21 aprile 1967, in duplice
esemplare dascuno ne1l lnguc tcdesca c italiana,
facendo entrambi i testi ugualmente fede.

Per la Repubblica d'Austria:

Dr. KRIPPL-REDLICH

Per la Repubblica Italiana:

ADOLFO MARESCA
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DICHIAA.ZIONE CONGIUNTA

In reLazione all'Accordo in inateria di scato
civile Ermato in data odierna, gli Stai con=--
cati si danno reciprocamunte atto che le Dichia-
razioni fra 1'Austa-Ungheria e I'Italia del
29 settembe-15 ottobre 1883 per la reciproca

comunicazione degli ati di stato civile, non
sono pis in vigore tra i due Stati.

FATTO a Vienna, il 21 aprile 1967, in duplice
esemplare, cacuno nedlt hLague tedesca c itlian-
facendo entambi i testi ugu2lmene fedt.

Per la Repubblica d'Austria:
Dr. KRIPPL-REDLICH

Per la Repubblica Italiana:
ADOLFO MARESCA
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Vcmcichnis der Anlagen

Adjage I/A Ausatug sus dcm Geburtsregistcr

Anlage I/B Ausaug aus da Ebrccgtcr

Alage IC Ausaug aus d=rn Todesvegister

AdLagc fl1A EFhe~igkh tsugWs (Ostcrrcich)

Anlage II/B Zeugnis ubcr das durchgefshre Aufgcboc (Italicn)

Anlage il Urklunden. dic tur Erlangung des Zcugnisses ubcr das duech-
gefisrte Aufgebot (Ialen) und des Eeuahigiueeegnissm
(Osterreich) sovic zur Pieschl eflung (Ialim und Osterceirk)
crfordcriich sind

Adage IV Vonchriftcn ber ic oiliche Zusindgkcit dec Standebcame
zur Aussteelung des Zcugnisses %iber das durchgeiuhte Aun-
gebot (ItaLien) und des E..eisigkccaeeugnisses (Osterreach)

Anage VIA Antrag auf Ausiliung des Zeugnisss fer das durehgeiclhrte
Aufgehbot (Italien)

Am/age V/B Antrag au Ausstellung des Ehiibigkcitszeugnisses (Osterreich)

Quadm degl aLlega,

Allega I/A estratso dal rcgistro delle oamcite

Allego IIB estrum dal rcgiscrc dei masnmoni

Ailegsto I/C esrmtto dal rcgiscro delle mori

Allepto MA eeru ello di capsem smaimoiale (Austria)

Aliega UM eenuficao di eguitsa pubblicazioae di matriwmo (lutls)

Allegato M1 documnti ocurrnmsi ad eatrambi i nubendi per c ntm
il ccrtificat di eseguits pubblicazione di maienooo (Iralis).
di epacic asuimoniosk (Austri) e per coutrare maa=o
(Iahia e Auscra)

Allega IV dispo iom pilla mmptes tcrctocialc deliufciL dello stato
&ii a l.. e r i c ut di esegusa pubblic--cn di
matrimonio (Ilia) a di spait manimonuaLe (Ausua)

Alle aco VIA is per U ils.a del ccres sw di eseguits pubbliazionC
di uacrumomo (Austria)

Allegato V/B domanda per il rihasco dcl cerrificato di espacint mn=noncale
(Austria)

Artikcl 3 Absacz 2

Artikcl 8 Abatz 1

Artikel 8 Abs= 2
Anikel 9 Absacc I und 5
Artikel 10 Absatz I und 5

Artikel 8 Absatz 3

Artikel 9 Absact 1

Artikel 10 Abhsa I

Act. 3 pararoi 2

Art. a psrsgrzio 1

An. a pesapfo 2
Am. 9 pausgrafa I e 5
Arm 10 prawgeo I e 5

A. a pac-rapo 3

Art. 9 pargrsfo I

Art. 10 psagraio I
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Anlage [A
AUelgato

A

Convention dc ... du ... relative 1 12 dtfivrance de certaina ctrats d'a s de Norst civil destihnk la6tragc.

Abkommen van ... vow ... Ilber die Ausatellung von beistimnten Aualgen sum Zivilstandaregtarn fur ds Ausand
Convention of . of ... relating to the issue of certain extracts of acts of the tcgters of births. deaths snd marriages.
to be sent abroad.
Converso de ... dcl ... sobrc Is cxpcdici6n de icrtos itractos de acas dl estado civil destinadois pau ci attntero.

Convenzione di ... del ... aul ilascio dci cer atti di stato civile dcadnu per 'cstcro.

Overemkomst van ... v ... bcfnded dc sfgiite van bepsalde uimtrcksel uit akm van dc burgerijke stand bcstcmd
voor het buitenLasd.
Yabmanci mertlckederde Irlanilmak zcre venlccek nufus (Ahysli $absiye) kait? ha lLsast surcdeti bakkisd... .
tar&hli... male=.

Etas: Commune dc:

Sent: Gemessde:

Stare: Municipality:

Estado: Muxicipio de:
Staio: Comuno di:

Stas: Gemcnue:
Devlct: Kdy veys mahlIlc:

Emait des registrea de itat civil concernant ne nass nce
Auwag aus dem Glbusrsregtster
Extact of tbe register of birth
Ezrsacto d reseno de naci-rrentos
Esteatto del registro dclle rcsate

Utittzeksc rut dc registers vim dc butggerli ke stand onwereet em geboorte
Dogma sit adfus kaTyt halIsass sured

Emaiet de l'srd-le 3 de Ia Convention: lea reosesgenis & fousmit som 6dees en easstirai latiuss et lea dame co chiffres
seabes: lo mois sont: praectes par an chife d'prft leur rang dam l'an-. Si lersnae sgn demad ce figue pm
Sl'Vac, Is eansem rcodue inutilisable par des traits. 5mm unllsad lea signe asivants: a) pour indique le am: M - se

maslin: F - mexe feuminis; b) pour indique, Ia dissolution ou I'awulanon du mariage: Dm - d6os du mai: Df - d&
cd da Is femm: Div - divorce; A - smnulation. Ca deso s sign= soo suivi dc Is mention de li due de Is diasoluion
ou de l'annuklaton.
Ass au ArtiLk 3 des Abkommems: die Eiotnagugen weeden in luinischim Bubsmbcn und die Daten in
aabisenen Zifcn gcachieben: die Monate wetden dutch cane ZiLfer genuill ihre Ste. lng im Jabs bcaetchnet; wem die
verlangte Asiruaf im Register ntcht vorkotnat. Wrd das Faeh aue emma wugeehtcn Stnch unbr-aschbar gctacht.
lolgcncd Bcaiehnungen sand am verwenuen: a) rue Betichoung des Ge¢-hlecht: M - minlic: F - weiblich:
b) xr Bezeiebnung der Aufidsung oder dee NiheligeekLitsng der Else: Dm - Ableben des Manxs; Df - Ablebm der
Elegara: Div. - Ebescheidung: A - Niehzgeeklkusng. Auf dimese leten ZeIchen folge das Datum dee Auf6suang
oder des Nichgerklhung.

xermpt from article 3 of the Convenion: the informaton is written in Latin letters and the daes in Arabian agurcs; the
months are iodietaed by a figure corsponding to their plae io the y=r: if the infoematdom salted for is oe ontasned
in the dced. the Wantk sae is tendered nus6ble by mans of lims. The following symbol will be used: a) fo
as: M - male; P - female: b) for indicning the dissolution or ullity of the marriage: Dm - dAm_ of hsand

;

Df - deasae of wife; Div - divorce; A - nuLlifhadio of the marriage. Then last symbols are followed by the datue
of diaaoioo ot nulficanon.
Eitracro del Lticulo 3 del Coovcro: las infnrmsesonea me ecribe n n Ict ladnas y Ita fel en nu lmes h; asendo
indicado los mea pot u numeto. segm m ouden en el &do; si ls infotmatcih pedida n enenesees en el sn s tayar
Ii a-M- Las seevusma sgust am uealida: a) pars indies el &E: M - mamslino; F - femenino; b) pana
iadia Is disolumion o Is nu-ul6a del mausmoro: Dn - fallocimiento del mando; Df - fsllecinnnto de Is mue:;
Div. - divorco; A - nulaidiU. Se aiaditt a ama Ailtimas Ii feeba de Is dLisol o a oumili6a.

Norms dell'sncolo 3 della conventzzone: Le indica-ni o enuncasaoni ono serute so arsteri ilall
-

i. Ic date in dire
aeabiche; a mes sono indau in cfr cornspondncat sll'ordins del clendarso. Quando non si potr procurase unindi-
anione. nodi spmo ruaato tn bianco is paan so dellelineete.. Si usano le segucnt abbeevianon: a) M - sesso masehile;
F - fertmmile; b) nutnmono scoltoo annulic: Dm - morte del manto: Df - morte della moglie; Div. - divrio;
A - snulla eto: gil utu segs sono seguiti della dat io ou i matsmomo e stato scolto.

littesel uit armkc.l 3 van de overteekomst: de inllchtingen worden is Ladinas letters in de data in Auabische ijfera
gescheeven: de ienanoen worden aangeduid doo sen aifcr nasi bun pisses in bct iaar. tndien de gcv"Sagds ic tng
st in de alkte voorsomt, wordt her ville onbruilkbaar gemak door strepen. De volgenos tekcens rlim worden ge-
brilk: a) om bet gesiacht aan ic duaden: M - mannelik; F = vrouaeljik: b) om de ontmnding oi de eutigverklaring
van bet buweulk aan tc ouiden: Dm - overli;den van de man; Df = overhiadm van de veouv: Div. - ebesebading;
A - ruegvcrearing. D= laatse tokens worden gcvoigd door de datum van oebinding of nicigvceklazing.

Sdal emn Uquncu maddesmutn hilsLisi: Mlumax LIAd haedaeiyle tarible rakamlairla yaill. Aylar ami xtvradeki
sivalarsni gore rakanua gosterLeLt. Istenslen Malumat Wwkst bulunmadiji takdide bun mahaus yer gzgt Lic iptdi edalir.
Bu hbu us 

"
da kullanilacak isarctit asagudadie: a) Cias.yct gosteml'c in: M - Erkek; F - Kad-; b) Evligin zevali

veya butlanis gostctmek iqtn: Dm - kocanis ola ul: Df - Karinin oldsu: Div. - Botraua; A - Butdn. Bu igaret-
leden sotts zcval ven butian tarshlen raslacaktir.
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A

a

lieu de naissance ......
Gcbutsort ..............
place of birth .........
lugas de naciucto ..... 
luoRo di nascita ........
plats van gctore .......
dolurn ye ..............

f

nora de famille du ptre...
Faei =lrsasme des Vaters..
surname of the father ....
apellido del padre ........
cognomc dI pacre ......
familienasm van d varer..
babasmin soyadt ..........

b 9
date dc nissnc ... prenoms du pc ........
Geburtsdatum ........... Vormt des Vater ....
date of birto .............. christuian namc of the father
feeha de nacumsento ...... nombres cc pta del padre..
data di nascita ............ prtcou del pare ........
datum van geoorte . ... voornamen van de vader .
doSm tarhi ...... ...... babasinin adi ............

h

c nor de jeune file de Is ms-e
Midchenname dier Mutter.

stze ies Vc e ........ mai name of the mother.
Gescheche des Kdes .... apeldo de soltera de lasaof the child .....
seso d e child o............ .. madre ................sczo del nmino ......... n ome di signotua de~a
Gsc t d a bebind -,Ic ade ................
Gecht van her kid misicnam van de moeder
ocugun C-sei ......... anas evienmefen onceki

sosva 
,  

................

d
prinoms de ia e ......nra de faule de tnfatt Vofsamcn der MutterPailsnnm des Kitnies .cn~ ae £"'

surnamae of child ... .chstia names of the

apeUido denl moth ...............
bambiri.nombres de pila de Is madre

cognome del .ambino..... apenomi deia .ad........
familienaam van bet kt'-d .. ero-ugun soyadi ..... a etod:

prestaia c .e..a.n.......
Vo rume- des Kindes ....
christian names of the child I
nombres de pila del rfio .. I
prenorru del bambino .....
oomamm ran her kind

qocu ufn adi ..............

date de di ivrance. s2r.tarre et scau du depostearre
.. ussellungsoa2um. Untcrrcrsft und Dicnsniel des Rcgistertuhrers
date of issue. signature 3nd seal of keeper
fecha de exeicat.on, trma y sello del dpositsso
data in ciu t stato rilasciato latto, con drma e bollo deWufficio
datum van aigsfte. ondertekenig en zcgei varn de b warder
vertidigi ta~rh, nufus (ahvali Ia-nsw) meturuntun usai ve muhru
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Anhaige I'B
Allegais

B
Convennon de ... du ... relative i [a dlivrance de certains ctraits d'actes de 'ita civil destines i l'itianser.
Abkommoi von ... vom ... ,dbcr die Ausirellung von bestimintm Audigcn aus Zivilstandarcgustren ftir da AusLand.
Convention of ... of ... relating to the issue of certain ctracts of sats of the registers of births. deaths and marrisges.
to be srit abroad.
Conveneo de ... del ... sobre Is expedici6n de ciertot attractos de actas del cstado civil destinados pan ci ccuclero.
Convcsonc di ... del ... sul rilasacio dei certs tti di stato civtle dicstnazi per L'cstero.
Overcnkoamst van ... van ... betrisfende de afgiftc van bepaalde uittreksels cit aluen van de burgerhike stand bestemd
voor her buitasland.
Yahanci miem lecrde kuUanilrak uzcre verilecek nufus (Ahvaii 4ahsiyc) kayit hiilksasi suretlcri hakkandakdi..
tarcli ... so02"MI.

Etat: Commune de:
Stoat: Gmcnude:
State: Mulicipaliry:
Estado: Muniipio de:
Staro: Comune di:
Seta: Gcmccn:
Devict: Kay seya maIllc:

Extrait des registres de ',eta: civil conccnant un manage
Aissug aus dem rEhcregister

Extract of the reguter of marriages
Eitracto del regisio de matrimonios
Eatratto del reparo dC matrinioni
Ultickiel uit de registers van de birgerlijkc stand omtrent en huwceiik
Evlain kayit hilassat surs

Eurtai de Particle 3 de Is Convention: les rese ignernsts i fouranir mat o rits ca carsctieains a t lea dicas cbffe
arsbes lea mois soot representbs par an chiffre d'aprves Lar rang dens l'annee. Si le rcnseigncme 4e ne figure pas
i l'ate, a case sca rmdue iri ulisablc par des trait. Secant inli" lta signa suivas: a) pou isdiquar le s=: M -sexe
masueilin; F - sie f'ninin: b) pour indiqiuer ia dissolution ou !'aisulaucso dii aseiage: Din - dens du man: Df - di-
ces de Is femme; Div - divorce; A - annulation. Ces dernirs signes soat suivis de aIs maention de Is datdesi is dissolution
outi de annulation.
Ausaeag aus Arnkel 3 des Abkommens: die Eintraqunguan werden in latcin icn Buchstaben sand die Daten in
2rabis hen Ziferrn gescianeben: die Monace werden dutch eine Ziffer gemia ibser Stelung im Jahr bcacinct: wnm ate
verangie Auskunit %ir Register rucht vorkomint, wird das Fach mt cinern waagrecbten Strich unbrauchbr gemacot.
Folgenne Bezrichnag m sind mu verwenden: a) zur Bezeteding des Gcachlechts: M - inimc; F- wauich:
b) zur Beiclinung der Auil6sung oder der Nichtigeklisng der Ehc: Dm - Ableben des Mannes; Df - Ableben der
Ehegatun; Div. - Ebhaidung; A - Nichrigerklinang. Auf diese letten Zeichen folgt das Datun der Auflosung
odc: der Nichtigerklirtng.
Excerpt from article 3 of the Convention: the information is written in Latin Letters and the date* in Auabian figures: the
months ate indicated by s figure corresponding to their place in the yar; if the tiformation asked for is oot contained
in the deed, the blank space is rendered unusable by means of lines. The following symbols wiU be used: a) for indicating
se: M - male; F - female; b) for indicating the dissolutioa or aullity of the rars -d: om - dceasse o huaband:
IN - decea of wife; Div - divorce; A - nullification of the marriage. Thse last symbols ae followee by the date
of dissoluton or nulleAuation.
Exracto del srtsulo 3 del Convenio: las informaciones at eseriben to letras latinas y Las feebs en ntmeros izalei; siendo
indicado los nes, pot un numcro. segun su ordea e cl sao si Is informacon pedid Do se encieaxte ci e act rays
La e611a Las ab e ias siguicatie smran utilludas: s) pans indiear el seso: M - massaLino; F - femenano; b) pari
indicar Is disolucnon o is anulata6n del matrimonso: Dm - fsllecitimeo del marido; Df - fsllecimicto de 12 11140r;
Div. - divoreso; A - anulacc6n. Se iaidi a estas ultima la e tie Is dasolucion o anulhd6n.
Norma deU'arcolo 3 delia convenzione: La indicasoni o enucaciroi sono scitte in cararteri italianr, le date in Lfre
abihe.: i moet sono idicaut in ciia comspondcnte al'ordie del calendarso. Quando non ca pores procusare un'indi-
casone, tiello soasso rirasto in bianco t pasao dellt lineette. Si uano Ic seg ienti abbreviazions: a) M - esso mascaiic:
F - femmmi-le: b) matrmonio scaoho o annulato: Dm - morte del manco; Df - mortc dclla moglie; Div. - divorsuo:
A - ainuilam ro; gh ultimia scgr sono segiitt della dta in cut LL marinionao stato scaolto.
Uittrekscil ut artikel 3 van c overeenkomrt: de inlichungcn worden in Ladinse letters en de data in Arabisehe cijfers
gcscnueren: de reanden wordcn angeawt door cen ctiire naar hun plats in her last: indienc de gemrasgde inlichung
mict in de sate voorkomt, wordr hot vakic onbruikbaar getasakc door strepen. De volgende tekens sullen word=n ge-
briuak: a) em her geslacht aan te duiden: M - manehlijk; F - vrouweiik; b) am de ontbinding of de nieutgerklaring
van be: huwenik ain c duiden: Dm - overLijdcn van de man: Df - octhiden van de veouw; Div. - echascneading;
A - nctigvr claeg. Dezc laatste tekens worden gevoigd door de dirm van ontoinding of nieutigverlartig.
Solesmenmn t,uncu maddesinin hul"as: Malumat lAtin harfienyle tanbler taltamlarla yaxlir. Aylar ae i;ersnack
siralazina gore rakamia gostenli. Isrisien Malumat kurikte bulumnanagi takdirdc buna mahsus yer qizgi tie iptil dithz.
Bu hu3usiarda kullanilacak isarcrler asagdadir: a) Cinsiwt gostermck t;i: NI - Erkck: F - Kadin; b) Evliligunevaimi
veya burtlanim gostermes iin: Dm - kocanin ohimu: Df - Kamin oiumu: Div. - Boianma; A - BStan. Bu Larct-
lerdcn sona zcval Vcva buulan tarthlcri .zzuiacati r.
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B

licu du maag......
On dcc Ehecanliecasg..
place of mar aqe .........
Luga r del man on o . .....
luo della celebracconc del

Matrnnonno......
plants in huweikzotnk

king .... ..............
€vicure: ven .............

b
date du mariage ...........
Datum der Ekeschlm- ung
daze of marriage .........
fecha del matrimojuo .....
data dela celebrazone .....
datum van iet huwciik
e-lfime tartan ...........

nom de Famdle du mai...
Pamlliennam c des Eblmnanncsi
uarnamc of husband ......
apellido del mando ......
cognome del nto ......
famiasam van ae man ...
ktoeanin noysd.i...........

d
pr~noms du mar ........
Voroarm des Eemmces
chriaas nam of ualad..[
nombres de pila del mamndo..
pt'rsnu dci marinto .......
voornasen van de man ....
koca a i ..............

date de naisanse ou ige
du man ...........

C eburtadar n" od L e a-
alter des a ....

date of bird or age of
husband ... .....

feha dc nacimimo dad
del mnardo ............

data della nacia ds del

grboonedaazns of teeftiid
vas Ci ttan............

dogui tri si va . .

ocu de nasgae dut .n..i
Gebufisony des Ehemarnes
place oi birth of husbansd
Lugar de nacimienro del I

cnarsee................
luogo dell a nwscta del ma. i

rito ................... I
geboontronast van de mars.
kocarsan diogumi vie....n

nom de fne d, a femme.
Familienname der Ehfrau.
surname of wife .........
apeilido de [a muier .....
cogsome dela moglie pima

del matrunm oo ........ !
familicmam van de vrouw
karinia soyadi ............

b
pt oms de Ia femme ....
Vornamen der Ehefru ...
christian names of wife ...
nombrc, de psia de Ia
mueer .................

prenomi della moglie .....
voomnameri vans de vrouw
karnrun adi ..............

i g

date de nausance ou igc
de Ia femmae ..........

Gcbuntsdatum odor Lebens-
altes der Elhdm'au .

date of birth or age of wife
feckia de nac-imro o edad

de Ia mule ...........
data dehl nascita o eti

della moglic ..........
geboorecdamm of lectfijd

van de vrouw .........
dog-n tarisa veya 7sp..

Lieu de saissaice de Ia femme
Gcburisort der Eh fru .
place of birth of wife ....
lugar de nsenmiento de ia

Longo della *namsa della
moqlie ................

geboorztelaavamnde vrouw
ksitan dogum yeri ......

dissolution ou sanula ion
Auflaung oder Nichtg-

euidirang .............
dissolution or nulllhescon
dlsolueit c i n .u-o
dsolumzone o annemo
onibindang of nicgve*.

klaring ...............
zcvl Cr n h ........I

.iatce a ddlivranc, signature cc scmav du dcpositanre
Ausstetluagdaunm. Unterscorst uno Dinnistsegtl des Rcgistriuhrc.
date of issue. signature and seal of keeper
fec. d, .expedActdn. tirma y sello del deposicatio
data in cui c stato riks~zco l'to, can tirma, c hollo ddl'[uffio
dt m a a finite, ondertkening en u g i van dc b wa cr

verudligi tarth. nuius tavaln tanraye mtmunnun truzast ve mu nir
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Anlage 1
C AUegato

Convention dc ... du ... relative a Is dclivrarscc de terutes exrtests d'2ctes de I'tat civil ductuefs i I',tranger.
Abkommcrs von ... vom ... ubcr die Ausstellueg Yon besitimn Aus.ugen aus Zivslstaedsregsstcrn fil das Ausland.
Convention of ... of ... relating to the issue of certain etreActs of a=s of the registers of births, deaths and marrsaga,
to be sent abroad.
Cosvcnio de ... del ... sobe Ia czpedici6n dc ciertos exeractos de accas del cstado civil desrinados patael e|ranijcro.
Coovenzione di ... del .. sl rilaetso dei certa atuc di stao civilc dcstinati per icstcro.
Ovcrecnkom .. van ... vane . treefeid de afgiftc van bepaialde uirtrcklcis uit akin van de burgerliike stand bestrend
voot het bustenland,
Yaat mci lkinlerde kullanilmak crc vecileecek nufus (Ahvsli 4ahaiye) kayit lidliasaci suretiit hakhkindaki.. .
tatibli... swoale e.

Eial: Commute de:
Stast: Gemeinde:
State: Municipality.:
Eatsdo: Muaicpio de:
Stato: Comne di:
Stain: Gemecrtc:

Devict: Kay veys meahille:

F.2trait des registrcs de i'*tat civil concccnant un deces
Auarig eau dcm Todesregister
Ftract of the register of deaths
E==rato del regisero de dceincioncs
Estrato del regtstro dei mort
Uitckal uit de registers van de begeriike stand otntrent en ovetliidcn
Olam kayst hliazsi surre

Extrait de 'artiele 3 de Is Convento: Its renseagrirrtiets a founie sons eeits en catactess Latina et Its dates cis chies
arahes; le mosstont epri imas pat in chifre d'apres le rang dan l'anne. Si le renseignement dena ne figure pac
ilaac. la casescra redue inutlisablc p des traits. Seroout 1uiiad leasgig=e sivasit: a) posts incique It secr: M - s
e :ssalin. F - sear fkminin; b) pout stediquer Is dissolution ou 'anaulation du mariage: Dms - d6ars du easil: Df - d4.
eis de Is femc; Div - divorce; A - amnilanton. Ccs demiers signes cont nivis de 6s mention de Is date de Is dissolution
ou de l'anuauio.
Ausrzu aus Arukel 3 des Abkommenn: die Eintraqungea werden in Lseiinisches Buchstaben und die Dates in
arabschen Ziffera gearhicben: die Monate werden dutch eine Ziffer gemaS iheer SteUing tm Jabe bezrichnt:, wcrt die
verang'e Auskunsh iea Register nicht vorkoniit. wied dces Face met euectn wtagrcheen Strich unbrauchbar getnscht,
Folgende Bexeichnsngen send =n veswendei: a) re Bezeicehnung at& Geseblechts: M - maneahbh: F - weblich;
b) zur Bzeaianung der Auilocsng odee der Niehugesclirung der Ehe: Dm - Ableben des Manes: Df - Ableben dee
Ehegan: Div. - Eheseheidung; A - Nichligetklirumg. Aid dimea leten Zeirhe folgt du Datum dee Auflosung
oder dee Nichtgerskliung.
Ezccpt from article 3 of the Convention: the information is written en Latin letters and the dates in Arabian figurn; the
months are indicated by a figsrt corresponding to chri place in the yar: if the in ormation asked foe is aot contaned
in the deed, the blank space is rendred unusable by means of lines. The following symbol& W be used: a) for indiug
sex: M - male; F - female: b) foe indicang the dissolution or nullity of the macriage: Den - decease of husband;
Df - deease of wife; Div - divorce; A - nuillifatios of the mmiag. The ast sym olsare foowed by the date
of diasolaxn or mulliheaxiou.
Emacto del arsiculo 3 del Cacnio: Ia infomaasna e racn iben least latias y hsa fsches n autraCr dAshe: tied
indiciadoa lot mesa pot on nilmiero. tegtin an Orden te ci d; si Is iaformaet~o pedids nos enosicentrs en elcitm so raysira
is easilla. Las abee,vut sigsientes seem urdizadas: a) pam tsdicsm c s o: M - mascaisso: F - fmn no; b) pass
indicr Ia disolucton a Is anuls6n dei matrimomo: Des - fallccimicato dcl marido: Df - fallecimicnto de Is mulct;
Div. - divorca: A - anulari6n. Sc 'a.Alea esus ultimasa isfrEca de is diso i a o ulaci'n.

Norma dell'arcoa 3 della conve nooc: Le indicanoni a oeunciaciom soo srite in eairatteri italisa lc date in fre
aiiche: i mes sono andicat n cfe€ corrispondente all'ordine dcl caleadari . Quando non s potra procureA un'indi.
caionc. ocilo spasti rsasto in bi2.co s pasaso dedie Li Si usano ic segunn abhhrvsszaoni: a) N - sesso .sarhile:
F - eniminl e: b) macesmonto aeolo o annullato: Dm - monte del ma tto: Df - more delu moglit; Dir. - divorto;
A a asieimsento; gli ultimni scgni soo seguii della data in ci il mautnonio tatao sesoito.
Uieteeksel uit arukel 3 van dc ovewrecuornse: de inlichtingen worden us Ladisc letters en de data in Atabische cifeis
gxws ern-e : dc maadcn worden anqgcdd door ccn ecifcr as bun pinas st he ;ast; indic s de gevraagde eslichting
niet in dc aslt vooticome. woeds bet vakir onbrwkbaat gmast door steepen. De volgende tekns zullen word=n ge-
bnurt: a) om hee geslacht san te dumde: M - mannehik; F - rouwelik; b) am de ontheoding oide nengverildarng
van he huwchik an te dmdcn: Dm - ovetlilden van de man; Df - oveeiidea van de veouw; Div. - echschea ig:
A - mcngv€crlsing. Dcze iaet teams warden gcvolgd door de danim van onbinding of miegveklaring.
Soalecstincuu Oquencsi maddcas-nin hulasia: MaLumat LUtin harfielyir, tatinlie rakamlads ysaale. Ayla sece ieesusndcki
stalaxu= gore raiamla gostertli. Istcasie Matumac k,tskte be iumadigi eakdLsde buns tuhaus vet &ge Lir iptl diLe.
Bu hususlarda kull-acak easectir agdadwr: a) Cinayrt goasermck in: M - Eekek; F - Kaden: b) Eviilikanuevlina
veva butlhau gosteemeesk rn: Des - kocen&n olumu: Df - Kanrun ollmu Div. - Boqanma; A - Budan. Bu isea-
lceden scta zcval vcs butlan taeiblhct vasakte.
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I

lieu dc ices .............
Todeoort .................
place of death ............
lugar dc fall en o .....
loo delila mor n ........
plasis van ocrhide-n ......
ohim yen ...............

b
date de dck&s .............
Todesda dm ..............
date of death .............
feeha de fallecimicnto .....
data della morte .........
datum van ovediide .....

lOm rd e ...............

nom de famale du ddfunt
Famiwitn ame des (dee) Ver-

st benen ..............
surname of the deceased ...
aptilido del diftnto .......
cognome del deittto ....
familiensams van de ove-

ledene .............
lauissu ss i .............

ptenoms du ddfwst .......
Vonamn des (der) Vet-

Christian names of the de-
ecased .................

nombres de piLa dcl difunto
prmom del definto ......
vcoraam(en) van de over-

ledene .................
61ndn adi ...............

c

lieu dc naissnce du df'unt
Geburtsoet de (der) Ver-

storb e n n .............
place of birth of the de.

c esed.. .....
lugar de nacimiento dcl

difunto ...............
luogo della nascita del de-

futO .................
gebooneplaacs van dc over-

ledene ................
dog m yer .............

h
dernrac domicile du ditum
letzter Wohasua des (der)

Veestoebecen ..........
last residence of the de-

ec2sed ................
dltimo domacilio dcl di-

funto .................
ultimo domiciLo dl de-
finto ................

laaste woonplaats van dt
ovcldeca ............

ol(Inan son klamctgt ....

i

nom ec prsoms du derner
conjoint ...............

Name und Vornamen des
letimen Ehegraeas

name and zianame
of last spouse .......

apelldo y nombres de pia
dclsidmo 6ayugue ...

cognome e name del uatimo
coniuge ...............

rnaai en vooroamna van
de tate echgcnoot....

son esinin saoyadi vc adi..

e nor et ptdnoam du pihe..
Name snd Vornamen dei

GeschLecht des (der) Ver-n Va .... .

seorbeinc nun an 'n

sex of the d"C Of e f ..........
ao del dihaint .......... ape vdo y nothe dc pila
sease del defaato .......... del pade .............
gedact van de ovedledcase coga me c name del padre
6iananssi Td nam en Tvoam TIC

.... .......ade di....Sbaban soyacii ve ad ....

date de nasia.ce osu i.ge duo
defuant................

Gebutsdan oder Lebens-
alter des (der) Verstor- I
benct ... ..............

date of birth or age oi the
dem-aaed..............

fecha del nacimlento o edad
del difanto .............

dam delHa nascta a et del
defunto ................

geboortedatam of tceiuzd
van de overiedn ......

dogum sm thiai ......

noa ec prenoms de la mer
Name und Vornarnen der

Mutter ..............
naie and chrisan names

of the mothe .........
apellido ! nombres de pila

de la madre ...........
eognome e nome della

madre ................
naam en voettmama van

de: moede ............
oluaiuri babasinin soysa ye

adi ..................

dare de delivance, signatare at sceasu du dd-pouce
A seellmgsatm, Untethisf snd Dienstssegel des Rcgiterisehea
date of issue. signature and seal of keeper
fecha de expedic6n, fdme y sello del dcposiess
data in ca i seaeo riLaciato l'atto. can firma c hoLlo dcLufficio
datum van aigfte. onceeskenang en zegel van de bewasedee
verildigi taech. nuias (ahvali saoave) memurmnun Lmaa ve muheu
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Standesamt g WA
Ufficio dello stato civilc A .eg. .o

Ehefd.higkeitszeugnis
Certifiato di capaciti matimonialc

De... dsterreichischen Staatsbirger
Si certifica che per il (a) cittadino(a) austnaco(a).

geboren am in
nato(a) il a ......

Vater
paternita

Mutter

V'rohnhaft in
residente:a

wird bescheinigt. daO sianer - ihrer Eheschlie~ung
il (1a) quale intende contrarre matrinonio

mait
con
geborenq am innato a) iam ........................... a ..........................................

Vater
paternita

Mutter
niarernire

wohnhaft in
residente a ...........................................................................

stiatsangehOrig in
cittadino(a)
nach dem in der Republik Osterreich geltenden Recht kein bekanntes Hindernis entgegensteht.
non sussistono in base al diritto austraco impedimenti nod alla celebramone del matrimonio.

Dieses Ehefahigkeitszeugnis gilt nut fAr die Dauer von sechs Monaten.
La validiti del prestnte certificato & di sei mesi.

den 19...... .............................. ....... ...............................

Der Standesbcamte:
L'ufficiale dello stato civile:rr bm ddra'ufi-m)

Vol. 1672. 1-28885
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Ccrtificato di cseguita pubblicazione di mutrimonio
Zeugnis becr dis durchgefiihrte Aufgcbot

L'UFFICIALE DELLO STATO CIVILE
Der Standesbean te

AALag UIB

del Commune di
der Gemeinde .

Vista la richicsta di pubbicazione di matrimonio trasmessa dal'ufficiale ddllo stato civile
nach Eirzchtnahme in den yor Standesbeamten

di

von

gestdilten Antrag,

riguardant
beudead

Nubendo Nubenda
Ehewerber Ehewerbenn

Cognome

Nome
Vorname

Paterni
Vater

Marernit
Mutre

Data di naaci
Geburtadatim

Luogo di taast
Gebiurtort

Readenaza

Wohoastz

Profeassone
Berui

Cirtadinanza
Staasbirgerschaft

Stato civile
Familieacmd
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Visti i documaend alegan;
nach Einsichmahme in die beiliegenden Urkunden,

Dto atto che la pubblicazione E stata eseguica senza
nach Bestitigung, dafl das Aufgcbot ohne

opposizioi dal giorno ....................... a giorno ..................... a norma
Einw:ndc von bis geml

degli articoli 93, 94, 95 e 115, 20 comma del Codice Civile;
den Artikcln 93, 94, 95 und 115 Abs. 2 des italienischen Bidrgerlichen Gesetzbuches durchgcfiihrt
worden ist,

CERTIMCA

bestitigt,

che, in base zi dati contrenus nella suddetta ichicata di pubblicazione ed ai relativi documenti,
nufla osta, secondo la legge italianZ, al matrimonio tra Ie indicate nersone.

daA auf Grund der in dem obgenannten Aufgebosantrg und der vorgcelgten Urkunden der
Eheschliellung zwvischen den genannten Personen nach dem italienischen Geset nichs entgegensteht.

Il presente certificato ha validiti sino 2.
Diese Bestigung ist giiltig bis zum

(180 giorni daL quarto giorno successivo all'ulima pubblicazione).
(180 Tage vom vierten auf das l=tte Aufgebot folgenden Tag an).

Luogo e data
Ort und Datum

L'Ufficiale delo stato civile
Der Smandesbeame

.. .. .. .. .. .. .. .. .. ..
o-b-Uf
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Anlage Ill

Uskunden, die zur Erangung des Zeugnisses
Oiber das durchgefiihrte Aufgebot (Italien)
und des Ehef'higkeitszeugnisses (Osterreich)
sowie zur Ehesc'lieflung (Italien und Oster-

reich) erforderlich sind

A. Fdr Italiener

I. Ehewerber, die ledig und vol geschifts.
f£aUig sind:
1. vollst andigeAbschrft aus demGeburts-

register;
2. Ledigkeitsbescheinigung;
3. Staatsbrgerschaftsnachwels;
4. Nachweis des Wohnsitzes in Italien

oder allenfalls des letzmen Wohnsitzes
in Italien.

Die vier obgennnten Urkunden haben
cine auf sechs Monate beschrinkte
Giiltigkeit.

II. Minderiahrige oder f&r beschrinkt ge-
schiftsfihig erklixe Ehewerber (za-
sitzlich zu den unter I. genzanten Ur-
kundea):
1. Ehewerber zwischen 14 und 16 Jahrea,

Ehewerberin zwischen 12 und 14 Jah-
ten:
Befreiung durch den Prasidenten der
Republik oder die hiezu ermichtigte
Behdrde (Generalprokurator der Re-
publik);

2. Ehewerber im Alter zwischen 16 und
21 Jabren, Ehewerberin im Alter
zwischen 14 und 21 Jaazen:
Einwilligungsuxkunde der Person, die
die viterliche Gewalr oder die Vor-
mundschaft oder Pflegschaft ausiibt;
in den Fien, in denen die Bcfreiung
durch den Prisidenten der Republik
oder die hiezu ermichdgte Beharde
eforderlich ist, muB auBerdem die
Einvilligungsurkunde der Person,
die die vaterliche Gewalt ader die
Vormundschaft oder Pflegschaft aus-
ubt, vorgelegt werden;

3. Fhewerber oder Ehewerberin, die
aus anderen Griinden aLs dem Alter
nicht voll geschigfsfaig sind (be-
schrinkt geschiftsfi ig Erklirte oder
Minderji rige, die aus der viterlichen
Gewaki enriassea oder volljihrig cr-
klrt wordea sind):
Einwilligungsurkiude des gesetz-
liache Vertieters.

Ill. Ehcwerber, die verheiratet waren (zu-
sitzlich zu den unter I. ge.=nnten Ur-
kunden):

1. in Fallk von Ehen, die durch den Tod
cincs der Ehegatten aufgel6st worden
sind:
vollstiandige Abschrift aus dem Sterbe-
register;

2. im Falle von Ehen, die nichtig Cr-
Idirt oder aus cinem andern Grund
als durch den Tod aufgel6st worden
sind:
voilst!ndige Abschrift aus dem Heirats-
register mit dem Randvermerk iiber
die Todeserkldrung oder die Nichtig-
erklixung oder die Aufl6sung der
Ehe oder die Befreiung im Falle der
gltig geschlossenen, aber nicht voLl-
zogenen Fhe;

3. falls die Ehewerberin die Ehe iuner-
hilb von 300 Tagen nach der Auf-
16sung oder der NichtigerklLrung
der fr0fheren Ehe eingeht:
Befreiung dutch den Prokurator der
Republik; im rane einer Geburt
enfaillt die Frist von 300 Tagen.

Soweit nach italienischem Rceht cin Ehehinder-
nis der Verwandtschaft, der Schwigcrschaft,
der Amnalme an Kindesstart oder der Pflege-
kindschaft voriegt, muff cine Befreiungsurkunde
des Generalprokurators oder des Prokurators
der Republik vorgelegt werden.

B. Fair Osterreicher
1. Ehewerber, die ledig und voLl geschufts-

f'hig sind:
1. beglaubigte Abschnri aus dem Ge-

burtenbuch, deren Ausstellung nicht
linger als 6 Moate zuriickliegt;

2. Heirztsurkunde der Eltern (fdr Ehe-
werber, die unehelich geboren sind:
Geburtsurkunde der Mutter);

3. Stasbrgerschaftsnachweis;

4. Nachweis des Wohnsitzes, bei Fehlen
cines solchen des Aufeathaltes, bei
Fehlen auch cines soichen des letzten
gew6hnlichen Aufenthaltes in Oster-
reich.
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II. Ehewerber, die beschrankt gcschifts-
fihig oder nicht eic-nundig sind (zu-
s.tzlich zu dcn unter I. -enanntcn Ur-
kunden):
1. Ehewerber zwischen 18 und 21 Jah-

ren, Ehewerberin unter 16 Jahren:
Bescheid des zustindigen Bezirks-
gerichtes uber die Befreiung yom
Erfordernis der Ehemtindigkeit;

2. Ehewerberin unter 21 Jahien:
Einwilligung des gesetzLichen Ver-
treters und der Sorgeberechtigten;

3. bei beschrinktcr Entmtindigung:
Einwilligung des gesetzlichen Ver-
treters.

IMI. Ehewerber, die verheiratet waren (zu-
sitzlich zu den unter I. genannten Ur-
kunden):
1. Nachweis der Auf16sung oder der

Nichtigerklirung der friheren Ehen
(Sterbeurkunde; mit Best.itigung der
Rechtskraft versehene gerichtliche Ent-
scheiduagen iiber die Todeseklimng
oder die Herstellung des Todesbeweises
des anderen Ehegarten oder uber die
Scheidung, die Aufhebung oder die
Nichtigerklirung der frifheren Ehen;
sofern nicht cin Gericht des Staates.
cntschiedcn hat, dem beide Ehegatten

zur Zeit der Entscheidung angeh6rt
haben, Bescheid des Bundesmini-
steriums Mr Justiz iber die An-
erkennung der auslindischen Ent-
scheidung);

2. bei Schwigerschaft in gender Linie;
Beficiung yom Eheverbot der Schwi-
gerschaft;

3. bei Scheidung der fniiheren Ehe wegen
Ehebruchs mit dem anderen Ehe-
werber: •
Befirciung yom Eheveubot des Ehe-
bruclhs;

4. bei Wiederverheirartung der Frau vor
Ablauf von 10 Monaten seit Auf-
18sUng oder Nichtigeklirung der
frdiheien Ehe:

Befriung vom Eheverbot der Warte-
zeit vom osterreichischen Standes-
beamten, es sci dcin, daB die Ehe-
werberin innerhalb dieser Zeit ge-
boren hat.

C. Fdr Angehrige cines dritten Staatcs:
Urkunden, die von der Gesctzgebung
des Staas vorgeschrieben sind, dem sic
angehoren.
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Antlage IV

Vorachriten Ober die drtiche ZustAndigkeit
der Standesbeamten zur Ausstellung des Zeug-
nieca iber da durchgefiihrte Aufgcbot
(Italien) und des Eheihigkeitszeugnisses

(Osterreich)

a) Italienische Republik:
Das Zeugnis uber das durchgefiihrte Ehe-

aufgcbot wixd vom Standesbeamten der Wohnsitz-
gemeinde der Ehewerber in Italien ausgesteilt.

Haben diese keinen Wohnsitz in Ialien,
so wird die oben erwihnte Bescheinigung yom
Standesbeamten der letztca Wohnsitzgemeinde in
ItariCn ausgestellt.

b) Republik Osterreich:
Zur Ausstellung tines Ehefiigkeitszeugnisscs,

dessea en 6sterreichischer Staatsbiirger zur

Eheschlielung im Auslmnde bedarf, ist der Stan-
desbeamte zustindig, in dessen Bezixk der Ver-
lobte semen Wohnsitz oder in Ermangelung
tines Wohnsitzes seien Aufenthalt hat.

Hat der Verlobte in Osterreich wedcr Wohn-
sit: noch Aufcnthult, so ist der Ort des letzten
gewhnlichen Aufentbaltes mal3gebcnd; hat er
sich niemal oder nu voriibergehend in Oster-
reich aufgehalten, so ist der Standesbcamte
des Stadesamres Wien-Innere Stadt-Mariahilf
zusatndig.

Sind beide Verlobte Ostetreicher, so genagt
a, da.8 em dsteechischr Standesbeamter
das eAbiigkcitsezugnis ausstellt, auch wen
nicht beide Verlobte im gleichea Standesamts-
bezirk Wohesitz oder Aufenthait haben oder
gchabt haben.
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Allegato III

Documenti occorrenti ad entrambi i nubendi
per ortenere il cerificato di eseguita pubbli-
cazione di matrimonio (Italia), di capaciti
matrimoniale (Austria) e per contrarre matri-

monio (Italia e Austria)

A. Per gli italiani

1. Nubendi celibi o nubili aventi piena
capaciti d'agire:
1. copia integrale dell'atto di nascita,

2. certificato di stato libero,

3. certiicato di cittadinanza,
4. certificato di residenza in Italia o,

eventualmente, dell'ultima residenza
in Italia.

I quartro documenti predetti hanno
validiti limitata a sei mesi.

II. Nubendi di ea minaore e nubendi non
aventi piena capacti d'agire (oltre i
documenti richiesti nel punto I.):

1. nubeado avente da 14 a 16 anai di
eti, nubenda avente da 12 a 14 anni
di eti:
dispensa del Presidcne della Repub-
blica o dell'autoriti delegata (Procura-
tore Generale della Repubblica);

2. nubendo avente da 16 a 21 anni
di eta, nubenda avente da 14 a 21 anni
di eti:
atto di assenso della persona che
esercita la patria potesti o la tutela;
nei cas in cui occorte la dispensa
del Presidene della Repubblica o
del'autoriti delegrata, deve eum ane
presentato larto di assenso della
persona esereente la patria potesti
0 Ia tutela;

3. nubendo o nubenda non avente piena
capaciti d'agire per motivi diverts
dall'eti (inabilitati o minori emanci-
pati):

aitto di assenso del rappresentante
legale.

III. Nubendi gil legati da precedente vincolo
marimoniale (oltre i documenti richiesti
on punto I.):

1. per marrimoni sciolu per morte di
uno dcgli sposi:

copia integrale dell'atto di morte;

2. per matrimoni dichiarati nulli o scioli
per causa diversa dalla morte:

copia integrale dell'atto di matrimoaio
con annotazione relativa ala dichiata-
zione di morte presunta o di nulit!L
o di scioglimento del matrimonio
o dela. dispensa per quello rato e non
consumato;

3. per la nubenda che contrae matri-
monio nc 300 giorni successivi allo
scioglimento o alla dichiarazione di
nulliti del matrimonio precedente:
dispensa del Procuratore della Repub-
blica; il tcrmine di 300 giorni cessa
in caso di parto.

Ove, secondo il diritto italiano, ricorta un
impedimento detivante da vincolo di pazentela,
di afinirti, di adozione o di affiliazione, deve
essere presentato 'atto di dispensa del Procura-
tore Generale o del Procuratore della Repub-
blica.

B. Per gli austriaci
I. Nubendi celibi o nubiLi e con piena

capaici d'agire:
1. copia integrale dell'atto di nascita

di data non anteriore a sei mesi;

2. certificato di matrimonio dei genitori
(ne caso di nubendi illegirtimi: cer-
tificato di rascita della madre);

3. certificato di cittadinanua;

4. certificato di residenza (Wohnsitz) e,
mancanza di quest'ultima, di dimora
(Aufenthalt) e, mancando anche quest'
ultima, dell'ultima dimora avuta in
Austria (letzter gewohnlicher Aufent-
halt).

II. Nubendi aventi Limitata capacit! d'agire
o non avend Ia capaciti matrimoruale
(oltre i documenti richiesti nel punto I.):

1. nubendo avente da 18 a 21 anai
di eti, nubenda al disotto dei 16 anni:
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decisione del Tribunale Distrettuale
competernte che accorda Ia dispensa;

2. nubenda di eti iaferiorec agli anni 21:
conseaso del rappresentante legale
e della persona che ne ha eventual-
mente la cura (Sorgeberechtigte);

3. per gli inabilitati:
consenso dl rappresentante legale.

HI. Nubendi gii legati da precedente vincolo
matrimoniale (oltre i document richiesti
21 punto I.):
1. certificazione dello scioglimento o

della dichiarazione di nulliti dci
matrimoni precedenti (cetificato di
morte; decisioni giudiziauie passate
in giudicato relative: alla dichiaa-
zione di morte presunta, oppure
all'accertamcnto della morre - Her-
stellung des Todesbeweises - dell'
altro coniugc, oppure ala pronunzia
di divorzio, di annullamento - Auf-
hebung - o di nulliti dei precedenti
matrimoni; nd caso la decisione
non provenga da un Taibunale dello
Stato al quale apparenevano ambedue

i nubendi al momento della decisione
stessa, decisione del Minis ecro Federale
della Giustizia relativa 21 riconosci-
mento della decisione stamniera);

2. nd caso di affiai Li Unea reta:
dispexsa dal divicto di contrarre
-,atrimonio tra afu3i;

3. nd ciso di scioglimento del prece-
dente mauimonio per adulterio con
l'altro nubendo:
dispensa dil diviero di contaUCe
matimonio a causa di adulteuio;

4. nd caso di nuovo mauimorio della
donna prima che sia trascorso il
periodo di 10 mcsi dallo sciogli-
mento o dafla dichiaranone di nulliti
del matrimonio precedente:
dispensa dal divicto di contrarre
masnmonio rilasciata dall'ufficale di
stato civile austriaco (salvo il caso
di parto).

C. Per i cittadini di Steat terzi:
I certificati richiesti dal legge dello
Stato di cui sono citadini.
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Allego IV

Disposizioni suLla competenza territoriale
deLl'ufficiale dello stato civile a rilasciare il
certiheato di eseguita pubblicazione di
matrimonio (Italia) e di capacita mautimoniale

(Austria)

a) Repubblica Italiana
f1 certificato di escguita pubblicazione di

marrimonio 6 rilasciato dall'ufficiale dello stato
civile del Comune di residenza dei nubendi
in Italia.

Se cssi non hanno la residenza in Italia, il
certifcato di cui sopra rilasciato dalf'ufficiale
dello stato civile dcl Commune dell'ultima
residenza in Italia.

b) Repubblica d'Austria
E' competente a rilasciare il certificato di

capaciti matrimoniale, necessario al cirtadino
austriaco per contrarre matrimonio all'estero,

l'ufficiale dello stito civile del distretto in cui
il nubendo ha la sua residenza (Wohnsi-z) o
in mancanza di residcnza la sua dimora (Auf-
enthalt).

Se il nubendo non ha n residenza n dimora
in Austria, il certificto di cui sopra c rilasciato
dall'ufficialc dello stato civile del distrerto
dell'uldnma dimora avuta in Austna (letzter
gewohailthcr Aufenthalt). Se il nubendo non
ha mai avuto residenza in Austria, o vi ha di-
morato soltanto occasionaImente, competent,
per il rilascia li decto ccrtihcato l'ufficiale dello
stato civile del'ufficio dello stato civile Wien-
Inner Stadt-Maiabif.

Nd caso in cui entranmbi i nubendi sono
cittadini austriaci e non hanno o non hanno
avuto la residenza o a dimora nello steso
distrerto ddl'ufficio dello stato civile, sufficdentc
tle ii certificato di capaciti mafimoniale sia
rilasciato dall'ufficiale dello stato civile del
distretto di appartenea- di uno dci nubendi.
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AnlIage

Allegato

Istanza per ii vilaacio del certifcato di cseguiu pubblicazione di mauimonio
Antrag auf AussteUunq des Zeugnisses tiber das durchgefiihrre Aufgebot

Al Console d'Italia a
An den italiensschen Konsul in.......................................

(per l'inolhro al competente ufficiale dello stato civile italiano)
(zut Weiterleirung an den zustindigen italienischen Standesbearnten)

I nubendi appresso indicau intendono contrarre matrimonia in Austria innanzs all'ufficiale
Die nacbstehenden Ehewerber wollen miteinander in Osterreich vor dem Standesbeamten

dello stato civile di
des Standesatntes ................................................ die Ehc schlieBcn.

A tal fine (anno istanza pet ottenere il rilascjo del certcato di eseguita pubblicazone di matri-
monio, contenente l'attesrazione cthe nulla osta secondo la legge italiana al matrimonio stesso.

Zu diesem Zweck ersuchen sic um Ausstellung des Zeugnisscs tiber das durchgefiihrte Aufgebot
mit der Bcstatigung, daB dee Eheschlie ung nach dcm italienischen Recht kein Hindernis entgegensteht.

I nubcndi comunicano, all'uopo, i seguend dad:
Die Ehewerbcr machen hiezu folgende Angaben:

Nubendo Nubcnda
Ehewerbcr Ehewerberin

CognomeFanuliennac

Nome
VorName

Patemia
Vare

Matertura
Mutter

Data di aascita
Geburtsdatum

Luogo di nascita
Gebunsort

Comune di ressdenza in
Austria

Wohnsitzgemneinde in
Osterreich

Comune di uluma rcssdenza
in Italia

Letzrte Wohnsitzgemeinde
in Italien

Professione
Beruf

Cstta~aia

S=tatsburgerschai,

Stato civile
Famdicnstand
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I richiedenri dichiarano che fri di loro non esistono vincoli di parentela., di affinit, di adozione,
di affiliazione, ne altro impedimento srabiiito dalla legge imlian (ove fosse esistito un impedimento,
dal quale sia stata ortenuta dispensa, aggiungcre: ,,avendo ottcnuto dispensa dal'impedimento

di .....................................................................................

Die Ehewerber erkiren, dda zwischen ihnen wedex cin Verwandtsafta.s-, Schwigerschafrs-,
Adoptions-, Pflegekindschafrs(Affiliations)verhihJnis noch tin anderes Hindernis nach dem italieru-
schen Rccht besteht (falls ein Hindernis bestanden hat, von dem befreit worden ist, ist hinzuzuftigen:

,,vom Hindernis ....................................................... wurde befreit").

Si allegano i seguenti documenti:
Folgende Urkunden werden angesclossen:

per il nubendo
foxr den Ehewerber

per Ia nubenda
fir die Ehewerberin

Firme
Untersch¢iften

....................................... .. °....

......................... ................. .....

Per l'autenticazionc dell firme:
Far die Richtigkeit der Unterschriften:

L fficiale dello stato civile
Der Standebeasmte

Luoga e data
Ott c d Datum ................................

Nota: la richiesta pub essere fatta da persona the ha avuto specale mandato dai nubendi. In tal
caso ii relativo docurnento deve essere consegnato al'ufficiale dello sitao civile.

Anmerkung: Diescr Antrag kann von ciner dritten, von den Ehewerbern bevollinkhtigten
Person gesteit werden. In diesem Fall muB die entsprecnende BcvoUnmachtigungsurkunde dem
Standesbeamten ubergeben werden.
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Anlage

Allegato

Antrag auf Ausstcllung eines Ehcfhigkeitszcugnisscs
Istanza per d rilascio del ccruficato di capaci mantrimoniale

Die nachstehend be.zechneten Ehewerber wolUn miteizander in Italien die Ehe cingehen.
I nubendi qui appresso indicati desiderano contrarre matrimonio in Italia.

Zu diesem Zweck stellt
A tale scopo a richiesto da ..............................................

den Antrag auf Ausstelung eines Ehefhigkeitszcugnisses.
il rilascio del cerificato di capacii martrimoniale.

Die Ehewerber machen hiczu folgende Angaben:
I nubendi comunicano i seguenti dati:

Ehewerber Ehewerberm
Nubendo Nubenda

Familienname
Cognome

Vornamen
Nomi

Beruf
Professione

Statsbfirgerschaft
attadinansa

Geburtsdarum und -ort
Data e luogo di nascita

Wohnasitz
(Or, Bezirk, Stralle, Haus Nr.)
Residcn=
(laeit, distretto, strada,

nom o)

Letzter geoh6b-icher Auf-
enthalt im Osterreich

(Oct, Bezirk, Strafe, Haus Nr.)
Ulda dimora in Austria
(localiii, distretto, strada,

numero)

Familienatand
(ledig, verwirwet, geschieden)
Stato civle
(celibe, vedovo, divorziato)

Fruhere Ehen und ihre
Auflosungsgrunde

Matrimoni precedenti e
cause del loro scioglimento
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Wit sind miteinandcr vetrvanut nder verschwagert: ja nein
Siarno consanguinci n affin: si no

Bejahendenfalls wie folgt:
In caso aff-rmativo come segue:

Wit stchen in eincm Adoptionsvcrhiltais zueinander: ja * ncin
Siamo vicendevolmente in rapporto d'adozione: s1 no

Wit stehen untcr Vormundschaft oder Pflegschaft: ja * ncin
Siamo sotto tutela: si no

Bejahendenfalls, wet
In caso affcrmativo, chi ......

Wit tibetreichen folgende Urkunden:
Allegiiamo i seguenti documenti:

fiIr den Eheverber
per il nubendo

filt die Ehewerberin
per la nubenda

am.19...

Unterschrifxen
Fir'ha

Die Richrtigkcit der Unterschriten wird beglaubigt:
Si certifica 1'autenticit, delle firme:

Der Standesbeamte
L'ufficiale dello stato civile

* Nichtautrcfendcs ist ru struesehn.
Canccttde quant on fia al c o.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE ITAL-
IAN REPUBLIC ON THE WAIVER OF LEGALIZATION, THE
TRANSMISSION OF EXTRACTS FROM CIVIL STATUS REC-
ORDS AND THE SIMPLIFICATION OF THE FORMALITIES
PRECEDING MARRIAGE

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the Italian
Republic,

Desiring to regulate formalities pertaining to matters of civil status in relations
between the two States, and recognizing the mutual advantage of accomplishing this
through a special Treaty,

Have appointed as their Plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria, the Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary Doctor Rudolf Krippl-Redlich,
The President of the Italian Republic, the Envoy Extraordinary and Minister Pleni-

potentiary Prof. Dr. Adolfo Maresca,
who, after communicating their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

WAIVER OF LEGALIZATION

Article 1

The following documents, issued by a civil registry official of either one of the
Contracting States, shall require no legalization for use in the other State, provided
that they are dated and bear the signature of the civil registry official and the seal or
stamp of office:

Austrian documents:
Certified copy from the Register of Births
Extract from the Register of Births
Birth certificate
Certificate of marriageability
Certified copy from the Family Register
Marriage certificate
Certified copy from the Register of Deaths
Death certificate

I Came into force on 1 March 1972, i.e., the first day of the fourth month following the date of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Rome on 16 November 1971, in accordance with article 14 (2).
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Italian documents:
Complete copy from the Register of Births
Extract from the Register of Births
Birth certificate
Certificate of unmarried status
Certificate of publication of marriage banns
Complete copy from the Register of Marriages
Extract from the Register of Marriages
Marriage certificate
Complete copy from the Register of Deaths
Extract from the Register of Deaths
Death certificate

Article 2

The waiver of legalization shall extend to any other document issued by an
authority of either one of the two Contracting States and required for marriage in the
other State, provided that it is dated and bears the signature of the issuing official
and the seal or stamp of office.

PART II

TRANSMISSION OF EXTRACTS FROM CIVIL STATUS RECORDS

Article 3

1. The Contracting States undertake to communicate to each other entries
that are made, following the entry into force of this Treaty, in the civil status registers
indicated below and that concern citizens of the other State:

In Austria:

Geburtenbuch (Register of Births)
Familienbuch (Register of Families)
Sterbebuch (Register of Deaths)

In Italy:

Registri di nascita (Register of Births)
Registri di matrimonio (Register of Marriages)
Registri di morte (Register of Deaths)

2. The said communications shall be made using forms corresponding to those
annexed to this Treaty (annexes I/A, B and C) and provided for in the Paris Conven-
tion of 27 September 1956 concerning the issue of certain extracts from civil status
records to be sent abroad.' The said forms are to be supplemented with the following
information:

(a) Documents intended for Italy:

- For births (Form A): the parents' last residence in Italy;

I United Nations, Treaty Series, vol. 299, p. 211.
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- For marriages (Form B): the spouses' last residence in Italy; the surnames and
first names of the spouses' parents;

- For deaths (Form C): the deceased's last residence in Italy.

(b) Documents intended for Austria:

- For births (Form A): the parents' last residence in Austria and, where possible,
the place and date of the parents' marriage; for children born out of wedlock:
the place and date of birth of the mother;

- For marriages (Form B): the spouses' last residence in Austria; the surnames
and first names of the spouses' parents and, where possible, the place and date
of their marriage;

- For deaths (Form C): the deceased's last residence in Austria and, where possi-
ble, the place and date of any marriage that he/she may have entered into.

3. The marriage forms are to be transmitted in duplicate.

Article 4

When a notation is made on an entry in a civil status register concerning a
citizen of the other Contracting State, the following shall be transmitted:

- By the official of the Austrian civil registry office, a beglaubigte Abschrift
(certified copy) of the entry containing the said notation;

- By the official of the Italian civil registry office, a copia integrale (complete
copy) of the entry containing the said notation.

Article 5

The documents referred to in article 3, paragraph 2, and in article 4 of this
Treaty shall be transmitted by the civil registry official directly to the competent
consular office of the other Contracting State at least once a month.

Article 6

1. The Italian civil registry officials shall be entitled, for administrative use, to
directly request the Austrian civil registry officials to provide certified copies of the
entries contained in the civil status registers indicated in article 3, paragraph 1, of
this Treaty, when they concern Italian citizens.

2. The Austrian civil registry officials shall be entitled, for administrative use,
to directly request the Italian civil registry officials to provide complete copies of the
entries contained in the civil status registers indicated in article 3, paragraph 1, of
this Treaty, when they concern Austrian citizens. The said copies shall be issued
without the prior authorization of the overseeing authorities.

Article 7

The documents referred to in articles 3,4 and 6 of this Treaty shall be issued free
of duties or any other charges and shall be transmitted at no cost to the recipient.
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PART III

DOCUMENTS REQUIRED FOR THE CONTRACTION OF MARRIAGE

Article 8

1. Citizens of either one of the Contracting States who wish to be married
before a civil registry official of the other State must produce the following doc-
uments in order to prove that, under the laws of their country, there are no legal
impediments to their marriage:

(a) In Italy, a certificate of marriageability (Ehefahigkeitszeugnis), issued in
accordance with annex II/A by the competent Austrian civil registry official;

(b) In Austria, a certificate of publication of marriage banns (certificato di
eseguita pubblicazione di matrimonio), issued in accordance with annex II/B by the
competent Italian civil registry official, which also contains a confirmation that there
are no impediments to the marriage. This certificate shall not require a declaration
by the Austrian consular office attesting to the fact that it has been issued by a
competent authority.

2. The marriage applicants must, in addition, produce the other documents
indicated in annex III.

3. The provisions in force in the two Contracting States regarding the territo-
rial competence of civil registry officials to issue the certificates referred to in para-
graph 1 are indicated in annex IV.

4. The Contracting States shall communicate to each other any changes in the
regulations concerning the documents required for marriage or regarding the territo-
rial competence of their civil registry officials.

Article 9

1. In order to obtain the certificate provided for in article 8, paragraph 1, of
this Treaty, Italian citizens shall apply to the Austrian civil registry official whose
area of competence includes marriages. The latter shall transmit to the competent
Italian consular office in Austria the application drawn up in accordance with the
form shown in annex VIA and accompanied, in the case of both applicants, by the
documents indicated in annex III.

2. The consular office shall transmit the request with the documents to the
competent Italian civil registry official.

3. Following the publication of the marriage banns in Italy, the certificate
provided for in article 8, paragraph 1, shall be sent directly to the Austrian civil
registry official together with the documentation received; the Italian civil registry
official shall retain the application.

4. The same procedure shall be applied when one of the marriage applicants is
a citizen of a third State.

5. Italian citizens may also apply for the issue of the certificate referred to
in article 8, paragraph 1, directly to the competent Italian civil registry official. In
this case also, both marriage applicants must produce the documents indicated in
annex III.
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Article 10

1. In order to obtain the certificate provided for in article 8, paragraph 1, of
this Treaty, Austrian citizens shall apply directly to the Italian civil registry official
whose area of competence includes marriages. At the same time that he initiates the
procedure provided for under the laws of his country, the latter shall immediately
transmit to the competent Austrian consular office in Italy the application drawn up
in accordance with the form shown in annex V/B and accompanied, in the case of
both applicants, by the documents indicated in annex III.

2. The consular office shall transmit the request and the documents to the
competent Austrian civil registry official.

3. The Austrian civil registry official shall issue the certificate provided for in
article 8, paragraph 1, and shall transmit it directly to the Italian civil registry official
together with the documentation received; the Austrian civil registry official shall
retain the application.

4. The same procedure shall be applied when one of the marriage applicants is
a citizen of a third State.

5. Austrian citizens may also apply for issue of the certificate referred to in
article 8, paragraph 1, directly to the competent Austrian civil registry official. In
this case also, both marriage applicants must produce the documents indicated in
annex II.

Article 11

1. For the application of articles 9 and 10 of this Treaty, the offices indicated
in those articles shall communicate directly with each other.

2. Documents drawn up in German or in Italian must be accompanied by a
translation into the other language that has been certified as faithful to the original
by the consular office or by a sworn translator of one of the two Contracting States.
Documents drawn up in a language other than German or Italian must be accom-
panied by a translation into both German and Italian that has been declared faithful
to the original in the same way. The said translations shall require no legalization.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 12

The indication of citizenship in a document other than a certificate of citizen-
ship shall not constitute proof of the citizenship of the person named in that doc-
ument.

Article 13

For the purposes of this Treaty,
1. The authorities and
2. The organs of the legally recognized churches and religious associations

that, under public law, were competent prior to 1 January 1939 to maintain civil
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status registers on the territory of the Republic of Austria and that continue to retain
that competence within the limits set down in the provisions of Austrian law re-
garding civil status shall be regarded as civil registry officials with respect to the
entries already made in the civil status registers that they maintain, the notations
that may be made to those entries, and the relevant documents that they may issue.

Article 14

1. This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Rome as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the fourth month fol-
lowing the exchange of the instruments of ratification.

Article 15

This Treaty shall be concluded for a period of five years from the date on which
it comes into force and shall be tacitly extended for additional one-year periods
unless it is denounced six months before the end of each period of validity.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 21 April 1967 in duplicate in the German and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
Dr. KRIPPL-REDLICH

For the Italian Republic:

ADOLFO MARESCA
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JOINT DECLARATION

With regard to the Treaty on matters of civil status signed on this day, the
Contracting States agree that the agreement regarding the reciprocal communica-
tion of birth, marriage and death certificates and also naturalization documents for
each another's citizens, concluded through the exchange of declarations between
the Austrian-Hungarian Monarchy and the Kingdom of Italy on 29 September 1883
and 15 October 1883,1 is no longer in force.

DONE at Vienna on 21 April 1967 in duplicate in the German and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. KRIPPL-REDLICH

For the Italian Republic:

ADOLFO MARESCA

'De Martens, Nouveau Recueil giniral des Traitds, deuxi~me s6rie, vol. X, p. 542.
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LIST OF ANNEXES

Annex I/A Extract from the Register of Births

Annex I/B Extract from the Register of Marriages

Annex I/C Extract from the Register of Deaths

Annex II/A Certificate of marriageability (Austria)

Annex II/B Certificate of the publication of marriage
banns (Italy)
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ANNEX I/A

A

Convention of .............. of .............. relating to the issue of certain extracts of
acts of the registers of births, deaths and marriages, to be sent abroad.

State: Municipality:

Extract of the register of birth

Excerpt from article 3 of the Convention: the information is written in Latin letters and the
dates in Arabian figures; the months are indicated by a figure corresponding to their place in
the year; if the information asked for is not contained in the deed, the blank space is rendered
unusable by means of lines. The following symbols will be used: a) for indicating sex:
M = male; F = female; b) for indicating the dissolution or nullity of the marriage: Dm = de-
cease of husband; Df = decease of wife; Div = divorce; A = nullification of the marriage. These
last symbols are followed by the date of dissolution or nullification.
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A

a f
place of birth .......... surname of the father ...

b g
date of birth ........... christian names of the

father .................

c h
sex of the child ........ maiden name of the

mother ................

d i
surname of the child .... christian names of the

mother ................

e
christian names of the
child .................

date of issue, signature and seal of keeper

Vol. 1672, 1-28885
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ANNEX I/B

B

Convention of .............. of .............. relating to the issue of certain extracts of
acts of the registers of births, deaths and marriages, to be sent abroad.

State: Municipality:

Extract of the register of marriages

Excerpt from article 3 of the Convention: the information is written in Latin letters and the
dates in Arabian figures; the months are indicated by a figure corresponding to their place in
the year; if the information asked for is not contained in the deed, the blank space is rendered
unusable by means of lines. The following symbols will be used: a) for indicating sex:
M = male; F = female; b) for indicating the dissolution or nullity of the marriage: Dm = de-
cease of husband; Df = decease of wife; Div = divorce; A = nullification of the marriage. These
last symbols are followed by the date of dissolution or nullification.
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B

a g
place of marriage ...... surname of wife ........

b h
date of marriage ....... christian names of

w ife ..................

C

surname of husband .... date of birth or age of
w ife ..................

d J
christian names of place of birth of wife ....
husband ..............

e k
date of birth or age of dissolution or
husband .............. nullification ............

f
place of birth of
husband ..............

date of issue, signature and seal of keeper
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ANNEX I/C

C

Convention of .............. of .............. relating to the issue of certain extracts of
acts of the registers of births, deaths and marriages, to be sent abroad.

State: Municipality:

Extract of the register of deaths

Excerpt from article 3 of the Convention: the information is written in Latin letters and the
dates in Arabian figures; the months are indicated by a figure corresponding to their place in
the year; if the information asked for is not contained in the deed, the blank space is rendered
unusable by means of lines. The following symbols will be used: a) for indicating sex:
M = male; F = female; b) for indicating the dissolution or nullity of the marriage: Dm = de-
cease of husband; Df = decease of wife; Div = divorce; A = nullification of the marriage. These
last symbols are followed by the date of dissolution or nullification.
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C

a g
place of death ......... place of birth of the

deceased ..............

b h
date of death .......... last residence of the

deceased ..............

ci
surname of the name and christian names
deceased .............. of last spouse ..........

d j
christian names of the name and christian names
deceased .............. of the father ...........

e k
sex of the deceased ..... name and christian names

of the mother ..........

f
date of birth or age of the
deceased ..............

date of issue, signature and seal of keeper
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ANNEX 11/A

Civil Registry O ffice ..............................................................

Certificate of marriageability

It is hereby certified that the Austrian citizen .........................................

bom on .......................................... a t .........................

fath er ...........................................................................

m other ..........................................................................

resident at .......................................................................

who intends to contract marriage

w ith ............................................................................

born on .......................................... a t .........................

fath er ...........................................................................

m o ther ..........................................................................

resident at .......................................................................

citizen of ........................................................................

is subject to no known impediments under Austrian law to prevent him/her from entering into
the marriage.

This certificate of marriageability is valid for a period of six months.

.......................................................................... 19

(Seal of office) The civil registry official:
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ANNEX II/B

Certificate of the publication of marriage banns

The Civil Registry Official

of the Municipality of ............................

having inspected the application for publication of the banns of marriage, transmitted by the
civil registry official

o f ..... .... ....... .... ....... .. .. ........ .... .... ...... ................... ......

regarding

Marriage applicant (male) Marriage applicant (female)

Surname

First name

Father

Mother

Date of birth

Place of birth

Residence

Profession

Citizenship

Civil status
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having inspected the documents attached,
and having confirmed that the bans were published

without objections from ............................ to......................

(date) (date)

in accordance with articles 93, 94, 95 and 115, paragraph 2, of the Italian Civil Code,

CERTIFIES

that, on the basis of the information contained in the said application for publication of
marriage banns and the relevant documents presented, there are no impediments under Ital-
ian law to the marriage of the aforementioned persons.

This certificate is valid until ........................................................

(180 days from the fourth day following the last publication of the banns).

Place and date ............................

The civil registry official

(Seal of office)
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ANNEX III

Documents required by both marriage applicants for obtaining the certificate of the publica-
tion of marriage banns (Italy) and the certificate of marriageability (Austria) and also
for the contraction of marriage (Italy and Austria)

A. For Italians:

I. Marriage applicants who are single and have full contractual capacity:

1. Complete copy from the Registry of Births;

2. Certificate of single status;

3. Certificate of citizenship;

4. Proof of residence in Italy or, where applicable, of the last residence in
Italy.

The period of validity of the aforementioned four documents is limited to
six months.

II. Marriage applicants of minor age or with limited contractual capacity (in addi-
tion to the documents required under point I):

1. Male marriage applicants of between 14 and 16 years of age, female mar-
riage applicants of between 12 and 14 years of age:

Dispensation by the President of the Republic or by the delegated authority
(Attorney-General of the Republic);

2. Male marriage applicants of between 16 and 21 years of age, female mar-
riage applicants of between 14 and 21 years of age:

Certificate of consent from the person exercising parental authority or
acting as guardian; in cases in which the dispensation by the President of
the Republic or by the delegated authority is required, a certificate of con-
sent from the person exercising parental authority or acting as guardian
must also be produced;

3. Male or female marriage applicants who for reasons other than age do not
have full contractual capacity (persons who have been declared to have
only limited contractual capacity, or minors who have been released from
parental authority or declared to be of full age):

Certificate of consent from the legal representative.

III. Marriage applicants who were previously married (in addition to the docu-
ments required under point I):

1. In the case of marriages that were dissolved by the death of one of the
spouses:

Complete copy from the Register of Deaths;

2. In the case of marriages that were declared invalid or that were dissolved
for reasons other than death:

Complete copy from the Register of Marriages with the annotation re-
garding the declaration of death, or regarding the declaration of the invalid-
ity or dissolution of the marriage, or regarding the dispensation in the case
of a marriage validly contracted but not consummated;

3. Female marriage applicants who contract marriage within 300 days from
the dissolution or declaration of invalidity of a preceding marriage:
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Dispensation by the Attorney-General of the Republic; the period of
300 days ceases to apply in the event that the applicant gives birth to a
child.

Where, under Italian law, there is a marriage impediment deriving from a bond of kinship,
a relationship through marriage, an adoption relationship or a foster child relationship, a
certificate of dispensation issued by the Public Prosecutor or the Attorney-General of the
Republic must be produced.

B. For Austrians:

L Marriage applicants who are single and have full contractual capacity:

1. Certified copy from the Register of Births, issued not more than six months
previously;

2. Marriage licence of the parents (in the case of marriage applicants born out
of wedlock: birth certificate of the mother);

3. Certificate of citizenship;

4. Proof of residence or, failing that, proof of sojourn; where that too cannot
be produced, proof of the last habitual abode in Austria.

II. Marriage applicants who have limited contractual capacity or no capacity to
marry (in addition to the documents required under point I):

1. Male marriage applicants of between 18 and 21 years of age, female mar-
riage applicants of under 16 years of age:

Ruling of the competent district court conferring an exemption from the
requirement of capacity to marry;

2. Female marriage applicants of under 21 years of age:

Consent of the legal representative and of the person (persons) entitled to
exercise responsibility for the applicant ("Sorgeberechtigte");

3. Applicants with limited contractual incapacitation:

Consent of the legal representative.

III. Marriage applicants who were previously married (in addition to the docu-
ments required under I):

1. Proof of the dissolution or of the declaration of invalidity of the previous
marriages (death certificate; judicial rulings, confirmed as final, regarding:
the declaration of the presumed death or the establishment of the death
["Herstellung des Todesbeweises"] of the other spouse, or the pronounce-
ment of divorce, annulment or invalidity of the previous marriages; in cases
in which the ruling was not issued by a court of the State to which both
marriage applicants belonged at the time of the ruling itself - a ruling of
the Federal Ministry of Justice on the recognition of the decision of the
foreign court);

2. In the case of relationship by marriage in direct line:

Dispensation from the prohibition on marriage between persons related by
marriage;

3. In cases in which a previous marriage ended in divorce because of adultery
with the other marriage applicant:

Dispensation from the prohibition on marriage for reasons of adultery;
Vol. 1672, 1-28885
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4. In cases involving the remarriage by the woman before the expiry of the
ten-month period from the time the previous marriage was dissolved or
declared invalid:

Dispensation by the Austrian civil registry official from the prohibition on
marrying during the waiting period, unless the marriage applicant has given
birth during this time.

C. For citizens of a third State:

The documents required under the laws of the State of which they are citizens.
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ANNEX IV

Regulations regarding the territorial competence of civil registry officials who issue the
certificate of the publication of marriage banns (Italy) and the certificate of marriage-
ability (Austria)

(a) The Italian Republic:

The certificate of the publication of marriage banns shall be issued by the civil registry
official of the municipality in which the marriage applicants have their residence in Italy.

If the latter have no residence in Italy, the aforementioned certificate shall be issued by
the civil registry official of the municipality in which they last had their residence in Italy.

(b) The Republic of Austria:

Competence to issue a certificate of marriageability, which an Austrian citizen re-
quires in order to marry abroad, shall rest with the civil registry official of the district in which
the marriage applicant has his/her residence ("Wohnsitz") or, lacking a residence, a place of
sojourn ("Aufenthalt").

If the marriage applicant has neither a residence nor a place of sojourn in Austria, the
aforementioned certificate shall be issued by the civil registry official of the district in which
he/she had his/her last habitual abode ("letzter gewohnlicher Aufenthalt"). If the marriage
applicant has never had a residence in Austria or has spent only occasional periods of time
there, the civil registry office Wien - Innere Stadt - Mariahilf shall be competent to issue
the certificate.

In the event that both marriage applicants are Austrian citizens, it shall be sufficient for
an Austrian civil registry official to issue the certificate of marriageability, even if both appli-
cants do not have or have not had a residence or place of sojourn in the same civil registry
district.

Vol. 1672, 1-28885



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEX V/A

Application for the issue of a certificate of publication of marriage banns

To the Italian Consul at .......................................................
(to be transmitted to the competent Italian civil registry official).

The applicants indicated below intend to enter into marriage with each other in Austria
before the civil registry offi cial at ...................................................

To this end, they hereby apply for the issue of a certificate of publication of marriage
banns, containing the certification that there are no impediments under Italian law to their
marriage.

In this connection, the applicants have provided the following information:

Marriage applicant (male) Marriage applicant (female)

Surname

First name

Father

Mother

Date of birth

Place of birth

Residence
municipality in Austria

Residence
municipality in Italy

Profession

Citizenship

Civil status
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The applicants declare that there exists between them no bond of kinship, relationship
through marriage or adoption, foster child relationship or other impediment recognized under
Italian law (in the case of a past impediment from which dispensation has been obtained, add
the words: "having obtained a dispensation from the impediment of ......................
....... .... .. ...... ...... .... .. ...... ... ... ...... ...... ...... ... ... .. .... ...... .

The following documents are attached:

For the male applicant For the female applicant

Signatures

For the authentication of the signatures

The civil registry official

Place and date ......................................................

Note: This application may be made by a third party specially authorized by the mar-
riage applicants. In this case, the relevant power of attorney must be handed over to the civil
registry official.
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ANNEX V/B

Application for the issue of the certificate of marriageability

The applicants indicated below wish to marry each other in Italy.

T o this end ....................................................................
applies for the issue of a certificate of marriageability.

The applicants have, for this purpose, provided the following information:

Marriage applicant (male) Marriage applicant (female)

Surname

First name

Profession

Citizenship

Date and place of birth

Residence
(locality, district, street,
house number)

Last habitual abode in
Austria (locality, district,
street, house number)

Civil status
(single, widowed, divorced)

Previous marriages and the
reason for their dissolution
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We are related to each other by blood or marriage: Yes* No

If yes, as follows:

We are in an adoption relationship to one another: Yes* No

We are under guardianship: Yes* No

If yes, by w hom ..................................................................

We are attaching the following documents:

For the male applicant For the female applicant

. . . . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . ... . . . .. . .. . .. . . . . .. . . . ... . . .. .

Signatures

For the authentication of the signatures:

The civil registry official

• Strike the word not applicable.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLI-
QUE D'ITALIE SUR L'EXEMPTION DE LA L1tGALISATION,
LA TRANSMISSION DES EXTRAITS D'ACTES D'ETAT CIVIL
ET LA SIMPLIFICATION DES FORMALITIS PR1tLIMINAIRES
AU MARIAGE

Le Pr6sident de la R6publique d'Autriche et le Pr6sident de la R6publique
d'Italie,

Ddsireux de r6gler les formalit6s d'dtat civil entre leurs deux Etats et reconnais-
sant l'int6rt mutuel de proc&ler A ce r~glement par le biais d'un trait6 sp6cifique,
ont d6sign6 en qualit6 de pl6nipotentiaires :

En ce qui concerne le Pr6sident de la R6publique d'Autriche: M. Rudolf Krippl-
Redlich, dmissaire extraordinaire et ministre pldnipotentiaire;

En ce qui conceme le Pr6sident de la R6publique d'Italie: M. Adolfo Maresca,
6missaire extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

qui, apr~s v6rification, en bonne et due forme, de leurs pouvoirs sont convenus de ce
qui suit:

PREMItRE PARTIE

DISPENSE DE LGALISATION

Article premier

Les actes 6numrs ci-dessous, dtablis par un officier de l'6tat civil de l'un des
Etats contractants et destin6s A atre utilis6s dans l'autre Etat contractant, sont
exempt6s de 16galisation s'ils sont munis de la date, de la signature de l'officier de
1'6tat civil et du sceau ou cachet officiel:

Actes autrichiens :
Copie certifi6e conforme du registre des naissances
Extrait du registre des naissances
Attestation de naissance
Attestation de nubilitd
Copie certifi6e conforme du registre de famille
Attestation de mariage
Copie certifi6e conforme du registre des d6c6s
Attestation de ddc~s

I

Actes italiens:

Copie non abr6gde du registre des naissances
Extrait du registre des naissances

Entri en vigueur le 1 r 
mars 1972, soit le premier jour du quatri~me mois ayant suivi la date de l'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome le 16 novembre 1971, conformdment au paragraphe 2 de I'article 14.

Vol. 1672, 1-28885



60 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

Attestation de naissance
Attestation de c61ibat
Attestation de publication des bans
Copie non abr6g6e du registre des mariages
Extrait du registre des manages
Attestation de mariage
Copie non abr6g6e du registre des d6c~s
Extrait du registre des ddc~s
Attestation de d6cs

Article 2

L'exemption de 16galisation concerne 6galement tous les actes d6livr6s par une
autorit6 d'un des Etats contractants porteurs de la date, de la signature du fonction-
naire qui l'a d61ivr6 et du sceau ou cachet officiel, lorsqu'ils sont requis en vue du
mariage dans l'autre Etat contractant.

PARTIE II

TRANSMISSION D'ACTES DE L'tTAT CIVIL

Article 3

1. Les Etats contractants s'engagent A se communiquer mutuellement les ins-
criptions concernant les ressortissants de l'autre Etat contractant, effectu6es apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 dans un des registres suivants de l'6tat civil:

En Autriche :

Geburtenbuch

Familienbuch

Sterbebuch

En Italie:

Registri di nascita

Registri di matrimonio

Registri di morte.

2. Les communications se font au moyen des formulaires en annexe
(annexes I/A, B, C), conformes aux formulaires pr6vus par la Convention de Paris,
du 27 septembre 1956, relative A la d6livrance de certains extraits d'actes de 1'6tat
civil destin6s A l'6tranger'. Ces formulaires sont A compl6ter par les renseignements
suivants :

a) Actes destin6s A l'Italie:

- Naissance (formulaire A): dernier domicile des parents en Italie;

- Mariage (formulaire B) : dernier domicile des conjoints en Italie; noms de famille
et pr6noms des parents des conjoints;

- D6c~s (formulaire C) : dernier domicile du d6funt en Italie;

I Nations Unies, Recueildes Traitgs, vol. 299, p. 211.
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b) Actes destin6s b l'Autriche :
- Naissance (formulaire A) : dernier domicile des parents en Autriche et, si possi-

ble, lieu et date du mariage des parents; en cas de filiation naturelle : lieu et date
de naissance de la m~re;

- Mariage (formulaire B): demier domicile des parents en Autriche; noms de
famille, pr6noms et, si possible, lieu et date du mariage des parents des conjoints;

- Ddc~s (formulaire C) : dernier domicile en Autriche du d6funt ou de ]a d6funte
et, si possible, lieu et date du mariage 6ventuel.

3. Les formulaires relatifs au mariage sont a communiquer en double exem-
plaire.

Article 4

Si une annotation est port6e en marge d'une inscription dans un registre de
l'6tat civil qui concerne un ressortissant de l'autre Etat contractant,

- L'officier de l'6tat civil autrichien transmet une « beglaubigte Abschrift >,

- L'officier de l'6tat civil italien transmet une « copia integrale

de l'inscription comportant ladite annotation marginale.

Article 5

Les actes vis6s A l'article 3, paragraphe 2 et A l'article 4 sont transmis directe-
ment, une fois par mois au moins, par l'officier de l'6tat civil au poste consulaire
comp6tent de l'autre Etat contractant

Article 6

1. Les officiers italiens de l'6tat civil sont en droit de requ6rir la transmis-
sion directe A des fins administratives, par les officiers autrichiens de l'6tat civil, de
copies certifi6es conformes (« copie integrali ) des inscriptions dans les registres de
l'6tat civil (article 3, paragraphe premier) qui concernent un ressortissant italien.

2. Les officiers autrichiens de l'6tat civil sont en droit de requ6rir la transmis-
sion directe A des fins administratives, par les officiers italiens de l'6tat civil, de
copies non abr6g6es (« copie integrali >) des inscriptions dans les registres de l'6tat
civil (article 3, paragraphe premier) qui concement un ressortissant autrichien. La
d6livrance de ces copies n'est pas subordonn6e rautorisation de l'autorit6 de
contr6le.

Article 7

La d6livrance des actes vis6s aux articles 3, 4 et 6 est exempte de tous droits et
autres pr6l vements. Ils sont transmis sans frais au destinataire.
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PARTIE III

DOCUMENTS REQUIS EN CAS DE MARIAGE

Article 8

1. Lorsqu'un ressortissant d'un des Etats contractants souhaite contracter
mariage devant l'officier de l'6tat civil de l'autre Etat contractant, il est tenu de
pr6senter A celui-ci les documents suivants attestant qu'il n'existe pas, aux termes
de la 16gislation de son Etat d'origine, d'obstacle au mariage :

a) En Italie, une attestation de nubilit6 conforme A l'annexe I/A, d6livr6e par
l'officier de l'6tat civil autrichien comp6tent;

b) En Autriche, un « certificato di eseguita pubblicazione di matrimonio >
(« attestation de publication des bans >) conforme A l'annexe II/B attestant notam-
ment qu'il n'existe pas d'obstacle au mariage. Cette attestation n'est pas soumise A
la certification de comp6tence par le poste consulaire autrichien.

1

2. Les candidats au mariage sont tenus en outre de pr6senter les documents
6num6r6s A l'annexe II.

3. Les dispositions en vigueur dans les Etats contractants en ce qui concerne
la comp6tence ratione loci des officiers de l'6tat civil pour ce qui est de la d6livrance
des attestations vis6es au paragraphe premier ci-dessus sont 6nonc6es h l'annexe IV.

4. Les Etats contractants se communiquent mutuellement toute modification
6ventuelle des dispositions relatives aux actes requis pour le mariage ainsi qu'A la
comp6tence ratione loci des officiers de l'6tat civil.

Article 9

1. En vue d'obtenir l'attestation vis6e A l'article 8, paragraphe premier, le
ressortissant italien s'adresse A l'officier de l'6tat civil autrichien comp6tent pour
le mariage. Celui-ci transmet au poste consulaire italien comp6tent en Autriche la
demande des deux candidats au mariage 6tablie conform6ment au module de 'an-
nexe V/A, en y joignant les actes 6numdr6s l'annexe Ill.

2. Le poste consulaire transmet la demande, accompagn6e des actes, A l'offi-
cier de l'6tat civil italien competent.

3. Apr s publication des bans en Italie, l'attestation vis6e A l'article 8, para-
graphe premier ainsi que les annexes reques sont transmises directement A l'officier
de l'6tat civil autrichien comptent; la demande est retransmise A l'officier de l'6tat
civil italien.

4. La meme proc&lure est suivie lorsqu'un des candidats au mariage est un
ressortissant d'un Etat tiers.

5. Le ressortissant italien peut 6galement s'adresser directement A l'officier de
l'6tat civil italien competent en vue d'obtenir les attestations vis6es A l'article 8,
paragraphe premier, auquel cas les deux candidats doivent en outre pr6senter les
actes visds A l'annexe I.
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Article 10

1. En vue d'obtenir l'attestation visde A l'article 8, paragraphe premier, le
ressortissant autrichien s'adresse A l'officier de l'6tat civil italien comp6tent pour le
mariage. En concomitance avec l'introduction de la proc6dure pr6vue par son ordre
juridique, celui-ci transmet au poste consulaire autrichien comp6tent en Italie la
demande des deux candidats au mariage 6tablie conform6ment au module de l'an-
nexe V/B, en y joignant les actes 6num6rds A l'annexe H.

2. Le poste consulaire transmet la demande, accompagn6e des actes, A l'offi-
cier de l'6tat civil autrichien comp6tent.

3. L'officier de l'dtat civil autrichien 6tablit l'attestation vis6e A l'article 8,
paragraphe premier et la transmet directement, accompagn6e des annexes reues, A
l'officier de l'6tat civil italien compdtent; la demande est retransmise A l'officier de
l'6tat civil autrichien.

4. La m~me proc6dure est suivie lorsqu'un des candidats au mariage est un
ressortissant d'un Etat tiers.

5. Le ressortissant autrichien peut 6galement s'adresser directement A l'offi-
cier de l'6tat civil autrichien comp6tent en vue d'obtenir les attestations vis6es A
l'article 8, paragraphe premier, auquel cas les deux candidats doivent en outre pr6-
senter les actes vis6s A l'annexe HI.

Article 11

1. Pour l'application des articles 9 et 10, les instances vis6es communiquent
directement entre elles.

2. Les actes 6tablis en langue allemande ou italienne doivent etre accompa-
gn6s d'une traduction dans l'autre langue, certifi6e conforme par un poste consulaire
ou un traducteur asserment6 d'un des Etats contractants. Les actes 6tablis dans une
langue autre que l'allemand ou l'italien doivent etre accompagn6s d'une traduction
en langues allemande et italienne, certifi6e de la m~me maniRre que ci-dessus. Ces
traductions ne doivent pas 8tre 16galisfes.

PARTIE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 12

Les indications de la nationalit6 dans un acte autre que l'attestation de nationa-
lit6 ne sont pas probantes de la nationalit6 des personnes cit6es.

Article 13

Aux fins du pr6sent Trait6, les autoritds et les organes des 6glises et confessions
religieuses 16galement reconnues qui, sur le territoire de la R6publique d'Autriche,
6taient autoris6es avant le ier janvier 1939 A conserver des registres d'6tat civil et
restent dans une certaine mesure autoris6es A ce faire par le r6gime actuel sont
consid6r6s comme ayant qualit6 d'officiers d'6tat civil en ce qui conceme les 6non-
ciations inscrites sur les registres d'6tat civil, les mentions qui y sont port6es et
l'6mission d'extraits d'acte.
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Article 14

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Rome dans les meilleurs d61ais.

2. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur le premier jour du quatri~me mois sui-
vant 1'6change des instruments de ratification.

Article 15

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de cinq ans apr~s la date de son
entr6e en vigueur. I1 est prorog6 par p6riodes d'un an par reconduction tacite s'il
n'est pas d6nonc6 dans les six mois pr6c6dant la fin de chaque p6riode de validit6.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 21 avril 1967, en deux exemplaires en langues allemande et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

KRIPPL-REDLICH

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Italie:

ADOLFO MARESCA
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DECLARATION COMMUNE

En ce qui concerne le Trait6 en mati~re d'6tat civil sign6 ce jour, les Etats
contractants conviennent que 1'6change de lettres des 29 septembre 1883 et 15 oc-
tobre 1883 entre l'Empire d'Autriche-Hongrie et le Royaume d'Italie, constituant
un Accord relatif A la communication r6ciproque des certificats de naissance, de
manage et de d6c~s ainsi que des actes de naturalisation des ressortissants des deux
Etats', est abrog6.

FAIT A Vienne, le 21 avril 1967, en deux exemplaires en langues allemande et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

KRIPPL-REDLICH

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Italie:

ADOLFO MARESCA

De Martens, Nouveau Recued g~ndral des Traitds, deuxi~me sdrie, vol. X, p. 542.
Vol 1672, 1-28885



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

LISTE DES ANNEXES

Annexe I/A Extrait du registre des naissances

Annexe I/B Extrait du registre des mariages

Annexe I/C Extrait du registre des d6c~s

Annexe II/A Attestation de nubilit6 (Autriche)

Annexe II/B Attestation de publication des bans (Italie)

Annexe III Actes requis en vue de l'obtention des attestations de
publication des bans (Italie), de nubilit6 (Autriche) et
de mariage (Italie et Autriche)

Annexe IV Dispositions en mati~re de comp6tence ratione loci
des officiers de 1'6tat civil pour la d6livrance des attes-
tations de publication des bans (Italie) et de nubilitd
(Autriche)

Annexe V/A Demande de d6livrance de l'attestation de publication
des bans (Italie)

Annexe V/B Demande de d6livrance de l'attestation de nubilit6

art. 3 et § 2

art. 8 et § 1

art. 8 et § 2
art. 9 et §§ let5
art. 10 §§ 1 et 5
art. 8 et § 3

art. 9 et § 1

art. 10et§ 1
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ANNEXE I/A

A

Convention de .............. du .............. relative A la ddlivrance de certains extraits
d'actes de l'6tat civil destin6s A l'6tranger.

Etat : Commune de:

Extrait des registres de l'6tat civil concernant une naissance

Extrait de l'article 3 de la Convention : les renseignements A fournir sont &6rits en caract~res
latins et les dates en chiffres arabes; les mois sont repr6sentds par un chiffre d'apr~s leur rang
dans I'ann6e. Si le renseignement demand6 ne figure pas A 'acte, la case sera rendue inu-
tilisable par des traits. Seront utilis6s les signes suivants : a pour indiquer le sexe : M = sexe
masculin; F = sexe f6minin; b) pour indiquer la dissolution ou l'annulation du mariage:
Dm = d&6cs du mari; Df = d&c:s de la femme; Div = divorce; A = annulation. Ces derniers
signes sont suivis de la mention de la date de la dissolution ou de 'annulation.
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A

a f
lieu de naissance ....... nom de famille du pare..

b g
date de naissance ...... pr6noms du p~re .......

c h
sexe de 1'enfant ........ nom de jeune fille de

la m ere ................

d
nom de famille de pr6noms de la mere .....
'enfant ...............

e
pr6noms de 'enfant ....

date de d61ivrance, signature et sceau du d6positaire
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ANNEXE I/B

B

Convention de .............. du .............. relative A la d~livrance de certains extraits
d'actes de l'6tat civil destinds A l'dtranger.

Etat : Commune de:

Extrait des registres de l'6tat civil concernant un mariage

Extrait de l'article 3 de la Convention : les renseignements A fournir sont 6crits en caract~res
latins et les dates en chiffres arabes; les mois sont repr~sent6s par un chiffre d'apr~s leur rang
dans l'annde. Si le renseignement demand6 ne figure pas A l'acte, la case sera rendue inu-
tilisable par des traits. Seront utilisds les signes suivants : a) pour indiquer le sexe : M = sexe
masculin; F = sexe f6minin; b) pour indiquer la dissolution ou l'annulation du mariage:
Dm = d6c~s du mari; Df = d6c~s de la femme; Div = divorce; A = annulation. Ces derniers
signes sont suivis de la mention de la date de la dissolution ou de l'annulation.
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B

a g
lieu du mariage ........ nom de famille de la

femm e ................

b h
date du mariage ........ pr~noms de la femme...

C i
nom de famille du date de naissance ou
mari .................. age de la femme ........

d j
pr6noms du mari ....... lieu de naissance de la

femme ................

e k
date de naissance ou dissolution ou
age du mari ........... annulation .............

f
lieu de naissance du
m ari ..................

date de d6livrance, signature et sceau du d6positaire
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ANNEXEI/C

C

Convention de .............. du .............. relative A la ddlivrance de certains extraits
d'actes de l'dtat civil destinds A l'dtranger.

Etat: Commune de:

Extrait des registres de l'6tat civil concernant un d& s

Extrait de l'article 3 de la Convention : les renseignements A fournir sont &6rits en caractbres
latins et les dates en chiffres arabes; les mois sont repr6sent6s par un chiffre d'apr~s leur rang
dans l'ann6e. Si le renseignement demand6 ne figure pas A racte, la case sera rendue inu-
tilisable par des traits. Seront utilisds les signes suivants : a) pour indiquer le sexe : M = sexe
masculin; F = sexe fninin; b) pour indiquer la dissolution ou l'annulation du mariage:
Dm = d&Z-s du man; Df = d&: s de la femme; Div = divorce; A = annulation. Ces derniers
signes sont suivis de la mention de la date de la dissolution ou de l'annulation.
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C

a g
lieu de d&cZs .......... lieu de naissance du

d~funt ................

b ht
date de d6c~s .......... dernier domicile du

d6funt ................

C i
nom de famille du nom et prAnoms du
d6funt ................ dernier conjoint ........

d j
pr6noms du d6funt ..... nom et pr6noms du

pire ..............

e k
sexe du d6funt ......... nom et pr6noms de la

m ere ..................

f
date de naissance ou age
du d6funt .............

date de d61ivrance, signature et sceau du d6positaire
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ANNEXE II/A

B ureau de 1'6tat civil ..............................................................

Attestation de nubilitd

Le soussign6 certifie qu'en droit autrichien, il n'existe A sa connaissance aucun
obstacle au mariage de ............................... ressortissant autrichien

n 6 le ......................................... A .................................

p~ re ............................................................................

m ere ............................................................................

dom icili6 A .......................................................................

qui a l'intention de contracter mariage

avec ............................................................................

n 6 le ......................................... A .................................

p~ re ............................................................................

m ere ............................................................................

dom icili6 A ......................................................................

nationalit6 ......................................................................

La pr~sente attestation de nubilit6 est valable six mois.

........ ....... ............. ........... ..... ...... .. ......... .. .... ....... 19 ....

(Sceau officiel) L'officier de l'6tat civil,
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ANNEXE II/B

Attestation de publication des bans

L'officier de 1'6tat civil

de la commune de ............................

ayant pris connaissance de la demande introduite par l'officier de '6tat civil

d e ........................................................................... ...

concernant

Le futur 6poux La future 6pouse

Nom de famille

Pr6nom

P~re

Mre

Date de naissance

Lieu de naissance

Domicile

Profession

Nationalit6

lttat civil
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aprils v6rification des actes y annex6s,
compte tenu du fait que les bans de mariage ont 6t6 publids

sans soulever d'objection du .......................... au....................

(date) (date)

conform6ment aux articles 93, 94, 95 et 115 paragraphe 2 du Code civil italien

CERTIFIE

que, sur la base de la demande ci-dessus et des actes pr6sent6s, rien ne s'oppose, en droit
italien, au mariage entre les personnes susmentionn6es.

La pr6sente attestation est valablejusqu'au ...........................................
(180 jours A partir du jour suivant le dernier jour de publication des bans)

F ait A ........................... le....................

L'officier de 1'6tat civil,

......................
(Sceau officiel)
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ANNEXE Ill

Actes requis pour l'obtention de 1' attestation de publication des bans (Italie)
et de l'attestation de nubilitd (Autriche) ainsi qu'en vue d'un mariage (Italie et Autriche)

A. Pour les ressortissants italiens :

I. Candidats cdlibataires et ayant pleine capacit6 d'agir:

1. Extrait non abrtg6 du registre des naissances;

2. Attestation de cdlibat;

3. Certificat de nationalit6;

4. Certificat de domicile en Italie; A ddfaut, certificat de derni~re residence en
Italie;

La validit6 des quatre documents ci-dessus est limit~e A six mois;

H. Candidats mineurs ou dot6s de capacit6 restreinte (en plus des actes visds au
point I) :

1. Candidat ag6 de 14 A 16 ans, candidate ag6 de 12 A 14 ans:

Dispense accord~e par le pr6sident de la Rdpublique ou l'autorit6 habilite
(procureur de la Rdpublique);

2. Candidat ag6 de 16 A 21 ans, candidate agde de 14 A 21 ans:

Autorisation 6crite de la personne exergant l'autorit6 paternelle, la tutelle
ou la garde; lorsque la dispense du prdsident de la Rdpublique ou de l'auto-
rit6 habilitte est requise, autorisation 6crite de la personne exergant l'auto-
rit paternelle, la tutelle ou la garde accompagnte de la dispense ci-dessus;

3. Candidat ou candidate n'ayant pas pleine capacit6 d'agir pour d'autres
motifs que l'age (personnes dclardes partiellement incapables ou mineurs
6mancipds de l'autorit6 parentale ou ddclards majeurs):

Autorisation &rite du repr6sentant 16gal.

III. Candidats qui ont d~jt 6t mari6s (en plus des actes visds au point I):

1. Dans le cas de mariages dissous suite au d6cis d'un des conjoints:

Extrait non abr6g6 du registre des d6cs;

2. Dans le cas de mariages dont l'annulation a 6t6 prononc6e ou dissous pour
d'autres motifs que le d&c~s :

Extrait non abr6g6 du registre des mariages comportant l'annotation mar-
ginale concemant la declaration de d&cs; d'annulation du mariage ou de
1'exemption en cas de mariage valable mais non consomm6;

3. Si la candidate contracte le mariage dans les 300 jours qui suivent la disso-
lution ou l'annulation du mariage pr&c~dent :

Dispense du procureur de la Rtpublique; le dalai de 300 jours est supprim6
en cas de naissance.
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Une dispense du procureur gdn6ral ou du procureur de ]a Rdpublique doit 8tre pr6sent6e
s'il existe, en droit italien, un obstacle lid A la parent6, la parent6 par alliance, l'adoption ou la
tutelle.

B. Pour les ressortissants autrichiens:

1. Candidats c6libataires et ayant pleine capacit6 d'agir:

1. Extrait certifi6 conforme du registre des naissances, d6livr6 dans les
six derniers mois;

2. Acte de mariage des parents (pour les candidats enfants naturels : acte de
naissance de la mere);

3. Certificat de nationalit6;

4. Certificat de domicile, A d6faut, de r6sidence, A d6faut, de la derni~re r6si-
dence habituelle en Autriche.

II. Candidats mineurs ou dot6s de capacit6 restreinte (en plus des actes vis6s au
point I) :

1. Candidat Ag6 de 18 A 21 ans, candidate Agde de moins de 16 ans:

Jugement du tribunal cantonal comp6tent prononqant la dispense de la con-
dition de majorit6;

2. Candidate Ag6e de moins de 21 ans:

Autorisation du repr6sentant 16gal ou du tuteur (Sorgeberechtigte).

3. Candidats dot6s de capacit6 restreinte:

Autorisation du repr6sentant 16gal.

III. Candidats qui ont d6jA td mari6s (en plus des actes vis6s au point I):

1. Attestation de la dissolution ou de l'annulation du mariage pr6c6dent (acte
de d6c~s; d6cision judiciaire ayant force de chose jug6e concernant : la
d6claration de d6c~s, l'6tablissement du certificat de d6c~s de l'autre con-
joint, le divorce, la dissolution ou l'annulation du mariage prdc6dent; si la
d6cision n'a pas 6t6 prise par une instance judiciaire de l'Etat de la natio-
nalit6 des deux conjoints au moment du jugement: attestation, d6livr6e
par le ministire national de la Justice, reconnaissant la d6cision rendue A
l'6tranger);

2. Dans le cas de parent6 par alliance en ligne directe:

Dispense de l'interdiction de mariage motiv6e par la parent6 par alliance;

3. Dans le cas de divorce du mariage pr6c6dent motiv6 par l'adult~re commis
avec l'autre candidat au mariage :

Dispense de l'interdiction de contracter mariage suite A un adult~re;

4. Dans le cas de remariage de la femme dans les 10 mois suivant la dissolution
ou l'annulation du mariage pr6cddent :

Dispense, ddlivr6e par l'officier de l'6tat civil autrichien, de l'interdiction de
mariage pendant la p6riode d'attente (sauf naissance entre-temps).

C. Pour les ressortissants d'un Etat tiers :

Actes prescrits par la l6gislation de l'Etat dont ils ont la nationalit6.
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ANNEXE IV

Dispositions relatives a la compdtence ratione loci des officiers de l'dtat civil en ce qui
concerne la dilivrance de l' attestation de publication des bans (Italie) et de l' attestation
de nubiliti (Autriche)

a) R6publique d'Italie:

L'attestation de publication des bans est dd1ivr6e par l'officier de l'6tat civil de la com-
mune dans laquelle les futurs conjoints sont domicili6s;

Si ceux-ci n'ont pas de domicile en Italie, l'attestation ci-dessus est d6livr6e par l'officier
de l'Etat civil de la commune du dernier domicile en Italie.

b) R6publique d'Autriche:

Est comptent pour la d~livrance de l'attestation de nubilit6 requise pour le mariage d'un
ressortissant autrichien A l'6tranger l'officier de l'dtat civil dans la circonscription duquel le
futur conjoint a son domicile ou, A d6faut, sa r6sidence.

A d6faut de domicile ou de r6sidence en Autriche, le lieu d6terminant est celui de la
demi~re r6sidence habituelle; en l'absence de r6sidence ou en cas de r6sidence de courte
dur6e en Autriche, l'officier de l'6tat civil comp6tent est celui de Wien-Innere Stadt-Mariahilf.

Si les deux candidats au mariage sont autrichiens, il suffit que l'attestation de nubilit6 soit
d6livr6e par un officier de l'6tat civil autrichien, m~me si les deux candidats n'ont pas ou n'ont
pas eu leur domicile ou leur r6sidence dans la m~me circonscription d'6tat civil.
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ANNEXE V/A

Demande de d6livrance d'une attestation de publication des bans

A M . le C onsul d'Italie A ......................................................
(pour transmission A l'officier de l'dtat civil italien compdtent)

Les futurs 6poux dont les noms suivent souhaitent se marier en Autriche devant I'officier
de l'6tat civil de ...................................................................

Ils sollicitent A cet effet ]a ddlivrance d'une attestation de publication des bans, confir-
mant qu'il n'existe pas d'obstacle au mariage en droit italien.

A cet effet, ils communiquent les renseignements suivants:

Le futur 6poux La future 6pouse

Nom de famille

Pr6nom

P~re

Mre

Date de naissance

Lieu de naissance

Commune du domicile
en Autriche

Commune du dernier domicile
en Italie

Profession

Nationalit6

Etat civil

Vol. 1672, 1-28885



80 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

Les futurs conjoints d6clarent qu'il n'existe pas entre eux de relation de parent6, de
parent6 par alliance, d'adoption, de tutelle (affiliation) ni autre obstacle en droit italien (si un
tel obstacle a exist6 eta fait l'objet d'une dispense, ajouter :

«< Dispense obtenue pour l'obstacle suivant : ...................................

Les actes suivants sont annex6 A la pr6sente demande :

Pour le futur 6poux Pour la future 6pouse

Signatures

Pour authentification des signatures:

L'officier de l'6tat civil

L ieu et date ......................................................

Remarque : La pr6sente demande peut 6tre introduite par un tiers dfiment mandat6 par
les futurs conjoints. Dans ce cas, la procuration doit etre remise A l'officier de '6tat civil.
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ANNEXE V/B

Demande de dilivrance d'une attestation de nubilitg

Les futurs 6poux dont les noms suivent souhaitent se marier en Italie.

A cet effet . ..................................................................
sollicite la d~livrance d'une attestation de nubilitd.

Les futurs 6poux communiquent les renseignements suivants:

Le futur 6poux La future dpouse

Nom de famille

Pr6nom

Profession

Nationalit6

Lieu et date de naissance

Domicile
(localit6, circonscription,
rue, num6ro)

Derni~re r6sidence habituelle
en Autriche (localit6,
circonscription, rue, numdro)

Etat civil (c6libataire,
veuf/veuve, divorce(e))

Mariages ant6rieurs et motif dj
leur dissolution
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Nous sommes parents ou parents par alliance: oui* non

Si oui, de la manire suivante :

II existe entre nous une relation d'adoption oui* non

Nous sommes sous tutelle ou garde: oui* non

S i oui, qu i .......................................................................

Nous joignons les actes suivants:

Pour le futur dpoux Pour la future 6pouse

Fait....................... ..............................

Signatures

Pour authentification des signatures

L'officier de 1'6tat civil

• Biffer les mentions inutiles.
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AUSTRIA
and

CZECHOSLOVAKIA

Treaty on the reciprocal enforcement of sentences in criminal
cases. Signed at Vienna on 20 May 1990

Authentic texts: German and Czech.

Registered by Austria on 15 April 1992.

AUTRICHE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Traite relatif i l'execution reciproque des decisions judi-
ciaires en matiere penale. Sign6 a Vienne le 20 mai 1990

Textes authentiques : allemand et tchque.

Enregistr.6 par l'Autriche le 15 avril 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
TSCHECHISCHEN UND SLOWAKISCHEN FODERATIVEN
REPUBLIK OBER DIE WECHSELSEITIGE VOLLZIEHUNG
GERICHTLICHER ENTSCHEIDUNGEN IN STRAFSACHEN

Der Bundesprisident der Republik Osterreich
und der Puiasident der Tschechischen und Slowaki-
schen Faderativen Republik,

in dem Bestreben, die gutnachbarlichen Bezic-
hungen zwischen den beiden Saaten weiterzuent-
wickeln und den rechdichen Verkehr zwischen
ihnen zu erleichtem,

in der Erkenntnis, dagI die Voliziehung ciner
Freiheiesstrafe in dem Staat, dessen Staatsbairger der
Verurteilte ist, seine Resozialisierung fardert,

sowie von dem Wunsche geleitet, die Bestimmun-
gen der Schlugaktc der Konferenz ilber Sicherheit
und Zusammenarbeit in Europa sowic ihrer
Folgedokumenre roll und ganz durchzufahren,

sind ilbereingekommen, den folgenden Vertrag
zu schliegen, und haben zu diesem Zweck zu ihren
Bevollmichtigen emannt:

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich:

Hern Dr. Alois Mock,

Bundesminister far auswirtige Angelegenheiten,

der Prsident der Tschechischen und Slowaki-
schen Fdcerativen Republik:

Hern jiH Dienstbier,

Stellvertretender Ministerprasident der Tschechi-
schen und Slowakischen Faderaiven Republik und
Minister ffr Auswlruge Angelegenheiten,

die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger
Form befundenen Vollmachten folgendes vereinbart
haben:

TEIL 1

Allgemeine Bestimmungen

Artikel t

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, auf
Ersuchen unter den in diesem Vertrag festgesetzten
Bedingungen Entscheidungen in Strafsachen zu
voliziehen, mit denen Staatsburger eines der
Vertragssutaccn von einem Gericht des anderen
Staates rechtskraftig zu ciner Freiheitsstrafe oder

einer vorbeugenden Malinahme verurteilt worden
sind.

(2) Als Stasburger eines Vertragsstaates ist cine
Person anzusehen, welche nach der Rechtsordnung
dieses States dessen Staaubtlrgerschaft besitzt.
Personen, die die Staatsangeharigkeit beider Ver-
eragsstaaten besitzen, werden nach diesem Verrrag
nicht ubergeben.

(3) In diesem Vertrag bedeucet der Ausdruck
,,vorbeugende Mafgnahme" cine mit Freiheitsentzie-
hung verbundene Mallnahme, die nach den
Strafgesetzen durch eine gerichdiche Entscheidung
neben oder an Stelle ciner Strafe ausgesprochen
wird. 1st die Dauer ciner noch zu voliziehenden
Mafgnahme unbestimmt, so ist von dem gesetzlich
zullssigen Hochstma1 auszugehen.

Artikel 2

(1) Ersuchen nach Artikel 1 Abs. I werden von
dem Staat gestelit, in dem die gerichtliche
Entscheidung ergangen ist (Urteilsscaat). Der Staat,
in welchem die gerichdiche Entscheidung volizogen
werden soil (Vollstreckungsstaat), kann beim
Urteilsstaat ein Ersuchen nach Artikel I Abs. 1
anregen.

(2) Der Verurteilte, scin gesetzlicher Vertreter,
scin Ehegarte, seine Verwanditen in gerader Linic
und seine Geschwister kdnnen bei jedem der
Verragsstaaten ein Vorgehen nach Abs. I anregen.
Der Urtcilsstaat wird den Verurteilten tiber diese
Maglichkeit belehren.

A.rtikel 3

Der Schrifhverkehr nach diesem Vertrag erfolgt
zwischen dem Bundesminister for Justuz der
Republik Osterreich cinerseits und dem Justizmini-
ster der Tschechischen Republik oder deM Justizmi-
nister der Slowakischen Republik andererseits. Der
diplomatische Weg wird dadurch nicht ausgeschlos-
sen.
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Artikel 4

Die Ersuchen, Mitteilungen und beigeftigten
Unrerlagen bedurfen keiner Obersetzung und
Legalisierung.

TEIL II

Obernahmc der Volizichung und ihre Auswirkungen

Artikel 5

Die VolIziehung wird nur ubemommen, wenn die
der Entscheidung zugrundeliegende Handlung
'nach dem Recht beider Vertragssaaten gerichtfich
strafbar ist.

Artikel 6

* (1) In Abgaben-, Steucr-, Zoll-, Monopol- und
Devisenstrafsachen und in Strafsachen wegen der
Vetletzung von Vorschriften tiber die Warenbewirt-
schaftung oder tiber den Aufenhandel wird die
Vollziehung der gerichdlichen Entscheidung aber-
nommen, wenn die der Verurteilung zugrundelie-
gende Handlung auch nach einer vergleichbaren
gesetzlichen Surafbestimmung des Vollstreckungs-
sates gerichtlich strafbar ware.

(2) Die Obernahme der Voliziehung darftnicht
ausschliefilich mit der Begrundung abgelehnt
werden, dag das Recht des Vollstreckungsstuates
keine Abgaben-, Steucr-, Zoll-, Monopol- oder
Devisenvorschriften oder keine Vorschriften aber
die Warenbewirtschaftung oder aber den Augen-
handel derselben Art wie das Recht des Urteilssaa-
tes enthailt.

Artikel 7

Die Vollziehung wird nicht ibetnommen, wenn
die der Entscheidung zugrundeliegende Handlung
nach Ansicht des Vollstreckungsstaates eine straf-
bare Handlung politischen Charakters ist, bei der
unter Berucksichtigung aller Umstinde des Einzel-
falles, insbesondere der Art der Begehung, der
angewendeten oder vorgesehenen Mittel oder der
Schwere der eingetretenen oder moglichen Folgen,
nicht der kriminelle Charakter uberwiegt.

Artikel 8

Die Voliziehung wird nichE tibernommen, wenn
die der Entscheidung zugrundeliegende Handlung
nach Ansicht des Vollstreckungsstaates ausschlieg-
lich militirischer Art ist.

Artikel 9

Die Vollziehung kann abgelehnt werden. wenn
a) die Vollsrreckbarkeit der Freiheitsstrafe oder

vorbeugenden Maflnahme nach dem Recht
cines der Vertragssmaaten veriahrt oder die
Voliziehung aus anderen Grtunden unzulissig
ist;

b) der Verurteilte im Vollstreckungssaat wegen
derselben Handlung rechtskraftig verurteilt
oder freigesprochen oder das Verfahren aus
anderen als verfahrensrechtlichen Grtinden
endgUlig eingestellt worden ist;

c) die Entscheidung von einem Ausnahmege-
richt, das nur zeitweilig eingesetzt war,
getroffen worden ist;

d) sic nach Ansicht des Vollstreckungssaates
seine 8ffendiche Ordnung oder GrundsAtze
seiner Rechtsordnurig gefaihrden wuirde;

e) der Verurteilte oder scin gesetzlicher Vertre-
ter die Zusimmung verweigert;

f) sich der Verurteilte im Urteilsstaat in Haft
befindet und am Tag des Einlangens des
Ersuchens cine vier Monae nicht ilberstei-
gende Freiheiuserafe oder vorbeugende Mai-
nahme zu vollziehen is. Zur Beuteiluing
dieser Voraussetzung werden mehrere Frci-
heitsstrafen oder vorbeugende Mafgnahmen
oder ihre zu vollziehenden Reste zusammen-
gerechnet. 1st die Dauer des VolIzuges der
vorbeugenden Mal~nahme unbestimmt, so ist
der Tag mafigebend, an dem sie nach dem
Recht des Urteilsstaates spitestens aufzuhe-
ben ist;

g) der Verurteilte im Urteilsstaar seinen Wohn-
sitz oder gewohnlichen Aufenthalt ha.

Artikel 10

Die Volziehung einer in Ab*esenheit des
Verurteilten irgangenen Entscheidung wird nur
abernommen, wenn der Verurteilte von dem gegen
ihra gefuhrten Verfahren Kennnis erlangt hatte und
in diesem Verfahren seine Verteidigungsrechte
wahren konnte.

Artikcl 11

Sind nach Ansicht des Urteilsstaames die Voraus-
sezungen far die Obemahme der Voliziehung nach
diesem Vertrag gegeben, so kann der Urteilsstaat
den Vollstreckungsstaat um Obernahme der Voll-
ichung der Entscheidung ersuchen. Stelit der

Urteilssaat troz einer Anregung des Volistrek-
kungsstaatcs kein Ersuchen, so gibt er die Gruinde
hiefar bekaint.
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Artikel 12

(1) Ersuchen nach diesem Vertrag werden
schriftlich gestellt.

(2) Dem Ersuchen sind anzuschliefgen:
a) eine mit der Bestitigung der Rechtskraft und

der Vollstreckbarkeit versehene Ausfertigung
oder beglaubigte Abschrift des Urteils und
allfalliger Rechtsmi:telentscheidungen;

b) tine Abschrift der angewendeten gesetzlichen
Bestimmungen sowie jener Ober die bedingte
Entlassung;

c) Angaben zu der Person des Verurteilten, zu
seiner Staiuangeharigkeit, seinem Wohnsitz
oder gewohnlichen Aufenthalt;

d) eine Bestatigung Ober den vollzogenen Teil
der Freiheitsstrafe oder vorbeugenden Mag-
nahme und Ober die anzurechnenden Haft-
zeiten;

e) ein Protokoll Ober die Stellungnahme des
Verurteilten zur Obernahme der Vollziehung,
wenn er sich im Urteilsstait befinde:;

f) weitere Unterlagen und Angaben, die for die
Beurteilung des Ersuchens von Bedeutung
sein kannen.

Artikel 13

Hilt der Vollstreckungsstaat die ihm abermittel-
ten Unterlagen und Angaben nicht far ausreichend,
so ersucht er urn die notwendige Erginzung. Er
kann for das Einlangen dieser Erganzung nine
angemessene Frist bestimmen; diese kann auf
Ersuchen veritngert werden. Mangels einer Ergn-
zung wird Ober das Ersuchen auf Grund der
vorhandenen Unterlagen und Angaben entschieden.

Artikel 14

Der Volstreckungsstaat verstindigt den Urteils-
sat so bald wit maglich, ob und inwieweit dem
Ersuchen stittgegeben wird. Jede vollstindige oder
tilweise Ablehnung ist zu begrunden. Erfolgt die
Ablehnung mangels Zustimmung des im Vollstrek-
kangsstaat befindlichen Verurteihen, in dem
Urteilssait eine Niederschrift Ober seine Verneh-
mung zu abermittein.

Artikel 15

(1) Wird die Voliziehung abernommen, so setzt
das Gericht des Vollsureckungsstaates die Freiheiu-
strafe oder vorbeugende Maglnahme in der gleichen
Art und Dauer fest, wie sic im Urteilsstaat
ausgesprochen worden ist. Ist diese jedoch nach Art
oder Dauer mit den Rechtsvorschriften des

Vollstreckungsstaates nicht vereinbar, so wird er sie
an die nach seinem Recht fur eine strafbare
Handlung derselben Art vorgesehene Strafe oder
vorbeugende Magnahme anpassen. Sic mug ihrer
Art und Dauer nach so weit wit moglich der Strafe
oder vorbeugenden MaGnahme entsprechen, die
durch die zu vollziehende Entscheidung verhingt
worden ist. In jedem Fall ist der Vollstreckungsstaat
an die Tauachenfeststellungen gebunden, die der im
Urteilsstaat getroffenen Entscheidung zugrunde
liegen.

(2) Durch die Voliziehung im Vollstreckungs-
suat dad der Verurteice in der Gesamtauswirkung
nicht unganstiger gestell: werden als im Falle der
weiteren Voliziehung im Urteilssuat.

(3) Die Voliziehung einschliefilich der bedingten
Endassung richtet sich nach dem Recht des
Vollstreckungssaats. For den Verurteilten gunsti-
gere Rechuvorschriften des Urteilsstiates betref-
fend die bedingie Entlassung werden jedoch
angewendet. sofern die Grundsaize der Rechtsord-
hung des Vollstreckungsstaates dem nicht entgegen-
sehen.

(4) Die im Urteilssuat in Haft zugebrachte Zeit
wird in die im Vollstreckungsstaat zu verbolgende
Freiheitsstrafe oder vorbeugende Mafgnahme einge-
rechnet.

(5) Im Falle einer nachtraglichen Aufhebung oder
Abinderung der gerichdichen Entscheidung (Arti-
kel 18 Abs. 3) setzt das Gericht des Vollstreckungs-
suates erforderlichenfalls neuerfich die zu vollzie-
hende Freiheiisstrafe oder vorbeugende Mafgnahme
fest.

Artikel 16

Liegen der Verurteilung mehrere Handlungen
zugrunde, kann die Vollziehung aber nur wegen des
auf einzelne dieser Handlungen entfallenden Teiles
der Freiheitsstrafe oder vorbeugenden Maglnahme
erfolgen, so wird das Gericht des Volistreckungs-
smates im Rahmen des Verfahrens nach Axtikel 15
Abs. I den zu voliziehenden Teil bestimmen, der auf
diese Handlungen entfill.

Artikcl 17

(1) 1st dem Ersuchen um Obernahme der
Voilziehung staugegeben worden, so wird der
Urteilsstzat den Verurteilten so bald wie mdglich in
den Vollstreckungssaat Oberstellen. Lst die Ober-
stellung erfolgt oder befindet sich der Verurteilte
bereits im Vollstreckungsstaat, so haben weitere
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Vollstreckungsmagnahmen im Urteilsstaat zu un-
terbleiben.

(2) Entzieht sich der Verurteilte der Voliziehung
im Vollstreckungsstaac, so erlangt der Urteilsstaat
das Recht auf Voilziehung der Entscheidung
wieder.

(3) Das Recht des Urteiisstaates auf Voliziehung
erlischt endgultig, wenn der Verurteilte die Strafe
oder vorbeugende Malnahme verbUt& hat oder sie
ibm endgultig nachgesehen worden ist.

(4) Ist im Vollstreckungsstaat gegen den
Verurteilten wegen der dem Ersuchen um L(ber-
nahme der Vollziehung zugrundeliegenden Hand-
lung cin Strafverfahren anhangig und ist dem
Ersuchen staugegeben worden, so stellt dieser Stiat
das Strafverfahren vorlisufig cin. Er erlangt das
Recht zur Verfolgung wieder, wenn sich der
Verurteilte der Vollzichung entzieht. Der Volistrek-
kungsstaat stellt das Strafverfahren endgultig ein,
wenn die Strafe oder vorbeugende Maflnahme
vollzogen oder ihre Vollziehung endgultig nachge-
sehen worden ist.

Artikel 18

(1) Der Verurteilte kommt in den vollen GenuG
der Amnestien, die vom Urteilsstaat oder vom
Vollstreckungsstaat erlassen werden.

(2) Gnadcnmainahmen zugunsten des Verurteil-
ten kannen vom Vollstreckungsstaat ergriffen
werden. Hiedurch wird das Recht des Urteilsstaats,
dem Volistreckungsstaat solche Gnadenmagnah-
men zu empfehlen, nicht ausgeschlossen. Auf diese
Empfehlung wird im Vollstreckungsstaat bei der
Entscheidung uber cinen Gnadenerweis wohlwol-
lend Bedacht genommen werden. Unberuhrt bleibt
auch das Rccht des Uneilsstaates, Gnadenmagnah-
men mit Wirksamkeit fUr seinen Rechtsbereich zu
ergreifen.

(3) Filr cine Aufhebung oder Abinderung der
gerichtlichen Entscheidungen, deren Voliziehung
abernommen wurde, ist ausschlieglich der Urteils-
suat zusttndig.

Aratkel 19

(1) Die Vertragsstaaten verstundigen cinander so
bald wie moglich von allen Umstanden, die auf die
Vollziehung Einflugl haben kannten, und Ubermit-
teln cinander Ausfertigungen oder beglaubigte
Abschriften der ergangenen Entcheidungen.

(2) Der Urteilsstaat verstlndigt den Vollstrek-
kungsstaat insbesondere von einer ergangenen
Amnestie oder von ciner Aufhebung oder Abinde-

rung der gerichtlichen Entscheidung, deren Vollzie-
hung Obernommen wurde.

(3) Der Vollstreckungsstaat verstandigt den
Urteilsstaat, wenn sich der Verurteilte dem
Strafvollzug entzieht, sowie von der Endassung aus
dem Vollzug der Strafe oder vorbeugenden
Maflnahme.

Artikel 20

(I) Befindet sich der Verurteilte auf dem Gebiet
des Urteilsstaates, so wird er dem Vollstreckungs-
staat an cinem Grenzubergang der Vertragsstaaten
Ubergeben. Die Vertragsstaaten stellen das Einver-
nehmen Uber Ort, Zeit und Art der Cbergabe her.

(2) Der Urteilsstaat kann die (Obergabe des
Verurteilten aufschieben, um cin Strafverfahren
wegen ciner anderen strafbaren Handlung durchzu-
fUhren oder eine wegen einer anderen strafbaren
Handlung ausgesprochene Strafe oder vorbeugende
Magnahme zu voliziehen.

Artikel 21

Die in Anwendung dieses Vertrages entstandenen
Kosten - ausgenommen jene ciner Durchbefarde-
rung - werden nicht ersetzt. Der um Oberstellung
tines Veruiteilten im Luftweg ersuchende Staat
trigt aber die Kosten, die durch diese Oberstellung
entstanden sind.

Axtikel 22

(1) Auf Ersuchen tines Vertragsstaates wird die
Durchbeforderung cines Verurteilten, der nicht
Angeheriger des anderen Vcrt'agsstaates ist, durch
dessen Hoheitsgebiet in cinen dritten Staat oder aus
einem dritten Staat zur Voliziehung ciner Freiheits-
strafe oder vorbeugenden Malnahme bewilligt. Der
ersuchte Vertragsstaat kann die Durchbcfarderung
ablehnen, weno er nach diesem Vertrag die
Obernahme der Vollzichung ablehnen kanntc.

(2) Ersuchen um Durchbefdrderung werden
schriftlich gestellt. Dem Ersuchen ist cine Ausferti-
gung oder beglaubigte Abschrift der ergangenen
Entscheidung anzuschlieen.

(3) Die Durchbeforderung wird von Organen des
ersuchten Staates durchgefuhrt. Der ersuche Staat
darf die durchzubefordernde Person wegen Hand-
lungen, die vor der Durchbeftrderung begangen
wurden, ohne die Zustimmung des ersuchenden
Staates weder verfolgen noch an ihr tine Strafe oder
vorbeugende Maglnahme vollstrecken.
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(4) Bci ciner Durchbeforderung auf dem Luftweg
ohne Zwischenlandung bedarf es keiner ausdrackli.
chen Bewilligung des (lberflogenen Vertragssaates.
Dieser Saat wird vom ersuchenden Staat im voraus
davon unterrichtet, dall eine Durchbefdrderung
gemill Abs. I zulgssig wire.

(5) Die Kosten der Durchbefdrderung, die dem
ersuchten Staat enrtehen, werden vom ersuchenden
St at ersezt.

TEIL III

Schludbestimmungen

Artikei 23

Verpflichtungen aus bestehenden mehrseitigen
Obereinkommen werden durch diesen Vertrag nicht
beruhrt.

Artikel 25

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die
Ratifikationsurkunden werden in Prag ausge-
tauscht.

Artikel 26

(1) Dieser Vertrag tritt mit dem ersten Tage des
dritten Monats nach dem Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft.

(2) Dieser Vertrag bleibt auf unbestimmte Zeit in
Kraft, sofern nicht ciner der Vertragssraaen den
Verr'ag auf diplomatischem Wege kandigt; in
diesem Falle tritt der Vertrag ein Jahr nach
Einlangen der Klindigung auger Kraft.

Geschehen zu Wien, am 20. Mai 1990 in zwei
Urschriften in deutscher und tschechischer Sprache,
wobei beide Texte gleichermagen authentisch sind.

Artikel 24

Dieser Vertrag finder auch auf gerichtliche
Enucheidungen Anwendung, die vor seinem In-
krafttreten ergangen sind.

Fir die Republik Osterreich:

Dr. ALOIS MOCK

Fur die Tschechische und Slowakische F6derative Republik:
JIMi DIENSTBIER
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA MEZI RAKOUSKOU REPUBLIKOU A C ESKOU A SLO-
VENSKOU FEDERATIVNI REPUBLIKOU 0 VZAJEMNtM
VYkKONU SOUDNfCH ROZHODNUTf VE VtCECH TRESTNfCH

Spolkov' prezident Rakouske republiky a prezi-
dent Ceske a Slovensk6 Fcderativni Republiky,

vedeni snahou dile rozvijce dobr6 sousedsk6
vztahy a usnadnit privnl vztahy mezi obema stity,

plihliIejlce k tomu, fe vq'kon trestu odniti
svobody ve sit, jeho! jsou odsouzeni suimimi
obeany, piispije k jejich resocializaci,

jakol i vedeni pfinim pine a dOtsledne pinit
ustnovenl Zlvrenho aktu Konference o bczpct-
nosti a spoluprici v Evrope a jejIch nislcdnych
dokumentd,

se dohodli uzavift tuto smlouvu a za tim t.elem
jmenovali svjrmi zmocnenci:

spolkovy prezident Rakouskk republiky

pana Dr. Aloise Mocka,

spolkoveho ministra zahranitnich vicl,

prezident Ceske a Slovensk6 Fedcrativni Repu-
bliky

pana Jihho Dienstbiera,

mlstoptedsedu vidy Cesk6 a Slovenske Federa-
timi Republiky

a ministra zahranitnich veci,

ktch po vC/mni svf'ch pln'ch moci, jet byly
shledlny v dobrC a nileTitt forme, dohodli se na
toreto:

CAST PRVNI

Vleobccni ustanoveni

Cijnck I

(1) Smluvni sticy se zavazuji vykonivat na i.dost
a za podminek stanovcn'ch touw smlouvou
rozhodnui ve v~ccch tresnich, jimiz byli stumi
obtand jednoho ze smluvnich stt, pravomocn6
odsouzeni soudem druheho stitu k trestu odnCi
svobody nebo k ochrann~mu opatieni.

(2) Za stitniho obtana smluvniho slhu se
povaiuje osoba, ktcrA podle pr.vniho aldu tohoto
situ mi jeho sticni obtansvi. Osoby, ktere maji
stntni obeanswi obou smluvnich slt,,, se podile tto
smlouvy nepiedivaji.

(3) V teto smlouvi vaz ,,ochrann6 opatieni"
znameni opatieni spoien6 s odn6tim svobody,
ktcre se uklidi podle trestnich z.konfi rozhodnudm
soudil vedle trestu nebo namisto neho. Je-li doba
opatreni, ktcr se ml jeftE vykonat, neurtid,
vychizi se z nejvyll vkm6ry pfipusn6 podile
zAkona.

ClInek 2

(1) 2idost podle tllnku I odst. I podivi stAt,
jehol soud vynesl rozhodnutd (stAt odsuzujici). Stit,
v nimt. mi by soudni rozhodnudi vykonlno (sit
vykonlvajlci), m0fc dit u stAtu odsuzujiclho podnet
k podini WIdosti podle dllnku I odst. 1.

(2) Odsouzeny, jeho zikonn' zistupce, maniel,
jeho piibuzni v pokoleni piim6m a jeho sourozenci
mohou u kaldtho ze smluvnich stitt dih podnet
k postupu podile odsmvcc 1. SEit odsuzuiici pouNi
odsouzeneho o teto molnosti.

C Linck 3

Pfscmn.? swk podle t w smlouvv sc uskuwte6uje
mezi spolkov'm ministrem spravcdlnosti Rakouske
republiky na strane jedne a ministrem spravedlnosti
Ceske republikv nebo ministrem spravedlnosti
Slovenske republiky na strane druh6. Diplomaticki
cesta se tim ncvvluCtuie.

CL-Anek 4

2idosti, sdcileni a pisemnosti k nim pfipoiene
ncni tdeba pick idat ani legalizovat.
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CAST DRUI-HA

Ptcvzcti vkonu rozhodnuti a jeho ",/inky

Cilnek 5

Vykon rozhodnuti se prebiri jen tehdy, jestie
tin, jehot se rozhodnuti tyki. ie soudn6 trestn'm
einem podle privniho idu obou smluvnich stOtli.

CLnek 6

(1) V'kon soudniho rozhodnuti tkajiciho se
trestneho tinu ziletejiciho v poruieni p-edpisO o
divkich, danich, clu, monopolech a devizich nebo
ptedpisfs o ob6hu zboii nebo o zahranitnim
obchodu se ptebiri, pokud jednini, pro kter6 dollo
k odsouzeni, by bylo soudne tresne i podle
srovnatelnk'ch trestnich ustanoveni stitu vykonava-
jiciho.

(2) Pievzed v'konu rozhodnuti nelze odmitnout
jen proto, ic v privnim tldu stitu vykonivajiciho
nejsou ustanoveni tfkajici se divek, dani, cla,
monopolI/ nebo deviz nebo ustanoveni o obehu
zboti nebo zahranitnim obchodu toho druhu, jak,
jsou v privnim i.sdu stitu odsuzujiciho.

C.lnek 7

Vk'kon rozhodnuti se neptebirl, jesdie tin,
jehot. se rozhodnuti cyk,, je podle nizoru sttu
vykonivajiciho trestn'm tinem politickbho charak-
teru, u nehoi se zfetelem ke viem okolnostem
pHpadu, zejmena zpfjsobu spichini, pouirm nebo
zamvilenvm prostfedkCm nebo zivatnosti vzni-
kl'ch nebo mo nich nisledkOa, nepfevazuje krimi-
nilni charakter.

Clinek 8

V3'kon rozhodnuti se neptebiri, jestlile tin,
ktereho se rozhodnuti itkl, mi podle nizoru sttu
vykonavajiciho %Mlutne povahu vojenskeho trest-
n6ho einu.

Clinek 9

VW'kon rozhodnuti msttse bft odmimur., jestlite
a) v-'kon trestu nebo ochranneho opatieni je

promiten nebo neni ptipustn." z jinych
d,,vodfi podle privniho fidu jednoho ze
smluvnich st,',;

b) odsouzen.y byl ve stAt& vvkonavaiicim pro tk'
tin pravomocne odsouzen, zproithn nebo

tresmni stihlni bylo s konecnou platnosti
zastaveno z jinch net. procesne privnich
d,'vod,';

c) rozhodnuti bylo vydino v$,jimedn'm soudem,
kter' byl ustanoven jen do=asne;

d) podle nizoru stitu vykonivajiciho by to
ohrozilo jeho vetejny poiidek nebo z-sady
jeho privniho rIdu;

e) odsouzen, nebo jeho zlkonny zistupce s tim
projevil nesouhlas;

f) odsouzen, j ye v 'konu trestu ve stiw
odsuzujlclm a v doba doruteni fidosti mi
vykonat trest odnti svobody nebo ochranne
oparueni nepievylujici tyi mesice. Pi
posouzeni tohoto ptedpokladu se vice trestl
nebo ochrannch opatieni nebo jejich nevy-
konanch zbytko settou. Je-li doba vykonu
ochranneho opatreni neuriti, je rozhodujici
den, kdy podle privniho fidu stitu odsuzuji-
ctho je nutno je ukontit;

g) odsouzen, mi bydliltE nebo trvalk" pob.x
v stit odsuzujicim.

Clinek 10

Vykon rozhodnuti, kItere bylo vyneseno
v nepfitomnosti odsouzeneho, se p-evezme jen
tehdy, jesdiie odsouzen' byl o hizeni, ktcri bylo
prou nemu vedeno, vyrozumen a v tomoto Hzeni
mohl uplatnit svi pr:iva na obhajobu.

Mohek t1

Nastanou-li podle nizoru stltu odsuzujiciho
podminky pro ptevzeti vkonu rozhodnuti podle
tfto smlouvy, m,',e tento stAt poildat stat
vykonivajicl o ptevzeti vkkonu rozhodnuti. Ne-
podiA-l 1idost, piestoie k tomu dal podnit stat
vykonavajici, sdkli mu d~vody.

CLinek IZ

(1) 2idosti podle tEto smIouvy se podivaji
pisemnt.

(2) K Ildosti je tteba piipojit:
a) .yhotoveni nebo ov~ien.y opis rozsudku,

opatren.v potvrzenim o privni moci a
vykonatelnosti, i p'padnj'ch rozhodnuti o
opravnvch prost'edcich;

b) opis pou it-ch zlkonnvch ustanoveni, jako, i
ustanoveni o podmin~nem proputani;
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c) Odaje o odsouzen~m, jeho sttnim obtanstvi,
bydliiti nebo trvalem pobvtu;

d) pocvrzeni o vykonan6 Usti trestu nebo
ochrann6ho opatieni a zapotitateInk dob6
vazby;

e) protokol o -yjidfeni odsouzeneho, nachizi-li
se iett na ,'zemi stitu odsuzujiciho,
k molnosti ptevzeti vfkonu rozhodnuti;

f dalti podklady a ,udaje, ktere mohou mit
v5'znam pro posouzeni i.dosti.

CHnek 13

Jestli.e stit vykonivajici shledi podklady a ,daje,
kterE mu byly sd6leny, nedostatetnimi, vy-idi si
potrebna dopln~ni. Pro doruteni doplntni mtle
urtit piim6enou Ihttu; lh~ta mCie b t na 1idost
prodlouiena. Nebude-li ticdosti o doplnkni vyho-
vkno, bude o pievzeti vkonu rozhodnuto na
ziklade podkadI' ,daj,, kter& jsou k dispozici.

CUack 14

StU vykonivajici vyrozumi co nejdhve stat
odsuzujici, zda a do jak6 miry bude 1Adosti
vyhoveno. Kaide ,pIne nebo Wszfnt odmimud

ldosd it tkeba odivodnit. Je-li davodem odmit-
nudi nesouhlas odsouzentho nachizejiciho se na
Ozemi stitu vykonivajiciho, musi byt satu odsuzuji-
cimu pfedin protokol o tomo nesouhlasu.

CLck 15

(1) Jestliie vykon rozhodnuti byl pevzat,
stanovi soud stitu vykonivajiciho trest odn it
svobody nebo ochrann& opatieni thoi druhu a
v trvini, v jakcm byly uloteny ve stAtt odsuzujiclm.
Je-li vak tento trest nebo ochrann6 opasieni co do
druhu nebo trvini ncslueitcIn6 s privnim Hdem
stitu vykonavajiciho, pHzp ssobi jej stAt vykoniva-
jici tresu nebo ochrann6mu opatkeni stanovenemu
jeho privnim tidem za stcjn" trestn tin. Trest nebo
ochranne opatkeni musi svyrm druhem a trvinim co
neivice odpovidat trestu nebo ochranntmu opa-
tteni, ktere bylo uloleno rozhodnutim, jet se mi
vykonaL V kald6m pHpadi stit vykonivaiici
vychAzi ze skutkov.'ch zjilteni, kteri jsou podkla-
dem rozhodnuti vydaniho ve statt odsuzujicim.

(2) Celkovv dopad vfkonu rozhodnuti ve stitt
vykonvajicim nesmi bit pro odsouzeneho nepnlzni-
v6jJI ne. v pipad& pokraovini vfkonu rozhodnuti
ve stirt odsuzujicim.

(3) Vfkon rozhodnuti vtetnt podminenho
propuittni se tidi privnim ?.dem st.tu vykonivaji-
ciho. Privni ptcdpisy stitu odsuzujiciho ve veci
podmlnendho proputtini pro odsouzeneho piizni-
vei il se vlak pouiiji, pokud to neni v rozporu se
zisadami privniho tidu stitu vykon:ivajiciho.

(4) Doba strivenA ve vazbt nebo ftst trestu nebo
ochranneho opatteni vykonani ve stith odsuzujicim
se zapoeift do doby trvini trestu odneti svobody
nebo ochranneho opatteni, kteri mA b t vykonina
ve stitA vykonivajicim.

(5) V pfipadE dodatetneho zruleni nebo zm6ny
soudniho rozhodnuti (ClAnek 18 odst. 3) soud stitu
vykonivajiciho, pokud je to t'eba, znovu rozhodne
o trestu odneti svobody nebo o ochrannem
opatieni, ktcre je tieba vykona.

CI.nk 16

Jesthie doilo k odsouzeni za vice tresuu-ch tinO,
ale pfevzeti vykonu se vzahuje jen na LIst trestu
odneil svobody nebo ochranneho opatteni pfipada-
jiciho na nikcter nebo nktere z tchto rrestn'ch
tind, soud stitu vykonivajiciho ph rozhodovini
podie :lanku 15 odst. I urti t.st trestu odniti
svobody nebo ochranneho opatkeni, ktcrA piipadi
na tyto trestnE tiny a kterAi se mA vykonaL

C nck 17

(1) Je-li ±Adosti o pievzed vkonu rozhodnuti
vyhoveno, stat odsuzujici piedi odsouzeneho
v nejkrati motn6 Iht6 do stitu vykonivajiciho.
Jesdite k pi-edini jiA dollo nebo jesdite odsouzen,
se ve stih vykonivajicim ji. nachizi, tAidn dalli
opatteni k piedimn se ve stit odsuzujicim jii netini.

(2) Jestlite se odsouzen.v' vyh,'bi vkonu
rozhodnuti ve sti:t vykonaivajicim, stit odsuzujici
znovu nab.vi privo vykonat rozhodnuti.

(3) Privo stitu odsuzujiciho vykonat rozhodnuti
zaniki s kone nou plamnosti, jestlite si odsouzenv
trest nebo ochranne opatkeni odpykal nebo jesdite
mu byl jejich vykon s konetnou platnosti prominut.

(4) Jestlie ve stit6 vykonavajicim bylo prod
odsouzenemu zahAjeno tresni stihini pro trestnk
tin, kte, je ptedmatem t.dosti o pevzeti vikonu a
jestli. bylo ±Adosti vyhovino, tento stat prerulf
tresmi stihfni. Privo na stihani ope: nab.yvl, jesdi.e
se odsouzeny vlikonu rozhodnuti vyh ib. Stit
vykonaivaiici zastavi tresmi stihAni s konetnou
plamsosti, jeslitc bylo rozhodnuti vykonino nebo
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jesdile byl jeho vg'kon s kone'nou platnosti
prominut.

Chck Is
(1) Na odsouzeneho se pln vztahuic amnestie

udhieni jak stitem odsuzujicim, tak stitem
vykonivajicim.

(2) Milost mfe udelit odsouzenemu stAt
vykonivajici. Tim neni vylouteno privo stitu
odsuzujiciho doporubr stitu vvkonivajicimu ude-
leni milosti. Takovt doporuteni bude ve stit
vykonivajicim pH rozhodovini o milosti blaho-
volne posouzeno. Nedotteno zOstivi til privo
stitu odsuzujiciho udelit milost s Ciinnosti pro
oblast sveho privniho idu.

(3) Pro zruieni nebo zmtnu soudniho rozhod-
nud, jehoi vfkon byl prevzat, je vylutne phsluiny"
silt odsuzujici.

Click 19

(1) Smluvni sitry se v nejkrai mo.n6 lhite
vzijemn vvrozumi o vlech okolnostech, kter6 by
mohly ovlivnit vkkon rozhodnuti a pfedaji si
navzijem .yhotoveni nebo oviten& opisy vydanch
rozhodnuti.

(2) StAt odsuzujici vyrozumi stAt vykonivajicl
zeimena o udileni amnestie nebo o zrueni i
zmen6 soudniho rozhodnuti, jehol vykon byl
p'evzat.

(3) Stit qvkonivajici vyrozuml stit odsuzujicl,
jestlite se odsouzen. vyhkbi vkonu trestu, jakoi i
o proputni z vY'konu trestu ei ochranneho
opatieni.

C1inek 20

(1) Nachizi-li se odsouzeny na izemi stitu
odsuzujiciho, bude pedin stitu vykonivajicimu
v mist* hraniCniho piechodu smluvnich sitai.
Smluvni stty se dohodnou o mist,, dobt a zp,'sobu
piedini.

(2) StAt odsuzujici m,'i.e odlotit ptedini
odsouzeneho. ic-li treba provest trestni stihini
anebo vykonat trest nebo ochrann6 opaLteni pro
jinX" tresm., tin.

Clinek 21

NAikady vznikl6 v souvislosti s providinim ttto
smlouvy, s vkjimkou nikladO pr-vozu, se nenahra-
zuji. StAt, ktery poAdi, aby odsouzen.' byl ptedin
letecky, hradi vlak nikiady touto piepravou
vznikli.

Clnek 22

(1) Na tidost jednoho ze smluvnich stAt,' se
povoli prilvoz odsouzeneho, ktcr neni obtanem
dotida niho smluvniho stitu, pies cizemi tohoto
stAtu do tfctiho stitu nebo z tk'tiho sttu k vqkonu
trestu odnitl svobody nebo ochrann6ho opatkeni.
Doiidan smluvni stit mkie prCivoz odmimnout,
jestlife podle teto smlouvy by mohl odmimnout
pkevzeti vkonu rozhodnuti.

(2) 2 dosi o privoz se podivaji pisemnt.
K ±idosti se phipoji vyhoroveni nebo ov4i'env opis
ptisluinkho rozhodnuti.

(3) Privoz provedou orginy doiidanEho smluv-
niho stitu. Doildany st nesmi osobu, kteri se
phevii, pro tiny spichank pied jejim privozem, bez
souhlasu doladujiciho smluvniho sr~tu ani stihat ani
na ni vykonat trest nebo ochrannt opatkeni.

(4) Pki ptepravi vzdulnou cestou bez mezipii-
stini neni tkeba vslovneho povoleni pieklaneho
smluvniho stitu. Teno stit bude doladujicim
smluvnim s.Atcm pfedem vyrozumen, ie pr-Ovoz je
ptipustn, podle odstavce 1.

(5) Niklady provozu, ktere vzniknou dotida-
n~mu smluvnimu stAtu, hradi doiadujici smluvni
stA .

CAST TRETI

Ziv~reni ustanoveni

C~inck 23

ZAvazkv vypFhvajici z vicestrann,'ch Cimluv nejsou
touto smlouvou dotceny.

Ci ck 24

Tato smlouva se tkl i soudnich rozhodnuti,
kteri byla vydina pted jejim vstupem v plamost.

Vol. 1672, 1-28886



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Clinck 25

Tato smfouva podlhA ratifikaci. Ratifikatni
listiny budou vymtnany v Praze.

Clinek 26

(1) Tato smiouva vstupuje v plamost prvnim
dnem tretiho msice po v~rmtnE ratifikatnich listin.

(2) Tato smiouva z0stivi v plamosti na dobu
neurtitou, pokud ji jeden ze smluvnich st,',
diplomatickou cestou nevypovi; v torro pfipad&
pozbvi smiouva plamosti rok po obdrieni
4povedi.

Dino ve Vidni dne 20. kvitna 1990 ve dvou
povodnich vyhotovenich, kaid& v jazyce nemeckem
a teskim, phiieml obe zn~ni maji stejnou plamost.

Za Rakouskou republiku:

Dr. ALOIS MOCK

Za Ceskou a Slovenskou Federativnf Republiku:
JIi DIENSTBIER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC ON THE RECIP-
ROCAL ENFORCEMENT OF SENTENCES IN CRIMINAL
CASES

The Federal President of the Republic of Austria and
The President of the Czech and Slovak Federal Republic,
Desiring to further develop the good neighbourly relations between the two

States and to facilitate legal dealings between them,
Aware that the enforcement of imprisonment in the State of which the con-

victed person is a national promotes his social rehabilitation,

Further desiring to fully implement the provisions of the Final Acts of the
Conference on Security and Cooperation in Europe2 as well as their follow-up
documents,

Have agreed to conclude the following Treaty and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Alois Mock, Federal Minister

for Foreign Affairs,

The President of the Czech and Slovak Federal Republic: Mr. Jiff Dienstbier, Dep-
uty Prime Minister of the Czech and Slovak Federal Republic and Minister for
Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

(1) The Contracting States undertake, on request and under the terms laid
down in this Treaty, to enforce sentences in criminal cases where the court of one of
the Contracting States has finally and absolutely imposed a term of imprisonment or
preventive action on a national of the other State.

(2) A person shall be regarded as a national of a Contracting State if he pos-
sesses the nationality of that State in accordance with its legal system. Persons who
are nationals of both Contracting States shall not be handed over under this Treaty.

(3) In this Treaty the expression "preventive action" shall mean a measure
associated with imprisonment, which is imposed through a sentence, in accordance

I Came into force on 1 March 1992, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Prague on 17 December 1991, in accordance with article 26 (1).

2 lntermationalLegalMaterials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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with the law, in addition to or in place of a sanction. If the duration of a measure yet
to be enforced is indefinite, it shall be assumed to be the maximum permitted by law.

Article 2

(1) Requests under article 1 (1), shall be made by the State in which the sen-
tence has been passed (sentencing State). The State in which the sentence is to be
enforced (enforcing State) may submit a request to the sentencing State under arti-
cle 1 (1).

(2) A convicted person, his statutory representative, his spouse, his immedi-
ate relatives or his siblings may file with either Contracting State a petition for
proceedings under article 1 (1). The sentencing State shall inform the convicted
person of this option.

Article 3

The correspondence under this Treaty shall be exchanged between the Federal
Minister of Justice of the Republic of Austria and the Minister of Justice of the
Czech Republic or the Minister of Justice of the Slovak Republic. The diplomatic
channel shall not be thereby excluded.

Article 4

Requests, communications and attached documents shall not require transla-
tion or authentication.

PART II

ACCEPTANCE AND EFFECTS OF ENFORCEMENT

Article 5

Sentences shall be enforced only if the offence upon which the sentence is
based is punishable under the law of both Contracting States.

Article 6

(1) In criminal matters relating to levies, taxes, custom duties, monopolies and
foreign currency and in criminal cases arising from infringement of the provisions
governing the rationing of goods or foreign trade, the sentence shall also be enforced
if the offence upon which the sentence is based would be punishable under a similar
statutory penal provision of the enforcing State.

(2) Enforcement shall not be refused exclusively on the grounds that the law
of the enforcing State does not stipulate the same type of levies, taxes or monopolies
or currency regulations or provisions governing the rationing of goods or foreign
trade of the same kind as is stipulated in the law of the sentencing State.

Article 7

A sentence shall not be enforced if, in the opinion of the enforcing State, the
offence upon which the sentence is based constitutes a political offence, where, after
consideration of all the circumstances of the individual case, especially the way in
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which the offence was committed, the means used or threatened and the seriousness
of the actual or intended consequences, the criminal nature of it is not predominant.

Article 8

A sentence shall not be enforced if, in the opinion of the enforcing State, the
offence for which the sentence was pronounced is of an exclusively military nature.

Article 9

Enforcement may be refused if:
(a) The enforceability of the sentence of imprisonment or preventive action is

statute-barred under the law of one of the Contracting States, or the enforcement is
impermissible for other reasons;

(b) The convicted person in the enforcing State has been finally convicted or
finally acquitted for the same offence or the proceedings have been finally termi-
nated for other than procedural grounds;

(c) The sentence was passed by an exceptional court that was sitting only tem-
porarily;

(d) In the opinion of the enforcing State, its public policy or the principles of its
legal system are endangered;

(e) The convicted person or his statutory representative refuses consent;
(f) The convicted person is in custody in the sentencing State and a sentence of

imprisonment or preventive action not exceeding four months is to be enforced on
the day of receipt of the request. For the purpose of reaching a determination, mul-
tiple terms of imprisonment or preventive action or the time still to be served shall
be aggregated. If the length of the preventive action to be enforced is indefinite, the
criterion used shall be the day on which, under the law of the sentencing State, the
preventive action is to be terminated;

(g) The convicted person is resident or normally resides in the sentencing
State.

Article 10

A sentence passed in absentia shall be enforced only when the convicted per-
son has gained knowledge of the proceedings against him and is aware of his rights
of defence in these proceedings.

Article 11

If, in the opinion of the sentencing State, conditions are met for accepting en-
forcement under this Treaty, the sentencing State may request the enforcing State
to accept enforcement of the sentence. If the sentencing State makes no such re-
quest, despite the proposal of the enforcing State, it shall make known the grounds
therefor.

Article 12

(1) Requests under this Treaty shall be made in writing.
(2) The following shall be attached to the request:
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(a) A transcript or true copy of the sentence with confirmation of its finality
and the enforceability and possible decisions upon appeal;

(b) A duplicate of the statutory provisions applied and of those regarding sus-
pension of the remainder of the sentence on probation;

(c) Particulars of the convicted person, his nationality and his domicile or
habitual residence;

(d) A confirmation of the enforced part of the imprisonment or preventive
measure and of the length of sentence already served;

(e) A record indicating the attitude of the convicted person to the enforcement
of the sentence, if he is located in the sentencing State;

(f) Other documents and particulars that may be of importance for judging the
request.

Article 13

Should the enforcing State find that the information and documents submitted
to it are insufficient, it shall request the necessary supplementary material. It may
set an appropriate time-limit for receipt of such material: the time-limit may be
extended on request. In the absence of supplementary material, the request shall be
decided upon on the basis of the existing information and documents.

Article 14

The enforcing State shall notify the sentencing State as soon as possible as to
whether and to what extent the request has been granted. Reasons shall be given for
any complete or partial refusal. Should the refusal be due to lack of consent by the
convicted person in the enforcing State, a record of his statement shall be sent to the
sentencing State.

Article 15

(1) If the enforcement is accepted, the court of the enforcing State shall stipu-
late the same type and length of imprisonment or preventive action as has been
imposed in the sentencing State. If, however, the type or length of such imprison-
ment is not consistent with the legislation of the enforcing State, the said State shall
bring the sentence into line with the imprisonment or preventive action provided for
under its law for a similar criminal offence. So far as possible, the type and length of
imprisonment shall be consistent with the imprisonment or preventive action im-
posed on the sentence to be enforced. In every case, the enforcing State shall be
bound by the established facts that constitute the basis for the sentence in the sen-
tencing State.

(2) The overall effect of enforcement in the enforcing State shall not be more
unfavourable for the convicted person than would be further enforcement in the
sentencing State.

(3) Enforcement, including suspension of the remainder of the sentence on
probation, shall be carried out in accordance with the law of the enforcing State.
However, if the legal provisions of the sentencing State are more favourable for the
convicted person with regard to the sentence suspension, they shall be applied in so
far as they do not conflict with the law of the enforcing State.
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(4) Time spent in custody in the sentencing State shall be deducted from the
sentence of imprisonment or preventive actions served in the enforcing State.

(5) In the event of subsequent termination or amendment of the sentence
(article 18 (3)) the court of the enforcing State shall, if necessary, establish anew the
imprisonment or preventive action to be imposed.

Article 16

Where a sentence is based on more than one offence but can be enforced only
in respect of that part of the prison sentence or preventive action which applies to
certain of those offences, the court of the enforcing State shall determine, pursuant
to the procedure under article 15 (1), the part to be enforced in respect of the said
offences.

Article 17

(1) Where consent has been given to a request for enforcement, the sentencing
State shall transfer the convicted person as soon as possible to the enforcing State.
Where the convicted person has already been transferred to the enforcing State or is
already there, no further enforcement measures shall be taken in the sentencing
State.

(2) If the convicted person evades enforcement in the enforcing State, the
sentencing State shall recover the right to enforce the remainder of the sentence.

(3) The right of the sentencing State to enforce shall expire when the con-
victed person has served his sentence of imprisonment or preventive action or the
sentence has been cancelled.

(4) Where criminal proceedings are pending in the enforcing State against a
convicted person for an offence that is the basis of the request for the acceptance of
enforcement and the request has been granted, that State shall temporarily suspend
the criminal proceedings. It shall recover the right to prosecute if the convicted
person evades enforcement. The enforcing State shall drop the case when the sen-
tence of imprisonment or preventive action has been served or enforcement has
been cancelled.

Article 18

(1) The convicted person shall have the full benefit of the amnesties which are
granted by the sentencing State or the enforcing State.

(2) Clemency in favour of a convicted person may be granted by the enforcing
State. The right of the sentencing State to recommend clemency to the enforcing
State shall not be thereby precluded. Such recommendation shall be given favour-
able consideration when the enforcing State is determining whether to grant clem-
ency. The right of the sentencing State to grant clemency having effect for its area of
jurisdiction shall remain unaffected.

(3) Only the sentencing State shall be competent to terminate or amend the
sentence that has been enforced.
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Article 19

(1) The Contracting States shall inform each other as soon as possible of all
circumstances that may have a bearing on enforcement, and shall send each other
transcripts or certified copies of the sentences passed.

(2) The sentencing State shall inform the enforcing State of, in particular, an
amnesty or of the termination or amendment of the sentence that was enforced.

(3) The enforcing State shall inform the sentencing State if the convicted per-
son evades enforcement as well as his release from enforcement of the sanction or
preventive action.

Article 20

(1) If the convicted person is located on the territory of the sentencing State,
he shall be handed over to the enforcing State at a border crossing point between the
Contracting States. The Contracting States shall agree on the place, time and type of
handover.

(2) The sentencing State may defer the extradition of the convicted person in
order to conduct proceedings on account of another offence or to enforce a sentence
or preventive action imposed on account of another criminal offence.

Article 21

(1) The costs arising out of application of this Treaty - with the exception of
those involving transit through a third State - shall not be reimbursed. The State
requesting the transport of a convicted person by air shall, however, bear the costs
arising out of such transport.

Article 22

(1) The transport at the request of one Contracting State of a convicted person
who is not a national of the other Contracting State through its territory into a third
State or from a third State to serve a sentence of imprisonment or preventive action
imposed upon him shall be permitted. The requested Contracting State may refuse
the transport if under this Treaty it is able to refuse the enforcement of the sentence.

(2) Requests for transit through a third State shall be submitted in writing. The
request shall be accompanied by a transcription or certified copy of the sentence
passed.

(3) Transit through a third State shall be conducted by the authorities of the
requested State. The requested State may not prosecute or impose a sanction or
preventive action on the transported person for offences which were committed
before the transport, without the consent of the requesting State.

(4) In the case of transport by air without a landing there is no need for any
express permission on the part of the Contracting State that is flown over. This State
shall be advised in advance by the requesting State that the transport is permitted
under paragraph (1).

(5) The costs of transport arising in the requested State shall be reimbursed by
the requesting State.

Vol. 1672, 1-28886



100 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 23

Obligations arising from existing multilateral agreements shall not be affected
by this Treaty.

Article 24

This Treaty shall apply also to judicial decisions which were promulgated be-
fore its entry into force.

Article 25

This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged in Prague.

Article 26

(1) This Treaty shall enter into force on the first day of the third month after
the exchange of the instruments of ratification.

(2) This Treaty shall remain in force for an indefinite period unless one of the
Contracting States denounces it through the diplomatic channel; in such a case the
Treaty shall lapse one year after receipt of the denouncement.

DONE at Vienna, on 20 May 1990 in two originals, in the German and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. ALOIS MOCK

For the Czech and Slovak Federal Republic:
JIkf DIENSTBIER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPUBLI-
QUE FI DIRATIVE TCHEQUE ET SLOVAQUE RELATIF A
L'EXECUTION RECIPROQUE DES DECISIONS JUDICIAIRES
EN MATIftRE PENALE

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Pr6sident de la R6pu-
blique f6d6rale tch~que et slovaque,

D6sireux de poursuivre le d6veloppement des relations de bon voisinage entre
les deux Etats et de faciliter les relations entre eux dans le domaine judiciaire,

Reconnaissant que 1'ex6cution d'une peine de privation de libert6 dans l'Etat
dont le condamn6 est ressortissant favorise sa r6insertion sociale,

Anim6s du d6sir d'appliquer dans leur int6grit6 les dispositions de l'Acte final
de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe2 et des documents qui
y ont fait suite,

Sont convenus de conclure le Trait6 ci-apr~s et ont d6sign6 A cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique d'Autriche: Monsieur Alois Mock, Ministre f6d6ral
des affaires ext6rieures

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rative tch~que et slovaque: Monsieur Jif
Dienstbier, Ministre-Pr6sident adjoint de la R6publique f6ddrative tch~que et
slovaque et Ministre des affaires ext6rieures,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

1) Les Etats contractants s'engagent, sur demande conforme aux conditions
6tablies dans le pr6sent Trait6, A ex6cuter les d6cisions en mati~re p6nale aux termes
desquelles des ressortissants d'un Etat contractant ont t6 condamn6s par un tribu-
nal de l'autre Etat A une peine exdcutoire de privation de libert6 ou d'application
d'une mesure de pr6vention.

2) Doit 8tre consid6r6e comme citoyen d'un Etat contractant, une personne
qui, d'apr~s le droit de cet Etat, en poss~de la nationalit6. Les personnes ayant la
nationalit6 des deux Etats ne seront pas, en vertu du pr6sent Trait6, remises A l'autre
Etat.

Entr6 en vigueur le ler mars 1992, soit le premier jour du troisi6me mois ayant suivi 1'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu Prague le 17 d6cembre 1991, conform6ment au paragraphe I de l'article 26.

2 Documents d'actualid internationale, ns 34-35-36 (26 aoit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).
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3) Au sens du present Trait6, on entend par l'expression << mesure de preven-
tion >> une mesure en rapport avec la privation de libertd prononc6e en vertu des lois
p6nales au moyen d'une ddcision judiciaire en sus ou la place d'une peine. Si la
durde d'une mesure non encore ex6cut~e n'est pas pr~cis6e, on prendra en con-
sid6ration la mesure maximum 16galement admise.

Article 2

1) Les demandes visdes au paragraphe 1 de l'article premier sont pr6sent~es
par l'Etat dans lequel la decision judiciaire a 6t6 prononcde (Etat requ~rant). L'Etat
dans lequel la d&cision judiciaire doit etre ex6cut6e (Etat requis), peut pr6senter A
l'Etat requ~rant une demande au sens du paragraphe 1 de l'article premier.

2) Le condamn6, son repr6sentant 16gal, son conjoint, ses parents en ligne
directe et ses frres et sceurs peuvent engager une proc&ture au sens du paragraphe 1
aupr~s de l'un ou l'autre des Etats contractants. L'Etat requ~rant communiquera au
condamn6 des informations concernant cette possibilit.

Article 3

La correspondance au titre du present Trait est 6chang6e entre le Ministre
f~d6ral de la Justice de la R6publique d'Autriche, d'une part, et le Ministre de la
Justice de la R6publique f6d6rative tch~que ou le Ministre de la Justice de la R6pu-
blique slovaque d'autre part. Ces dispositions n'excluent pas le recours A la voie
diplomatique.

Article 4

Les demandes, informations et pi~ces qui doivent y 8tre jointes n'ont pas be-
soin d'8tre traduites ni 16galis6es.

PARTIE II

PRISE EN CHARGE ET EFFETS DE L'EXtCUTION

Article 5

L'ex&cution n'est prise en charge que si l'acte qui a motiv6 la d6cision est
passible d'une sanction p~nale en vertu du droit des deux Etats contractants.

Article 6

1) Dans les affaires p~nales concernant les taxes, les imp6ts, les douanes, le
monopole et les devises, et dans les affaires d'infraction aux r~glements en matiRre
de gestion de marchandises ou de commerce extdrieur, l'exdcution de la ddcision
judiciaire est prise en charge si l'action qui a motiv6 la condamnation est 6galement
punissable en application de dispositions p6nales comparables de l'Etat requis.

2) La prise en charge ne peut 6tre refus6e au seul motif que le droit de l'Etat
requis ne comporte pas de prescriptions en mati~re de taxes, imp~ts, douane, mo-
nopole ou devises ou de prescriptions en matire de gestion de marchandises ou de
commerce ext6rieur de m~me nature que celles du droit de l'Etat requ6rant.
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Article 7

L'ex&cution n'est pas prise en charge lorsque l'acte qui a motiv6 la decision
est consid6r6 par l'Etat requis comme une infraction de caractire politique dont
le caractire p6nal ne domine pas le caractere politique compte tenu de toutes les
circonstances de l'esp~ce, en particulier de la faqon dont elle a 6t6 commise, des
moyens employ6s pour l'accomplir ou de la gravit6 des cons6quences survenues ou
possibles.

Article 8

L'ex&ution n'est pas prise en charge lorsque l'acte qui a motiv6 la d6cision est
consid6r6 par l'Etat requis comme 6tant de nature exclusivement militaire.

Article 9

L'ex&cution peut atre refus e si :

a) Le caractre ex6cutoire de la peine privative de libert6 ou de la mesure de
pr6vention tombe sous le coup de la prescription en vertu du droit de l'un des Etats
contractants ou si l'ex6cution n'est pas admissible pour d'autres raisons;

b) Le condamn6 a dAjA fait l'objet dans l'Etat requis, pour le mpme acte, d'une
condamnation ex&cutoire ou a 6t acquitt6 ou s'il a 6t mis fin d6finitivement A la
proc6dure pour d'autres raisons que des motifs de proc&lure;

c) La decision a td prise par un tribunal d'exception ayant fonctionn6 unique-
ment pendant une certaine p6riode;

d) De l'avis de l'Etat requis, une telle excution irait A l'encontre de son ordre
public ou de ses principes juridiques fondamentaux;

e) Le condamn6 ou son repr6sentant 16gal ne donne pas son accord;

f) Le condamn6 est emprisonn6 sur le territoire de l'Etat requ6rant et, au jour
auquel la demande parvient, doit accomplir une peine privative de libert6 ou une
mesure de pr6vention ne d6passant pas quatre mois. Aux fins de la d6termination de
cette condition, il est tenu compte de la durde totale des diverses peines privatives
de libert6 ou mesures de pr6vention ou de la part desdites peines ou mesures qui
reste A accomplir. Lorsque la dur e de la mesure de pr6vention n'est pas d6termin6e,
la date A consid6rer est celle A laquelle elle doit prendre fin au plus tard confor-
m6ment au droit de l'Etat requ6rant;

g) Le condamn6 est domicili6 dans l'Etat requ6rant ou y s6joume habituel-
lement.

Article 10

L'ex6cution d'une d6cision prise en l'absence du condamn6 ne sera prise en
charge que lorsque le condamn6 aura t- mis au courant de la proc~dure engag6e
contre lui et aura pu faire valoir ses droits de d6fense au cours de cette procdure.

Article 11

Si l'Etat requ6rant estime remplies les conditions de prise en charge de l'ex6cu-
tion pr6vues par le pr6sent Traitd, il peut demander A l'Etat requis de prendre en
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charge l'ex6cution de la d6cision. Si l'Etat requ6rant, malgr6 une instigation de l'Etat
requis ne pr6sente aucune demande, il en fait connaitre les raisons.

Article 12

1) Les demandes pr6sent6es au titre du pr6sent Trait le sont sous forme
dcrite.

2) Il convient de joindre auxdites demandes:
a) Une exp6dition ou une copie certifi6e conforme du jugement et des ddci-

sions relatives aux moyens de droit dans tous les cas, accompagn6s d'une attestation
de leur validit6 et de leur caractre ex6cutoire;

b) Un extrait des dispositions juridiques pertinentes ainsi que de celles qui
s'appliquent A la lib6ration conditionnelle;

c) Des indications relatives A la personnalit6 du condamn6, A sa nationalit6, A
son domicile ou A son lieu de s6jour habituel;

d) Une attestation relative au temps de privation de libert6 ou de mesure de
pr6vention accompli et aux p6riodes d'emprisonnement qui doivent 6tre prises en
compte;

e) Un proc~s-verbal relatif A la prise de position du condamn6 concernant la
prise en charge de l'ex6cution, s'il se trouve dans l'Etat requ6rant;

f) Toutes autres pi ces qui peuvent avoir une incidence sur la suite A donner A
la demande.

Article 13

Si l'Etat requis juge insuffisantes les indications et les pi~ces qui lui sont com-
muniqu6es, il demande les compl6ments d'informations n6cessaires. II peut fixer,
pour la communication de ces informations compl6mentaires, un d6lai qui peut &re
prorog6 sur demande. Si les informations compl6mentaires ne lui sont pas commu-
niqu6es, il statue sur la suite A donner A la demande d'aprs les informations et les
pieces existantes.

Article 14

L'Etat requis fait savoir A l'Etat requ6rant dans les plus brefs d6lais possibles
si et dans quelle mesure il sera donn6 suite a la demande. Tout refus total ou partiel
doit 8tre motiv6. Si le refus est dfi A l'absence de consentement de la part du con-
damn6 se trouvant dans l'Etat requis, un proc~s-verbal d'audition du condamnd
devra 8tre remis A l'Etat requdrant.

Article 15

1) Si l'ex6cution est prise en charge, un tribunal de l'Etat requis impose une
peine privative de libert6 ou une mesure de prdvention de mpme type et de m~me
dur6e que celle qui a 6t6 prononc6e par l'Etat requ6rant. Cependant, si la nature ou
la dur6e de ladite peine ou de ladite mesure n'est pas conforme A la 16gislation de
l'Etat requis, celui-ci l'adapte aux peines ou mesures de pr6vention pr6vues par sa
16gislation pour une infraction de m~me nature. La peine ou la mesure de pr6vention
doit, autant que possible, 8tre de meme type et de m~me dur6e que la peine ou la
mesure de prdvention d6finie dans la d6cision de justice A ex6cuter. En tout 6tat de
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cause, I'Etat requis est 1id par les constatations de fait sur lesquelles est fond6e la
d6cision prononc6e dans l'Etat requdrant.

2) Du fait de l'ex6cution de la d6cision judiciaire dans l'Etat requis, le con-
damn6 ne doit pas, dans 1'ensemble, atre trait6 plus d6favorablement que si la d6ci-
sion avait 6t6 exdcut6e dans l'Etat requ6rant.

3) L'ex6cution de la d6cision, y compris la lib6ration conditionnelle, est r6glde
par le droit de l'Etat requis. Cependant, les dispositions juridiques de l'Etat requ6-
rant plus favorables au condamn6, en mati~re de lib6ration conditionnelle, sont
appliqu6es dans la mesure oia les principes du droit reconnus dans l'Etat requis ne
s'y opposent pas.

4) Les pdriodes pendant lesquelles le condamn6 a t6 emprisonn6 dans l'Etat
requdrant sont enti~rement d6duites de la dur6e de la peine privative de libert6 ou de
la mesure de pr6vention qui doit tre accomplie dans l'Etat requis.

5) En cas d'abrogation ult6rieure ou de modification de la d6cision judi-
ciaire (article 18, paragraphe 3), le tribunal de 'Etat d'ex6cution fixe A nouveau, le
cas 6ch6ant, la peine privative de libert6 ou la mesure de pr6vention qui doit &re
accomplie.

Article 16

Si plusieurs actes sont h l'origine de la d6cision, mais que l'ex6cution ne peut
porter que sur la fraction de la peine privative de libert6 ou de la mesure de pr6ven-
tion correspondant A certains d'entre eux, le tribunal de l'Etat requis d6finit, dans le
cadre de la procddure pr6vue au paragraphe 1 de l'article 15 du pr6sent Trait6, la part
de la peine privative de libert6 ou de la mesure de pr6vention qui correspond auxdits
actes.

Article 17

1) S'il est fait droit A la demande de prise en charge, l'Etat requ6rant remet dis
que possible le condamn6 A l'Etat requis. D~s que la remise a lieu ou si le condamn6
se trouve ddjA sur le territoire de l'Etat requis, les mesures d'exdcution cessent
d'etre appliqu6es dans l'Etat requ~rant.

2) Si le condamn6 se soustrait A l'ex6cution de la d6cision sur le territoire de
l'Etat requis, l'Etat requdrant recouvre le droit de faire ex6cuter la d6cision.

3) Le droit de l'Etat requdrant A faire ex6cuter la peine prend d6finitivement
fin lorsque la peine ou la mesure de pr6vention est achev6e ou qu'elle a fait l'objet
d'une remise finale.

4) Si une procdure p6nale est engag6e dans l'Etat requis contre le condamnd
en raison de l'acte ayant motiv6 la demande de prise en charge, et s'il a td fait droit
A ladite demande, l'Etat requis suspend provisoirement la procddure. In recouvre le
droit A la poursuivre si le condamn6 se soustrait A l'ex6cution de la d6cision. L'Etat
requis suspend d6finitivement la proc6dure p6nale lorsque la peine ou la mesure de
prdvention est achev6e ou qu'elle a fait l'objet d'une remise finale.

Article 18

1) Le condamn6 b6n6ficie enti~rement des amnisties d6clar6es par l'Etat
requ6rant ou par l'Etat requis.
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2) Des mesures de grace au b~n~fice du condamn6 peuvent atre prises
par l'Etat requis. La pr6sente disposition n'interdit nullement A l'Etat requdrant de
recommander de telles mesures de grace A l'Etat requis. L'Etat requis auquel une
telle recommandation est faite la considre favorablement pour decider de l'octroi
d'une mesure de grace. La pr~sente disposition s'entend 6galement sans prejudice
du droit de l'Etat requ~rant de prendre des mesures de grace dans son domaine de
juridiction.

3) Dans le cas d'abrogation ou de modification de la d6cision judiciaire dont
l'ex&cution a 6t6 prise en charge, l'Etat requ~rant est seul competent.

Article 19

1) Les Etats contractants s'informent mutuellement, des que possible, de
toute circonstance pouvant avoir une incidence sur l'ex~cution de la ddcision, et se
transmettent l'un A l'autre les minutes ou des copies certifi~es conformes des d&ci-
sions prises.

2) L'Etat requtrant informe l'Etat requis en particulier de toute mesure d'am-
nistie ou d'une abrogation ou modification de la decision judiciaire dont 1'execution
a 6t6 prise en charge.

3) L'Etat requis informe 'Etat requtrant lorsque le condamn6 se soustrait A
l'exdcution de la peine, ainsi que de la remise d'ex~cution de la peine ou de la mesure
de pr6vention.

Article 20

1) Si le condamn6 se trouve sur le territoire de l'Etat requtrant, il sera remis
A l'Etat d'extcution A un point de passage de la frontiire entre les Etats contractants.
Les Etats contractants fixent d'un commun accord le lieu, la date et les circons-
tances de la remise.

2) L'Etat requdrant peut diff~rer la remise du condamn6 pour mener A bonne
fin une procedure engagte en raison d'un autre acte passible d'une peine ou pour
executer une peine ou une mesure de prevention prononc6e en raison d'un autre acte
passible d'une peine.

Article 21

Les frais dtcoulant de l'application du present Trait6 - A l'exception des frais
exposds en cas de transit - ne sont pas rembours6s. Toutefois, l'Etat qui demande
la remise d'un condamn6 assume les frais lies A ladite remise.

Article 22

1) A la demande d'un Etat contractant, l'envoi en transit d'un condamn6 qui
n'est pas ressortissant de l'autre Etat contractant, A travers le territoire de cet Etat
vers un Etat tiers ou en provenance d'un Etat tiers pour l'ex6cution d'une peine
privative de libert6 ou d'une mesure de prevention est accord6. L'Etat contractant
requis peut refuser l'envoi en transit s'il a la possibilit6 de refuser la prise en charge
de l'ex cution aux termes du present Trait6.
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2) Les demandes d'envoi en transit seront pr6sent6es par 6crit. I1 devra 8tre
joint A la demande une exp6dition ou une copie certifi6e conforme de la d6cision
prononc6e.

3) L'envoi en transit sera effectu6 par les organes de l'Etat requis. L'Etat
requis ne peut, sans le consentement de l'Etat requ6rant, poursuivre la personne A
envoyer en transit pour des actions commises avant l'envoi en transit, ni appliquer A
son 6gard une peine ou une mesure de prdvention.

4) En cas d'envoi en transit par la voie adrienne sans escale, aucune autorisa-
tion expresse de l'Etat contractant dont le territoire est survol n'est ndcessaire. Cet
Etat sera informd A l'avance par l'Etat requ6rant du fait qu'un envoi en transit serait
admissible aux termes du paragraphe 1.

5) Les frais de l'envoi en transit expos6s par l'Etat requis seront rembours6s
par l'Etat requ6rant.

PARTIE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 23

Le prdsent Trait6 ne modifie en rien les obligations de l'un ou l'autre Etat
contractant qui peuvent rdsulter d'instruments internationaux en vigueur.

Article 24

Le pr6sent Traitd s'applique 6galement aux d6cisions judiciaires prononc6es
avant son entr6e en vigueur.

Article 25

Le pr6sent Traitd est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Prague.

Article 26

1) Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant 1'6change des instruments de ratification.

2) Le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur pour une dur6e illimit6e, tant qu'il
n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'un des Etats contractants par la voie diplomatique; en
pareil cas, le Trait6 cessera d'8tre en vigueur un an apris r6ception de la d6non-
ciation.

Vol. 1672, 1-28886



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

FAIT A Vienne, le 20 mai 1990, en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et tch~que, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Rdpublique d'Autriche: Pour la R6publique f6d6rative
tch~que et slovaque:

ALOIS MOCK Jikf DIENSTBIER
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ACCORD1 PORTANT RECTIFICATION DE LA FRONTIERE
FRANCO-LUXEMBOURGEOISE

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et
Le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg,
D6sireux d'adapter aux n6cessit6s actuelles de circulation le trac6 de la fron-

ti~re sur la partie s6parant les communes de Volmerange (France) et de Dudelange
(Luxembourg), sont convenus des dispositions suivantes:

Article er

1. En vue de permettre l'utilisation d'une route de contoumement de la loca-
lit6 luxembourgeoise de Dudelage sur la partie de territoire formant la limite entre
cette commune et celle de Volmerange, en France, il a t6 d6cid6 un 6change de
territoires dans les conditions suivantes :
- L'Etat frangais cede A l'Etat luxembourgeois une portion de territoire, d'une

superficie totale de 7893 m2 .

- L'Etat luxembourgeois c~de A l'Etat frangais une portion de territoire, d'une
superficie totale de 7893 m 2 .

2. Les parcelles de territoire 6chang6es et les rectifications du trac6 de la
fronti~re qui r6sultent de cet 6change sont indiqu6es sur le plan de situation au 1/500e

joint en annexe au pr6sent accord, laquelle en fait partie int6grante.

Article 2
La d61imitation du nouveau trac6 de la frontiire fix6 en vertu de l'article ler

du pr6sent accord et son abornement seront effectu6s par la Commission franco-
luxembourgeoise pour la r6vision de l'abomement pr6vue par la convention du
15-18 octobre 1853 entre la France et le Grand-Duch6 pour 1'entretien et la conser-
vation des bomes de d6marcation 2.

Article 3

Chacune des parties notifiera A l'autre l'accomplissement des proc&iures cons-
titutionnelles requises, en ce qui la concerne, pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
accord qui prendra effet le jour de la r6ception de la demi~re notification.

FAIT A Luxembourg, le 24.05.89.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise: du Grand-Duch6 de Luxembourg:

[Signg - Signed]3  [Signi - Signed]4

'Entrd en vigueur le 14 janvier 1991, date de rdception de la derniO'e des notifications (des 18 mai et 3 d6cembre
1990), par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises,
conform6ment I I'article 3.

2 Parry Clive, Consolidated Treaty Series (1853-1854), vol. 111, p. 165.
3 Signd par Jacques Posier - Sign6 par Jacques Posier.
4 Signd par Jacques Poos - Sign6 par Jacques Poos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 CONCERNING THE RECTIFICATION OF THE
BOUNDARY BETWEEN FRANCE AND LUXEMBOURG

The Government of the French Republic and

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

Desiring to adapt the boundary line, in the part separating the communes of
Volmerange, France, and Dudelange, Luxembourg, to current traffic needs, have
agreed as follows:

Article 1

1. In order to permit the use of a bypass located in Dudelange, Luxembourg,
in the part of the territory forming the boundary between that commune and the
commune of Volmerange, France, it decided to make an exchange of territory, as
specified below:

- The French State shall cede to the State of Luxembourg a portion of territory
having a total surface area of 7,893 square metres;

- The State of Luxembourg shall cede to the French State a portion of territory
having a total surface area of 7,893 square metres.

2. The parcels of territory exchanged and the rectifications of the boundary
line resulting therefrom are indicated on the 1/500-scale map annexed hereto, which
forms an integral part of this Agreement.

Article 2

The new boundary line established under article 1 of this Agreement shall be
defined and marked by the Commission of France and Luxembourg on the revision
of the delimitation provided for by the Convention of 15-18 October 1853 between
France and the Grand Duchy concerning the maintenance and conservation of the
boundary-marks. 2

Article 3

Each of the Parties shall notify the other of the completion of the required
constitutional procedures for the entry into force of this Agreement, which shall take
effect on the date of receipt of the latter notification.

DONE at Luxembourg on 24 May 1989.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES POSIER JACQUES POOS

'Came into force on 14 January 1991, the date of receipt of the last of the notifications (of 18 May and 3 December
1990), by which the Parties had informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 3.

2 Parry Clive, Consolidated Treaty Series (1853-1854), vol. 111, p. 165 (French text only).
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FRANCE

and
CAMEROON

Framework Convention on decentralized cooperation be-
tween France and Cameroon. Signed at Renne, France,
on 20 November 1990

Authentic text: French.

Registered by France on 16 April 1992.

FRANCE
et

CAMEROUN

Convention cadre relative a la cooperation decentralis~e
franco-camerounaise. Signee ' Rennes (France) le 20 no-
vembre 1990

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrge par la France le 16 avril 1992.
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CONVENTION' CADRE RELATIVE A LA COOP1tRATION DtCEN-
TRALIStE FRANCO-CAMEROUNAISE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise d'une part, et
Le Gouvernement de la R6publique du Cameroun d'autre part.
Consid6rant le Protocole d'accord du 21 f6vrier 1974 instituant la grande Com-

mission mixte franco-camerounaise 2,
Consid6rant le d6veloppement des Actions de coopdration internationale

menses entre les collectivit6s territoriales des deux pays et souhaitant favoriser
cette coopdration dcentralisde eu 6gard A l'int6r& qu'elle pr6sente pour les deux
partenaires,

Consid6rant la ncessit6 que ces actions soient menses en coh6rence et en
compl6mentarit6 avec les politiques nationales de coopdration,

D6sireux de fixer le cadre permettant de promouvoir cette coop6ration dans le
respect des compdtences et des prerogatives mutuelles,

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1

II est institu6 dans le cadre de la grande Commission mixte franco-camerou-
naise une sous-commission bilat6rale d6nomm6e << Sous-Commission de Liaison
franco-camerounaise pour la coop6ration d6centralis6e >>.

Article 2

La Sous-Commission de liaison franco-camerounaise pour la coop6ration
d~centralis6e est plac6e sous l'autorit6 du Ministre frangais charg6 de la coop6ration
et du d6veloppement et du Ministre camerounais des relations ext~rieures.

Elle associe les collectivit6s territoriales et les organismes intress~s par la
r6alisation et le d6veloppement des projets de coop6ration d6centralis6e selon les
modalit6s qu'elle determine.

Article 3

La Sous-Commission de liaison franco-camerounaise est charg6e de faciliter
dans le respect du libre choix des collectivit6s territoriales les actions de coop6ration
d6centralis6e.

Dans cet esprit:
Elle est inform6e des projets de coopdration d6centralise A 1'6tude ou en cours

et informe les collectivit~s territoriales des operations susceptibles de s'inscrire
dans ce cadre.

Elle donne son avis sur la coh6rence et la compl~mentarit6 des projets de
coop6ration d6centralis6e avec la coop6ration bilat~rale; le cas 6ch6ant, elle peut
proposer certaines orientations.

Elle 6tudie, s'il y a lieu, les implications financi~res li6es A ces projets A la charge
des deux parties.

I Entr6e en vigueur le 20 novembre 1990 par la signature, conformment A l'article 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1721, no 1-29986.
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Elle suscite des actions de promotion et, au fur et A mesure du d6veloppement
de la coopdration d6centralis6e, elle propose des mesures appropri6es permettant
d'amA1iorer sa mise en ceuvre.

Article 4

La Sous-Commission de liaison franco-camerounaise pour la coop6ration
d6centralisde est 6galement charg6e d'examiner les protocoles qui pourraient 8tre
conclus entre les collectivit6s territoriales frangaises et camerounaises pour la mise
en euvre de projets de coop6ration d6centralisde. Elle est chargde de contr6ler la
conformit6 de ces protocoles avec les r6glementations nationales en vigueur.

En tant que de besoin, lorsque les projets de coop6ration d6centralis6e recou-
vrent des zones du territoire qui ne rel~vent pas de collectivit6s territoriales ou de
leur champ de comp6tence, elle recherche des modalit6s d'association des deux
parties AI 'action des collectivit6s territoriales permettant de d6finir de part et
d'autre les parties prenantes des protocoles.

Article 5
La Sous-Commission se r6unit au moment de la tenue de la Commission mixte.

Son secr6tariat est assur6 de mani~re permanente conjointement par un repr6sen-
tant francais nommd par le Ministre de la coop6ration et du d6veloppement et un
repr6sentant camerounais nomm6 par le Ministre des relations ext6rieures.

Les conclusions et orientations propos6es par la Sous-Commission sont sou-
mises A l'approbation de la grande Commission mixte franco-camerounaise.

Article 6

Les deux Parties conviennent de favoriser les actions de coop6ration d6centra-
lis6e en les faisant b6n6ficier des exon6rations fiscales et douanieres consenties aux
projets financ6s par le Gouvernement de la R6publique frangaise.

Article 7

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e de cinq ans renouvelable
par tacite reconduction.

Elle peut 6tre modifi6e A la demande de l'une ou l'autre des Parties.

Article 8

La pr6sente Convention entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Rennes, le 20 novembre 1990 en deux exemplaires originaux en langue
frangaise, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique francaise: de la R6publique du Cameroun:

Le Ministre de la coop6ration L'Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
et du d6veloppement, potentiaire de la R6publique du Ca-

meroun en France,

[Signe] [Signe]

JACQUES PELLETIER SIMON NKO'o ETOUNGOU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK CONVENTION' ON DECENTRALIZED COOPER-
ATION BETWEEN FRANCE AND CAMEROON

The Government of the French Republic, on the one hand, and
The Government of the Republic of Cameroon, on the other,
Considering the Protocol of Agreement of 21 February 1974 establishing the

Grand Joint Franco-Cameroonian Commission,2

Considering the development of international cooperation activities carried out
between the territorial entities of the two countries and wishing to promote this
decentralized cooperation in view of its value for the two partners,

Considering the need for these activities to be carried out in a coherent manner
and in complementarity with national cooperation policies,

Wishing to establish the framework for promoting such cooperation while re-
specting mutual fields of competence and prerogatives,

Have agreed as follows:

Article 1
Within the framework of the Grand Joint Franco-Cameroonian Commission,

a bilateral subcommission shall be established, to be known as the "Franco-
Cameroonian Liaison Subcommission for Decentralized Cooperation".

Article 2
The Franco-Cameroonian Liaison Subcommission for Decentralized Cooper-

ation shall be under the authority of the French Minister for Cooperation and Devel-
opment and the Cameroonian Minister for Foreign Affairs.

It shall bring together the territorial entities and bodies concerned with the
implementation and development of decentralized cooperation projects, in accord-
ance with the modalities it determines.

Article 3
The Franco-Cameroonian Liaison Subcommission shall be responsible for

facilitating decentralized cooperation activities, while respecting the freedom of
choice of the territorial entities,

In this spirit:
It shall be informed of decentralized cooperation projects which are under

study or under way and shall inform the territorial entities of any operations which
may be included in this framework.

It shall give its opinion on the coherence of the decentralized cooperation proj-
ects and their complementarity with bilateral cooperation and, where appropriate,
may propose certain guidelines.

As required, it shall study the financial implications of such projects for the two
Parties.

I Came into force on 20 November 1990 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1721, No. 1-29986.

Vol. 1672, 1-28888



1992 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 119

It shall initiate promotional activities and, as decentralized cooperation is de-
veloped, shall propose appropriate measures to improve the implementation of such
cooperation.

Article 4

The Franco-Cameroonian Liaison Subcommission for Decentralized Cooper-
ation shall also be responsible for reviewing any protocols that may be concluded
between French and Cameroonian territorial entities for the implementation of de-
centralized cooperation projects. It shall be responsible for ensuring that such pro-
tocols conform with the national regulations in force.

As required, where decentralized cooperation projects cover territorial zones
which are not under the authority of territorial entities or within their fields of
competence, it shall seek to determine modalities for associating the two Parties
with the activities of the territorial entities so as to make it possible to specify, on
both sides, who the parties to the protocols are.

Article 5
The Subcommission shall meet when the Joint Commission is in session. Its

secretariat shall be provided on a permanent basis jointly by a French representative
appointed by the Minister for Cooperation and Development and a Cameroonian
representative appointed by the Minister for Foreign Affairs.

The conclusions and guidelines proposed by the Subcommission shall be sub-
mitted to the Grand Joint Franco-Cameroonian Commission for approval.

Article 6

The two Parties agree to promote decentralized cooperation activities by
extending to them the tax and customs exemptions granted to projects financed by
the Government of the French Republic.

Article 7

This Convention shall be concluded for a period of five years and shall be
automatically renewable.

It may be amended at the request of either Party.

Article 8

This Convention shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Rennes on 20 November 1990 in two originals, in the French language,

each text equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Cameroon:

The Minister for Cooperation The Ambassador Extraordinary and
and Development, Plenipotentiary of the Republic of

Cameroon in France,
[Signed] [Signed]

JACQUES PELLETIER SIMON NKO'O ETOUNGOU
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FRANCE
and

POLAND

Exchange of letters constituting an agreement on the recip-
rocal abolition of the mandatory short-stay visa require-
ment. Warsaw, 4 April 1991

Authentic texts: French and Polish.

Registered by France on 16 April 1992.

FRANCE
et

POLOGNE

ftchange de lettres constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion reciproque de l'obligation du visa de court sejour.
Varsovie, 4 avril 1991

Textes authentiques : frangais et polonais.

Enregistrg par la France le 16 avril 1992.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RJ PUBLIQUE DE POLOGNE RELA-
TIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DE L'OBLIGATION DU
VISA DE COURT SEJOUR

RPPUBLIQUE FRANCAISE
AMBASSADE DE FRANCE EN POLOGNE

Varsovie, le 4 avril 1991

Monsieur le Ministre,
Anim6 du d~sir de favoriser le d~veloppement des relations bilatrales entre nos

deux pays et d~sireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants dans l'esprit
du document final de la Conf6rence sur la S6curit6 et la Cooperation en Europe, il
est apparu souhaitable A mon Gouvemement de proposer au Gouvemement de la
R6publique de Pologne la suppression de l'obligation de visa de court s~jour entre
nos deux pays selon les dispositions suivantes :

1) Les ressortissants polonais auront acc~s sans visa aux d~partements fran-
gais pour des sjours inf6rieurs ou 6gaux A trois mois sur simple pr6sentation d'un
passeport national diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validit6.

2) Ils pourront se rendre sans visa dans les territories d'outre-mer de la R6pu-
blique Franqaise pour des s~jours inf~rieurs ou 6gaux A un mois. Au-delA de cette
dur6e, ils devront etre en possession d'un visa avant leur depart.

3) Les ressortissants frangais auront acc~s sans visa au territoire de la R6pu-
blique polonaise pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux A trois mois sur simple presen-
tation d'un passeport national diplomatique, de service ou ordinaire en cours de
validit6.

4) Les ressortissants de l'un et l'autre pays demeurent toutefois tenus de se
conformer aux lois et r~glements de chaque Etat r6gissant l'entr6e, le s6jour et le
travail des 6trangers sur son territoire. De meme, chaque Etat contractant se r6serve
le droit de refuser l'entr6e ou le s6jour sur son territoire A des personnes pour des
motifs de s6curit6 et d'ordre public.

5) Les ressortissants de l'un et l'autre pays, qu'ils soient titulaires d'un passe-
port diplomatique, de service ou ordinaire, continueront 8 tre soumis l'obligation
de visa pour des s6jours d'une dur6e sup6rieure A celles mentionn6es respective-
ment aux points 1, 2 et 3.

6) Les dispositions ci-dessus peuvent pour des raisons graves 6tre suspen-
dues, en partie ou en totalit6, par l'une ou l'autre partie. L'introduction et la suppres-

I EntrA en vigueur par 1'6change de lettres, avec effet au 8 avril 1991, conformdment aux dispositions desdites
lettres.

2 Documents d'actualite internationale, n-' 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975) p. 642 (La Documentation
frangaise).
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sion d'une telle mesure doivent 8tre notifi~es sans d~lai par 6crit et par voie diplo-
matique A l'autre Partie.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui precedent re-
cueillent l'agr6ment de votre Gouvernement. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre
ainsi que votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur le 8 avril 1991.

Chaque Gouvernement peut d~noncer cet Accord par une notification 6crite
transmise par la voie diplomatique A l'autre Gouvernement. Cette d6nonciation
entrera en vigueur soixante jours A compter de sa notification.

Je vous prie de recevoir, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tris haute
consid6ration.

[Signe]

ALAIN BRY
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Krzysztof Skubiszewski
Ministre des Affaires Etrang~res de la R~publique de Pologne

Vol. 1672, 1-28889
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II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

RZECZPOSPOLITA POLSKA
MINISTER SPRAW ZAGRANICZNYCH

Warszawa, 4 kwietnia 1991 roku

Panie Ambasadorze,

Mare zaszczyt potwierdzi6 otrzymanie Pafskiej noty z dnia 4 kwiet-

nia 1991 roku o nastqpujqcej trefci:

"Kierujqc siq pragnieniem sprzyjania rozwojowi dwustronnych sto-

sunk&. miqdzy naszymi Palistwami i dql4c do ulatwienia ruchu osobowego

ich obywateli w duchu Aktu Kocowego Konferencji Bezpieczefstwa i

Wsp6lpracy w Eurcpie, Rzqd m6j uznal za stosowne zaprcponowa6 Rzdowi

Rzeczypospolitej Polskiej zniesienie obowiqzku posiadania wiz kr6tko-

terminowych miqdzy naszymi PaAstwami na nastqpujqcych zasadach:

1. Obywatele polscy posiadajqcy watny paszport dyplcmatyczny,

sluxowy lub zwykly sq uprawnieni do wjazdu i pobytu w departamentach

francuskich bez wizy przez okres nie przekraczajqcy trzech miesiqcy.

2. Majq oni prawo do wjazdu i pobytu na terytoriach zamorskich

Republiki Francuskiej bez wizy przez okres nie przekraczajqcy jednego

miesiqca. Na okres dlufszy bqcq musieli posiada6 wizq, uzyskanq przed

wyjazdem.

3. Cbywatele francuscy posiadajqcy wainy paszport dyplmatyczny,

slu bowy lub zwykly sq uprawnieni do wjazdu i potytu w Po1sce bez wizy

przez okres nie przekraczajqcy trzech miesiqcy.

4. Obywatele jednego Pahstwa przebywajqcy na terytorium drugiego

Pahstwa sq zobowiqzani do przestrzegania jego ustaw i innych przepis6w

regulujqcych wjazd, pobyt i pracq cudzoziemcw na tym terytorium.

Postanowienia niniejszego Porozumienia nie naruszajq prawa kaldej ze

Stron do niewyralenia zgody na wjazd lub pobyt na terytorium swojego

Pahstwa obywatela drugiego Pafistwa z uwagi na bezpieczeistwo i porzqdek

publiczny.

Vol. 1672, 1-28889
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5. Obywatele katdego z obu Pahstw posiadajqcy paszport dyplcmaty-
czny, slutbowy lub zwykly nadal podlega6 bqdl obowiazkowi wizowemu przy

pobytach d~ulszych od tych, o kt6rych lmwa w punktach 1, 2 i 3.

6. Ka~da ze Stron mole z wanych przyczyn zawiesi6 w caoofci lub

czqeci stosowanie powytszych zasad. Decyzja o zawieszeniu tych zasad,

jak r6wniel o uchyleniu tego zawieszenia, bqdzie bezzwlocznie przeka-
zana drugiej Stronie na piinmie w drodze dyplomatycznej.

Bqdq zobowiqzany za powiadcienie mnie, czy Rzqd Paziski wyrata
zgodq na powyfsze postanowienia. Jeleli tak, niniejsza nota wraz z
Padiskq odpowiedziq stanowi6 bqcd Porozumienie miqdzy naszymi Rzadami,

kt6re wejdzie w iycie 8 kwietnia 1991 roku.

Ka~dy z Rzqd6w mote wypowiedzie6 niniejsze Porozumienie powiada-
miajqc o tym drugi Rzqd na pifimie w drodze dyplcmatycznej. Wypowiedze-

nie to wejdzie w tycie w szef6dziesiqtym dniu od daty powiadamienia".

Mam zaszczyt potwierdzi6 Panu zgodq mojego Rzqdu na przedstawionq

w Pana nocie prcpozycjq.

Pafiska nota oraz niniejsza odpowiedi stanowiq zatem Porozumienie
miqdzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Republiki Francuskiej

o zniesieniu obowiqzku posiadania wiz kr6tkoterminowych, kt6re wchodzi
w tycie 8 kwietnia 1991 roku.

Proszq przyjq6, Panie Ambasadorze, zapewnienie o moim

wysokim powataniu.

[Signed - Signel'

Jego Ekscelencja
Pan Alain Bry
Ambasador Republiki Francuskiej
w Warszawie

I Signed by Krzysztof Skubiszewski - Signd par Krzysztof Skubiszewski.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGhRES

Varsovie, le 4 avril 1991

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai le plaisir d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui dont le

texte est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre
recueillent l'agr6ment de mon Gouvemement.

Votre lettre et la pr6sente r~ponse constitueront un accord entre le Gouveme-
ment de la Rdpublique de Pologne et le Gouvernement de la R6publique franqaise
sur la suppression de l'obligation de visa de court sdjour, qui entrera en vigueur le
8 avril 1991.

Je vous prie de recevoir, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consid6ration.

[KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI]

Son Excellence Monsieur Alain Bry
Ambassadeur de la R6publique frangaise
Varsovie

I Traduction fournie par le Gouvernement franqais.

2 Translation supplied by the French Government.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
THE RECIPROCAL ABOLITION OF THE MANDATORY SHORT-
STAY VISA REQUIREMENT

FRENCH REPUBLIC
EMBASSY OF FRANCE IN POLAND

Warsaw, 4 April 1991

Sir,

Desiring to promote the development of bilateral relations between our two
countries and wishing to facilitate the movement of their citizens in the spirit of the
Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe2, my Govern-
ment considers it expedient to propose to the Government of the Republic of Poland
the abolition of the mandatory short-stay visa requirement between our two coun-
tries in accordance with the following provisions:

1. Polish nationals shall be admitted without a visa into French departments
for a stay of up to three months upon presentation of a valid national diplomatic,
official or ordinary passport.

2. They may travel without a visa to the overseas territories of the French
Republic for a stay of up to one month. For a longer stay, they must be in possession
of a visa before their departure.

3. French nationals shall be admitted into the territory of the Polish Republic
for a stay of up to three months upon presentation of a valid national diplomatic,
official or ordinary passport.

4. Nationals of the two countries shall, however, be required to comply with
the laws and regulations of each State relating to the entry of aliens into its terri-
tory and their sojourn and employment therein. Likewise, each Contracting State
reserves the right to deny persons entry into or sojourn in its territory for reasons of
security and public order.

5. Nationals of the two countries, whether or not they hold a diplomatic, offi-
cial or ordinary passport, will still be obliged to obtain a visa for stays longer than
those mentioned in paragraphs 1, 2 and 3.

6. The above provisions may be suspended by either party, in part or entirely,
for serious reasons. The introduction and cancellation of such a measure must be

I Came into force by the exchange of letters, with effect from 8 April 1991, in accordance with the provisions of the
said letters.

2 International Legal MateriaLs, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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communicated without delay in writing through the diplomatic channel to the other
Party.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
meet with your Government's approval. If so, this letter and your reply shall consti-
tute an agreement between our two Governments, which shall enter into force on
8 April 1991.

Either Government may denounce this agreement by giving written notification
through the diplomatic channel to the other Government. Such denunciation shall
enter into force 60 days from the date of its notification.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ALAIN BRY
Ambassador

His Excellency Mr. Krzysztof Skubiszweski
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Poland

Vol. 1672, 1-28889
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II

REPUBLIC OF POLAND
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Warsaw, 4 April 1991

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 4 April 1991, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm my Government's agreement to the proposal
contained in your letter.

Your letter and this reply shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the Republic of Poland and the Government of the French Republic on the
abolition of the mandatory short-stay visa requirement, which shall enter into force
on 8 April 1991.

Accept, Sir, etc.

[KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI]

His Excellency Mr. Alain Bry
Ambassador of the French Republic
Warsaw

Vol 1672. 1-28889





No. 28890

FRANCE

and
SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
extension of the European Convention on Extradition to
the French overseas territories of French Polynesia, New
Caledonia and Wallis and Futuna, as well as to the ter-
ritorial collectivities of Mayotte and Saint Pierre and
Miquelon. Stockholm, 23 and 27 May 1991

Authentic text: French and Swedish.

Registered by France on 16 April 1992.

FRANCE
et

SUEDE

Echange de lettres constituant un accord relatif i l'extension
de la Convention europeenne d'extradition aux Terri-
toires fran~ais d'Outre Mer et de Polynesie fran~aise, de
Nouvelle-Caledonie, de Wallis et de Futuna ainsi qu'aux
collectivites territoriales de Mayotte et de Saint-Pierre-
et-Miquelon. Stockholm, 23 et 27 mai 1991

Textes authentiques : fran~ais et suidois.

Enregistri par la France le 16 avril 1992.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT FRANIAIS ET LE GOUVERNEMENT
SUItDOIS RELATIF A L'EXTENSION DE LA CONVENTION
EUROPtENNE D'EXTRADITION 2 AUX TERRITOIRES FRAN-
4AIS D'OUTRE MER ET DE POLYN]tSIE FRAN AISE, DE
NOUVELLE-CALtDONIE, DE WALLIS ET DE FUTUNA AINSI
QU'AUX COLLECTIVITtS TERRITORIALES DE MAYOTTE ET
DE SAINT-PIERRE-ET-MIQUELON

AMBASSADE DE FRANCE
EN SUtDE

Stockholm, le 23 mai 1991

Monsieur le Directeur Gdndral,
A la suite des entretiens qui se sont

d6roul6s entre les repr6sentants de nos
deux pays, j'ai l'honneur, d'ordre de mon
Gouvernement, de proposer que l'ap-
plication de la Convention europ6enne
d'extradition du 13 d6cembre 19572 soit
6tendue aux Territoires frangais d'Outre
Mer et de Polyn6sie frangaise, de Nou-
velle-Caldonie et de Wallis et Futuna
ainsi qu'aux collectivit6s territoriales de
Mayotte et de Saint-Pierre-et-Miquelon.

Les r6serves et d6clarations faites par
le Gouvernement franqais lors de sa ra-
tification 3 s'appliquent 5, cette extension
territoriale.

Si cette proposition recueille l'agr6-
ment du Gouvernement de la Suede, la
prdsente lettre et votre r6ponse au nom
du Gouvernement de la Suede, dont les
versions franqaise et su6doise font 6gale-
ment foi, constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPSDOIS]

AMBASSADE DE FRANCE
EN SUEDE

Stockholm 23 maj 1991

Rattschef Hans Corell,
Efter de 6verlaggningar som agt rum

mellan f6retradarna f6r vra bfida ldn-
der, hat jag aran att pd uppdrag av min
regering f6resld att tillampningen av
Europeiska utlamningskonventionen
den 13 deccember 1957 utstracks till de
franska utomeuropeiska territorierna,
Franska Polynesien, Nya Kaledonien
sait Wallis och Futuna, sival som till de
territoriella enheterna Mayotte samt
Saint Pierre och Miquelon.

De f6rbehll och forklaringar som
avgivits av den franska regeringen vid
ratifikationen skall tillampas pA denna
territoriella utstrackning.

Om dessa f6rslag kan godtas av
Sveriges regering skall denna skrivelse
och Ert svar pA Sveriges regerings vig-
nar, vilkas franska och svenska versio-
ner galler lika, utg6ra ett avtal mellan
vAra bfida regeringar.

I Entr6en vigueurle 1 er aofit 1991, soitle premierjour du troisi6me mois ayant suivi la date der6ception de la lettre
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.2

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 359, p. 273.
3 Ibid. vol. 1496, no A-5146.
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Le prdsent 6change de lettres entrera
en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant la date de r6ception de votre
r6ponse.

Je vous pie d'agrder, Monsieur le Di-
recteur G6n6ral, l'assurance de ma haute
consid6ration.

[Signel
PHILIPPE LOUET

Ambassadeur de France

Monsieur Hans Corell
Directeur G6n6ral des Affaires

Juridiques et Consulaires
Ministire des Affaires Etrang~res
Stockholm

Denna skriftvaxling trider i kraft den
f6rsta dagen i den tredje mInnaden efter
dagen f6r mottagandet av Ert svar.

Med utmarkt h6gaktning.

[Signed - Signd]
PHILIPPE LOUET

Ambassadeur de France

Vol. 1672, 1-28890
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MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGtRES
LE DIRECTEUR GNPRAL DES AFFAIRES

JURIDIQUES ET CONSULAIRES

Stockholm, le 27 mai 1991

Monsieur l'Ambassadeur,
Par votre lettre en date du 23 mai 1991,

vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'ac-
cord de mon Gouvernement sur les dis-
positions qui pr&cident. Je vous confir-
me 6galement que votre lettre ainsi que
la pr~sente r~ponse constitueront un ac-
cord entre nos deux Gouvernements.

Je vous informe 6galement que la
Suede maintient les rdserves et d~clara-
tions formules lors de la ratification1 de
ladite Convention.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Am-
bassadeur, l'assurance de ma haute con-
siddration.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

UTRIKESDEPARTEMENTET
CHEFEN FOR RTTSAVDELNINGEN

Stockholm den 27 maj 1991

Herr Ambassaddr,
Med Er skrivelse den 23 maj 1991 har

Ni meddelat mig foljande:

[See letter I - Voir lettre I]

Till svar hirpA harjar ran meddela, att
min regering godkanner detta fdrslag. Jag
kan ocksA bekrIfta att Er skrivelse och
detta svar skall utgOra en mellan vdra re-
geringar traffad 6verenskommelse.

Samtidigt meddelar jag Er att Sverige
vidhAller sina forbehfill och forklarin-
gar som gjorts vid ratifikationen av ova-
n mnda konvention.

Med utmdrkt hdgaktning.

[Signel

HANS CORELL

Son Excellence
Monsieur Philippe Louet

Ambassadeur Extraordinaire
et P16nipotentiaire de France

Stockholm

Herr Philippe Louet
Frankrikes Utomordentlige

och Befullmdiktigade Ambassadbr
Stockholm

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 359, p. 277.

Vol. 1672, 1-28890
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN CONCERNING THE
EXTENSION OF THE EUROPEAN CONVENTION ON EXTRA-
DITION 2 TO THE FRENCH OVERSEAS TERRITORIES OF
FRENCH POLYNESIA, NEW CALEDONIA AND WALLIS AND
FUTUNA, AS WELL AS TO THE TERRITORIAL COLLECTIV-
ITIES OF MAYOTTE AND SAINT PIERRE AND MIQUELON

I

EMBASSY OF FRANCE

IN SWEDEN

Stockholm, 23 May 1991

Sir,
Further to the talks held between the representatives of our two countries,

I have the honour, on the instructions of my Government, to propose that the appli-
cation of the European Convention of 13 December 1957 on Extradition2 should be
extended to the French overseas territories of French Polynesia, New Caledonia
and Wallis and Futuna, as well as to the territorial collectivities of Mayotte and Saint
Pierre and Miquelon.

The reservations and declarations made by the French Government at the time
of its ratification 3 shall apply to this territorial extension.

If the Government of Sweden agrees to this proposal, this letter and your reply
on behalf of the Government of Sweden, the French and Swedish versions of which
are equally authentic, shall constitute an agreement between our two Governments.

This exchange of letters shall enter into force on the first day of the third month
following the date of receipt of your reply.

Accept, Sir, etc.

[PHILIPPE LOUET]
Ambassador of France

Mr. Hans Corell
Director-General of Legal

and Consular Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Stockholm

I Came into force on 1 August 1991, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the letter in
reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.
3 Ibid., vol. 1496, No. A-5146.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
THE DIRECTOR-GENERAL OF LEGAL

AND CONSULAR AFFAIRS

Stockholm, 27 May 1991

In your letter of 23 May 1991 you informed me of the following:

[See letter I]

In reply, I have the honour to confirm that my Government agrees to the fore-
going provisions. I can also confirm that your letter and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

I further inform you that Sweden maintains the reservations and declarations
made at the time of ratification i of the Convention.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
HANS CORELL

His Excellency Mr. Philippe Louet
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of France
Stockholm

'United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 276.
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FRANCE

and
SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the extension of the European Convention on Mutual
Assistance in Criminal Matters to the French overseas
territories of French Polynesia, New Caledonia and Wal-
lis and Futuna, as well as to the territorial collectivities of
Mayotte and Saint Pierre and Miquelon. Stockholm,
23 and 27 May 1991

Authentic texts: French and Swedish.

Registered by France on 16 April 1992.

FRANCE

et
SUEDE

Echange de lettres constituant un accord relatif ' l'extension
de la Convention europeenne d'entraide judiciaire en
matiere penale aux Territoires fran~ais d'Outre Mer, de
Polynesie fran~aise, de Nouvelle-Caledonie et de Wallis et
Futuna ainsi qu'aux collectivites territoriales de Mayotte
et de Saint-Pierre-et-Miquelon. Stockholm, 23 et 27 mai
1991

Textes authentiques : fran!ais et sudois.

Enregistr, par la France le 16 avril 1992.
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ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT FRANQAIS ET LE GOUVERNEMENT SUt-
DOIS RELATIF A L'EXTENSION DE LA CONVENTION EURO-
PEENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIPRE PENALE2
AUX TERRITOIRES FRANQAIS D'OUTRE MER ET DE POLY-
N1tSIE FRANCAISE, DE NOUVELLE-CALtDONIE, DE WAL-
LIS ET FUTUNA AINSI QU'AUX COLLECTIVITtS TERRITO-
RIALES DE MAYOTTE ET DE SAINT-PLERRE-ET-MIQUELON

AMBASSADE DE FRANCE
EN SUEDE

Stockholm, le 23 mai 1991

Monsieur le Directeur G6n6ral,

A la suite des entretiens qui se sont
d6roul6s entre les repr6sentants de nos
deux pays,j'ai l'honneur, d'ordre de mon
Gouvernement, de proposer que l'ap-
plication de la Convention europ6enne
d'entraide judiciaire en mati~re p~nale
du 20 avril 19592 soit 6tendue aux Terri-
toires franqais d'Outre Mer et de Poly-
n6sie franqaise, de Nouvelle-Cal~donie
et de Wallis ez Futuna ainsi qu'aux col-
lectivit6s territoriales de Mayotte et de
Saint-Pierre-et-Miquelon.

Les r6serves et d6clarations faites par
le Gouvernement franqais lors de sa ra-
tification 3 s'appliquent a cette extension
territoriale sauf en ce qui concerne l'arti-
cle 7 paragraphe 3 de ladite Convention
pour lequel les citations a comparaitre
destin6es A des personnes poursuivies se
trouvant sur l'un des Territoires d'Outre
Mer ou collectivit6s territoriales susvi-
s6s devront 6tre envoy6es aux autoritds

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AMBASSADE DE FRANCE
EN SUEDE

Stockholm 23 maj 1991

Rattschef Hans Corell,

Efter de overlaggningar som agt rum
mellan foretradarna for vAra bida lInder,
har jag aran att pi uppdrag av min rege-
ring f6resld att tillampningen av Euro-
peiska konventionen den 20 april 1959
om inb6rdes rdittshj alp i brottm l ut-
stracks till de franska utomeuropeiska
territorierna, Franska Polynesien, Nya
Kaledonien samt Wallis och Futuna,
sAvdl som till de territoriella enheterna
Mayotte saint Saint Pierre och Mi-
quelon.

De forbehAll och forklaringar som
avgivits av den franska regeringen vid
ratifikationen skall tillimpas pA denna
territoriella utstraickning utom vad galler
artikel 7, punkt 3 i namnda konvention;
kallelser som avser tilltalade som befin-
ner sig inom ett av de ovan angivna
utomeuropeiska territoriema eller ter-
ritoriella enheterna skall sdndas till de
franska myndigheterna minst 50 dagar

I EntrA en vigueur le 11, aot 1991, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date de r6ception de la lettre
de r6ponse, conformAment aux dispositions desdites lettres.

2
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 472, p. 185.

3 Ibid vol. 597, p. 357.
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franqaises au moins 50jours avant la date
fix6e pour la comparution de ces per-
sonnes.

Si ces propositions recueillent l'agr6-
ment du Gouvernement de la Suede, la
pr6sente lettre et votre r6ponse au nom
du Gouvernement de la Suede, dont les
versions frangaise et su6doise font 6gale-
ment foi, constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements.

Le pr6sent 6change de lettres entrera
en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant la date de r6ception de votre
r6ponse.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Di-
recteur G6n6ral, l'assurance de ma haute
consid6ration.

[Signel

PHILIPPE LOUET
Ambassadeur de France

f6re den dag som fastst1llts f6r dessa per-
soners instillelse.

Om dessa forslag kan godtas av
Sveriges regering skall denna skrivelse
och Ert svar p5s Sveriges regerings
vagnar, vilkas franska och svenska ver-
sioner giiller lika, utg6ra ett avtal mellan
vAra bfida regeringar.

Denna skriftvaxling trider i kraft den
f6rsta dagen i den tredje mAnaden efter
dagen f6r mottagandet av Ert svar.

Med utmarkt h6gaktning.

[Signed - Signe']

PHILIPPE LOUET
Ambassadeur de France

Monsieur Hans Corell
Directeur Gn6ral des Affaires

Juridiques et Consulaires
Minist~re des Affaires Etrang~res
Stockholm

Vol. 1672, 1-28891
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MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES
LE DIRECTEUR GtNtRAL DES AFFAIRES

JURIDIQUES ET.CONSULAIRES

Stockholm, le 27 mai 1991

Monsieur l'Ambassadeur,
Par votre lettre en date du 23 mai 1991,

vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'ac-
cord de mon Gouvernement sur les dis-
positions qui prdcedent. Je vous con-
firme 6galement que votre lettre ainsi que
la pr6sente r6ponse constitueront un ac-
cord entre nos deux Gouvemements.

Je vous informe 6galement que la
Suede maintient les r6serves et d6clara-
tions formuldes lors de la ratification1 de
ladite Convention.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Am-
bassadeur, 1'assurance de ma haute con-
sidration.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

UTRIKESDEPARTEMENTET
CHEFEN FOR RATTSAVDELNINGEN

Stockholm den 27 maj 1991

Herr Ambassad6r,

Med Er skrivelse den 23 maj 1991 har
Ni meddelat mig f6jande:

[See letter I - Voir lettre I]

Till svar hdrpfi harjar aran meddela, att
min regering godkinner detta f6rslag. Jag
kan ocksA bekrafta att Er skrivelse och
detta svar skall utg6ra en mellan vfra re-
geringar triffad overenskommelse.

Samtidigt meddelar jag Er att Sverige
vidhAller sina f6rbehfil och f6rklarin-
gar som gjorts vid ratifikationen av ova-
namnda konvention.

Med utmirkt h6gaktning.

[Signe']

HANS CORELL

Son Excellence
Monsieur Philippe Louet

Ambassadeur Extraordinaire
et P16nipotentiaire de France

Stockholm

[Signed - Sign6]

HANS CORELL

Herr Philippe Louet
Frankrikes Utomordentlige

och Befullmdiktigade Ambassad6r
Stockholm

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 635, p. 361.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN CONCERNING THE
EXTENSION OF THE EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS 2 TO THE FRENCH
OVERSEAS TERRITORIES OF FRENCH POLYNESIA, NEW
CALEDONIA AND WALLIS AND FUTUNA, AS WELL AS TO
THE TERRITORIAL COLLECTIVITIES OF MAYOTTE AND
SAINT PIERRE AND MIQUELON

I

EMBASSY OF FRANCE

IN SWEDEN

Stockholm, 23 May 1991

Sir,
Further to the talks held between the representatives of our two countries,

I have the honour, on the instructions of my Government, to propose that the ap-
plication of the European Convention of 20 April 1959 on Mutual Assistance in
Criminal Matters2 should be extended to the French overseas territories of French
Polynesia, New Caledonia and Wallis and Futuna, as well as to the territorial collec-
tivities of Mayotte and Saint Pierre and Miquelon.

The reservations and declarations made by the French Government at the time
of its ratification 3 shall apply to this territorial extension, except in the case of arti-
cle 7, paragraph 3, of the Convention; service of summonses on accused persons
who are in one of the above-mentioned overseas territories or territorial collectiv-
ities shall be transmitted to the French authorities at least 50 days before the date set
for the appearance of such persons.

If this proposal is acceptable to the Government of Sweden, this letter and your
reply on behalf of the Government of Sweden, the French and Swedish versions of
which are equally authentic, shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments.

I Came into force on 1 August 199 1, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the letter in
reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185.
3 Ibid., vol. 597, p. 356.
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This exchange of letters shall enter into force on the first day of the third month
following the date of receipt of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

PHILIPPE LOUET
Ambassador of France

Mr. Hans Corell
Director-General of Legal

and Consular Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Stockholm

Vol. 1672, 1-28891
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H

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
DIRECTOR-GENERAL OF LEGAL

AND CONSULAR AFFAIRS

Stockholm, 27 May 1991

In your letter of 23 May 1991, you informed me of the following:

[See letter I]

In reply, I have the honour to confirm that my Government agrees to the fore-
going proposal. I can also confirm that your letter and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

I further inform you that Sweden maintains the reservations and declarations
made at the time of ratification I of the Convention.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

HANS CORELL

His Excellency Mr. Philippe Louet
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of France
Stockholm

I United Nations, Treaty Series, vol. 635 p. 360.
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FRANCE
and

DENMARK

Exchange of letters constituting an agreement on bilateral
cultural, educational and scientific cooperation. Copen-
hagen, 15 July and 22 August 1991

Authentic text: French.

Registered by France on 16 April 1992.

FRANCE
et

DANEMARK

IEchange de lettres constituant un accord relatif i la coop&-
ration culturelle, educative et scientifique bilaterale.
Copenhague, 15 juillet et 22 aofit 1991

Texte authentique : franzais.

Enregistri par la France le 16 avril 1992.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE FRANQAISE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK RELATIFA
LA COOPtRATION CULTURELLE, 1tDUCATIVE ET SCIENTI-
FIQUE BILATItRALE

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGhRES

Copenhague, le 15 juillet 1991

StF.4 ref. 41 .Dan-France.2

Monsieur 1'ambassadeur,
J'ai I'honneur de me ref6rer t l'Accord culturel entre le Gouvernement du

Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6publique frangaise sign6 A Paris
le 15 f6vrier 19672.

Comme suite aux n6gociations entre les repr6sentants de nos deux Gouver-
nements, et consid6rant la convergence de nos vues sur 1'adaptation des structures
de mise en ceuvre de notre coop6ration culturelle, &ducative et scientifique bilat6-
rale, je propose que les Parties contractantes acceptent de suspendre les r6unions
de la Commission Mixte dano-frangaise pr6vues h l'Article XV de l'Accord sus-
mentionn6. D6sormais, et 6tant entendu que chacune des deux Parties se r6serve la
possibilit6 de demander la r6union de la Commission mixte si elle l'estimait n6ces-
saire, les diff6rents domaines de la coop6ration bilatdrale seront examin6s lors de
r6unions r6guli~res d'experts mandat6s pour analyser et d6finir les programmes
conjoints de cette coop6ration. Ces r6unions feront l'objet d'un compte-rendu con-
cert6 comportant le bilan des actions entreprises et les recommandations des
experts aux deux Gouvernements.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
frangaise, j'ai l'honneur de proposer que cette lettre et la r6ponse de Votre Excel-
lence constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet au
jour de la r6ponse de Votre Excellence.

Je vous prie, Monsieur 'ambassadeur, de croire A l'assurance de ma consid6ra-
tion tr~s distingu6e.

[Signe]

UFFE ELLEMANN-JENSEN
Ministre des Affaires Etrang~res

Son Excellence Monsieur Michel Drumets
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Copenhague

I Entr6 en vigueur le 22 aofit 1991, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettires.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 604, p. 247.
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II

AMBASSADE DE FRANCE AU DANEMARK

L' AMBASSADEUR

Copenhague, le 22 aoflt 1991

Monsieur le Ministre,

Par lettre du 15 juillet 1991, vous avez bien voulu me communiquer ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur les
dispositions qui pr6c~lent.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

[Signe]

MICHEL DRUMETZ
Ambassadeur de France au Danemark

Son Excellence Monsieur Uffe Ellemann-Jensen
Ministre des Affaires Etrang~res du Royaume du Danemark

Vol. 1672, 1-28892
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
ON BILATERAL CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIEN-
TIFIC COOPERATION

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 15 July 1991
StF.4 ref. 4l.Dan-France.2

Sir,

I have the honour to refer to the Cultural Agreement between the Government
of the Kingdom of Denmark and the Government of the French Republic, signed at
Paris on 15 February 1967.2

Further to the negotiations between the representatives of our two Govern-
ments and in view of the convergence of our views on adapting the structures for
implementing our bilateral cultural, educational and scientific cooperation, I pro-
pose that the Contracting Parties should agree to suspend the meetings of the Mixed
Danish-French Commission provided for in article XV of the above-mentioned
Agreement. On the understanding that each Party reserves the right to request a
meeting of the Mixed Commission should it consider this necessary, the various
areas of bilateral cooperation shall henceforth be reviewed at periodic meetings of
experts appointed to analyse and define joint cooperation programmes. Each such
meeting shall be the subject of a joint report containing an assessment of the action
undertaken and the experts' recommendations to the two Governments.

If this proposal meets with the approval of the Government of the French
Republic, I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute
an agreement between our two Governments, to enter into force on the date of your
reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

UFFE ELLEMANN-JENSEN
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Michel Drumetz
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Copenhagen

I Came into force on 22 August 1991, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 604, p. 247.
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II

EMBASSY OF FRANCE IN DENMARK

THE AMBASSADOR

Copenhagen, 22 August 1991

Sir,
By letter of 15 July 1991, you kindly informed me of the following:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government agrees with the foregoing
provisions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

MICHEL DRUMETZ
Ambassador of France to Denmark

His Excellency Mr. Uffe Ellemann-Jensen
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Denmark
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FRANCE

and

SWITZERLAND

Exchange of letters constituting an agreement terminating
the Convention regarding jurisdiction and the execution
of judgements in civil matters of 15 June 1869 and the
Additional Act thereto of 4 October 1935. Berne, 6 and
14 November 1991

Authentic text: French.

Registered by France on 16 April 1992.

FRANCE

et
SUISSE

Echange de lettres constituant un accord portant abrogation
de la Convention sur la competence judiciaire et l'execu-
tion des jugements en matiere civile du 15 juin 1869 et de
l'Acte additionnel du 4 octobre 1935. Berne, 6 et 14 no-
vembre 1991

Texte authentique : fran~ais.

Enregistr6 par la France le 16 avril 1992.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA CONFEDERATION HELVtTIQUE
PORTANT ABROGATION DE LA CONVENTION SUR LA COM-
PETENCE JUDICIAIRE ET L'EX]tCUTION DES JUGEMENTS
EN MATIERE CIVILE DU 15 JUIN 18692 ET DE L'ACTE ADDI-
TIONNEL DU 4 OCTOBRE 19353

I

AMBASSADE DE FRANCE EN SUISSE

L'AMBASSADEUR

Berne, le 6 novembre 1991

Monsieur le Conseiller F~dlral,
A la suite des entretiens qui se sont dtrouls entre les reprtsentants de nos deux

pays dans la perspective de l'entrde en vigueur de la Convention concemant la
competence judiciaire et l'ex6cution des decisions en mati~re civile et commerciale
faite 4 Lugano le 16 septembre 19884, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouveme-
ment, de vous proposer l'abrogation de la Convention sur la competence judiciaire
et 1'ex6cution des jugements en mati6re civile signde entre nos deux pays le 15 juin
18692, compl~te par acte additionnel du 4 octobre 19353, et de son Protocole.

Si ces dispositions recueillent l'agrtment du Conseil F&tdral suisse, la prtsente
lettre et votre r6ponse au nom du Conseil Fd6ral suisse constitueront un accord
entre nos deux Gouvemements.

Le present accord entrera en vigueur le jour de 1'entrte en vigueur, entre la
France et la Suisse, de la Convention concemant la Comptence judiciaire et l'ex6-
cution des decisions en mati~re civile et commerciale faite A Lugano le 16 septembre
1988.

Je vous prie d'agrter, Monsieur le Conseiller F&tdral, 'expression de ma plus
haute consideration.

[Signe]
FRANCOIS MARCEL PLAISANT

Son Excellence Monsieur Rent Felber
Conseiller F&idral
Chef du D6partement Fdral

des Affaires Etrang~res

Entr6 en vigueur le Ie janvier 1992, jour de l'entr6e en vigueur, entre la France et la Suisse, de la Convention
concernant la compdtence judiciaire et l'ex6cution des d6cisions en matire civile et commerciale fait A Lugano (Suisse)
le 16 septembre 1988, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 British and Foreign State Papers, vol. 59, p. 485.
3 Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CXCV, p. 287.
4 Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol. 1659, n

0 
1-28551.
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II

LE CHEF DU D12PARTEMENT F9DIRAL
DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Berne, le 14 novembre 1991

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 6 novembre 1991, ainsi conque:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Conseil f~d~ral suisse a
donn6 son agr6ment aux termes de votre lettre, laquelle, constitue ainsi, avec la
pr~sente r6ponse, un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur
le lerjanvier 1992.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

[Signi]

RENt FELBER

Son Excellence Monsieur Frangois Marcel Plaisant
Ambassadeur de France
Berne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE AND THE GOVERN-
MENT OF SWITZERLAND TERMINATING THE CONVEN-
TION REGARDING JURISDICTION AND THE EXECUTION OF
JUDGEMENTS IN CIVIL MATTERS OF 15 JUNE 18692 AND THE
ADDITIONAL ACT THERETO OF 4 OCTOBER 19353

I

EMBASSY OF FRANCE IN SWITZERLAND

THE AMBASSADOR

Berne, 6 November 1991

Sir,

Further to the discussions held between the representatives of our two coun-
tries in anticipation of the entry into force of the Convention on jurisdiction and the
enforcement of judgements in civil and commercial matters, done at Lugano on
16 September 1988,4 1have the honour, on the instructions of my Government, to
propose to you the abrogation of the Convention regarding jurisdiction and the
execution of judgements in civil matters, signed between our two countries on
15 June 1869, supplemented by the Additional Act thereto of 4 October 19353 and
its Protocol.

If these arrangements are acceptable to the Swiss Federal Council, this letter
and your reply on behalf of the Swiss Federal Council shall constitute an agreement
between our two Governments.

This Agreement shall enter into force on the date of the entry into force between
France and Switzerland of the Convention on jurisdiction and the enforcement of
judgements in civil and commercial matters, done at Lugano on 16 September 1988.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

FRANgOIS MARCEL PLAISANT

His Excellency Mr. Ren6 Felber
Federal Counsellor
Chief of the Federal Department

of Foreign Affairs

I Came into force on 1 January 1992, the date of the entry into force, between France and Switzerland, of the
Convention regarding jurisdiction and the execution of decisions in civil and commercial matters done at Lugano,
Switzerland, on 16 September 1988, in accordance with the provisions of the said letters.

2 British and Foreign State Papers, vol. 59, p. 485.
3 League of Nations, Treaty Series, vol. CXCV, p, 287.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1659, No. 1-28551.
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II

CHIEF OF THE FEDERAL DEPARTMENT
OF FOREIGN AFFAIRS

Berne, 14 November 1991

Sir,
I have the honour to refer to your letter of 6 November 1991, which reads as

follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the Swiss Federal Council to the
proposal contained in your letter, together with this reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments. The Agreement shall enter into force on 1 Jan-
uary 1992.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

RENf FELBER

His Excellency Mr. Frangois Marcel Plaisant
Ambassador of France
Berne
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No. 28894

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

NETHERLANDS

Agreement concerning the headquarters of the Fund. Signed
at The Hague on 19 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the Common Fund for Commodities on 20 April 1992.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

PAYS-BAS

Accord relatif au sifge du Fonds. Signe 'a La Haye le 19 dk-
cembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Fonds commun pour les produits de base le 20 avril 1992.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE COMMON FUND FOR COMMOD-
ITIES AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CON-
CERNING THE HEADQUARTERS OF THE FUND

The Common Fund for Commodities and
The Government of the Kingdom of the Netherlands,
Recalling that, during the United Nations Negotiating Conference on a Com-

mon Fund under the Integrated Programme for Commodities, the Government of
the Kingdom of the Netherlands proposed Amsterdam as a suitable location for the
Headquarters of the Common Fund for Commodities and that, at the First Annual
Meeting of the Governing Council of the Common Fund for Commodities in 1989,
the Government of the Kingdom of the Netherlands gave certain undertakings re-
garding the provision and financing of office space for the Fund's Headquarters,
conference facilities for its meetings and the costs of setting up the Headquarters,

Considering that the Governing Council of the Common Fund for Commodities
decided to accept the offer of the Government of the Kingdom of the Netherlands to
locate the Headquarters of the Fund in Amsterdam,

Bearing in mind that the Agreement Establishing the Common Fund for Com-
modities2 contains in its Articles 40 to 50 certain provisions regarding the legal
status, privileges and immunities of the Fund in its Member States,

Taking into account that the establishment of the Headquarters of the Common
Fund for Commodities in the territory of the Kingdom of the Netherlands makes
further provisions desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

In this Agreement:
a. The "Agreement of 1980" means the Agreement Establishing the Common

Fund for Commodities, adopted at Geneva on 27 June 1980;
b. 'This Agreement" means the Agreement between the Common Fund for

Commodities and the Kingdom of the Netherlands concerning the Headquarters of
the Fund;

c. "Member" means a State or an Intergovernmental Organization party to the
Agreement of 1980;

d. 'The Fund" means the Common Fund for Commodities;
e. "The Government" means the Government of the Kingdom of the Neth-

erlands;
f. "Managing Director" means the Managing Director of the Common Fund for

Commodities referred to in Article 24 of the Agreement of 1980;

1 Came into force provisionally on 19 December 1991, the date of signature, and definitively on 19 February 1992,
the day following the date on which the Parties had notified each other (on 20 December 1991 and 18 February 1992) of
the completion of the legal requirements, in accordance with article 22 (1) and (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691.
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g. "Staff members" means persons appointed or recruited for employment with
the Fund for the carrying out of its official activities other than persons in the
domestic service of the Fund and persons recruited locally and assigned to hourly
rates of pay;

h. "Official activities of the Fund" means those activities undertaken pursuant
to the Agreement of 1980 and to decisions of the Executive Board and Governing
Council of the Fund, including the Fund's administrative activities;

i. "Premises of the Fund" or "Headquarters of the Fund" means buildings, parts
of buildings, as well as conference facilities in use outside of the buildings normally
occupied by the Fund for the fulfilment of its official functions;

j. "Archives of the Fund" means all records, correspondence, documents,
manuscripts, computer records, photographs, films and recording belonging to or
held by the Fund and any other materials which the Managing Director and the
Government may agree to form part of the archives of the Fund;

k. "Advisers" means persons designated by Members and notified to the Fund
who act in an advisory capacity to the members of the Executive Board, the Gov-
erning Council or the Consultative Committee, and

1. "Experts" means persons, other than those referred to in sub-paragraph g. of
this Article, designated by the Fund to perform official missions for the Fund.

Article 2

STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE FUND

The status, privileges and immunities of the Fund in the Netherlands shall be
governed by the provisions of Chapter X of the Agreement of 1980, as supplemented
and augmented by the provisions of this Agreement.

Article 3

LEGAL PERSONALITY OF THE FUND

With reference to Article 41 of the Agreement of 1980, the Fund shall in the
Netherlands possess full juridical personality under Netherlands law. This shall
include the capacity:

a. To contract;
b. To acquire and dispose of immovable and movable property;
c. To Institute legal proceedings.

Article 4

IMMUNITY FROM JURIDICAL PROCEEDINGS

1. The Fund shall enjoy immunity from every form of legal process, except for
actions which may be brought against the Fund:

a. By lenders of funds borrowed by the Fund with respect to such funds;
b. By buyers or holders of securities issued by the Fund with respect to such

securities, and
Vol. 1672, 1-28894
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c. By assignees and successors in interest thereof with respect to the aforemen-
tioned transactions.

Such actions may be brought only before courts of competent jurisdiction in
places in which the Fund has agreed in writing with the other Party to be subject.
However, if no provision is made as to the forum, or if an agreement as to the
jurisdiction of such courts is not effective for reasons other than the fault of the
party bringing legal action against the Fund, then such action may be brought before
a competent court in the place in which the Fund has its Headquarters or has ap-
pointed an agent for the purpose of accepting service or notice of process.

2. No action shall be brought against the Fund by Members, Associated Inter-
national Commodity Organizations (ICOs), International Commodities Bodies
(ICBs), or their participants, or persons acting for or deriving claims from them,
except in cases as in paragraph 1 of this Article. Nevertheless, Associated ICOs,
ICBs, or their participants shall have recourse to such special procedures to settle
controversies between themselves and the Fund as may be prescribed in agreements
with the Fund, and, in the case of Members, in this Agreement and in any rules and
regulations adopted by the Fund.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, property and
assets of the Fund, wherever located and by whomsoever held, shall be immune
from search, any form of taking, foreclosure, seizure, all forms of attachment, in-
junction, or other judicial process impeding disbursement of funds or covering or
impeding disposition of any commodity stocks or Stock Warrants, and any other
interlocutory measures before the delivery of a final judgement against the Fund by
a court having jurisdiction in accordance with paragraph 1 of this Article.

The Fund may agree with its creditors to limit the property or assets of the
Fund which may be subject to execution in satisfaction of a final judgement.

4. In any event, immunity shall not extend to an action for damages arising out
of an accident caused by a vehicle belonging to or operated on behalf of the Fund,
where those damages are not recoverable from insurance.

Article 5

IMMUNITY OF ASSETS FROM OTHER ACTIONS

The property and assets of the Fund, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference or taking whether by executive or legislative action.

Article 6

THE HEADQUARTERS

1. In consultation with and with the agreement of the Fund, the Government
shall assist the Fund in securing suitable premises and facilities required for its
functioning as long as its Headquarters are located in the Netherlands.

2. The Government and the Fund shall, as and when necessary, through an
Exchange of Notes, specify the respective responsibility of the Government and the
Fund in matters such as the payment of rent, provision of furniture and equipment,
insurance, routine maintenance, liability in respect of third parties and any other
pertinent matters.
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Article 7

PROTECTION OF THE HEADQUARTERS

The Government of the Netherlands shall exercise due diligence to ensure that
the security and tranquility of the Headquarters are not impaired by any person or
group of persons attempting unauthorized entry into, or creating a disturbance in the
immediate vicinity of the Headquarters. When necessary for these purposes, the
appropriate authorities shall provide adequate police protection in the vicinity of the
Headquarters and within those Headquarters if so requested by the Managing
Director when he or she has reasonable grounds for believing that disturbances of a
serious nature have occurred or are about to occur in the Headquarters.

Article 8

INVIOLABILITY OF THE PREMISES

1. The premises of the Fund shall be inviolable. Any person authorized to
enter any place under any legal provision shall not exercise that authority in respect
of the premises of the Fund unless permission to do so has been given by or on
behalf of the Managing Director. Such permission may, however, be presumed in
case of fire or other emergencies requiring prompt protective action. Any person
who has entered the premises with the presumed consent of the Managing Director,
shall, if so requested by the Managing Director, leave the premises immediately. In
other cases the Managing Director will give serious consideration to a request for
permission from the Netherlands authorities to enter the premises without prejudice
to the interests of the Fund.

2. The service of legal process may take place within the Headquarters only
in case of an action brought against the Fund under paragraph 1 of Article 42 of the
Agreement of 1980 or with the consent of, and under conditions approved by the
Managing Director.

3. The Managing Director shall prevent the Headquarters from being used as
a refuge by persons who are avoiding arrest under any law of the Netherlands, who
are required by the Government for extradition to another country, or who are
endeavouring to avoid service of legal process.

Article 9

INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The archives of the Fund, wherever located and by whomsoever held, shall be
inviolable.

Article 10

FACILITIES AND IMMUNITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

1. The Fund shall have the right to use codes and to dispatch and receive
official correspondence and other official communications by courier or in sealed
bags, which shall have the same privileges and immunities as diplomatic couriers
and bags.
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2. No censorship shall be applied to official communications to or from the
Fund by whatsoever means of communications.

Article 11

FACILITIES AND IMMUNITIES IN RESPECT OF PUBLICATIONS

The circulation of publications and other information material sent by or to the
Fund, in the fulfilment of its purposes, shall not be restricted in any way.

Article 12

EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

1. The Government shall give full effect to all the provisions of Article 48 of
the Agreement of 1980. In particular and in addition, the Fund shall, in respect of
taxes and duties in the Netherlands:

a. Enjoy exemption, within the scope of its official activities from all direct
taxes including income tax, capital tax, corporation tax and direct taxes levied by
local authorities;

b. Enjoy exemption from stock-exchange tax, insurance tax, tax on capital
duty and real property transfer tax;

c. Be granted exemption for motor vehicle tax in respect of its motor vehicles
used for its official activities. In order to obtain this exemption the Fund shall file a
request for each purchase to which this exemption is applicable;

d. Be accorded a refund of Value Added Tax paid on the supply of goods or
services of substantial value, with the exception of motor vehicles, necessary for its
official activities. In this connection it is envisaged that claims for a refund will be
made only in respect of goods and services supplied on a recurring basis or involving
considerable expenditure as defined from time to time by the Government in respect
of international organizations in the Netherlands;

e. Be accorded a refund of the excise duty element included in the price of
(i) alcoholic beverages and (ii) hydrocarbons such as fuel oils and motor fuels pur-
chased by the Fund for its official actvities, and

f. Enjoy exemption from all import duties and taxes, including Value Added
Tax, in respect of goods and motor vehicles, whose import or export by the Fund is
necessary in the performance of its official activities.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to taxes and
duties which are considered to be charges for public utility services.

3. Goods acquired or imported under paragraph 1 of this Article shall not be
sold, given away, or otherwise disposed of, except in accordance with conditions
agreed upon with the Government.

Article 13

FREEDOM OF FINANCIAL ASSETS FROM RESTRICTION

Without being restricted by financial controls, regulations, notification require-
ments in respect of financial transactions, or moratoria of any kind, the Fund may:
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a. Hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in any cur-
rency;

b. Freely transfer its funds, gold or currency to or from the Netherlands or
within the Netherlands and convert any currency held by it into any other currency.

Article 14

PERMANENT LIAISON WITH THE FUND

A Member may, after it has given due notification to the Government, assign its
head of mission accredited in the Netherlands or any member of his or her diplo-
matic staff to serve as a permanent liaison between the member concerned and the
Fund.

Article 15

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF GOVERNORS, EXECUTIVE DIRECTORS, MEMBERS
OF THE CONSULTATIVE COMMITTEE, ALTERNATES, ADVISERS AND EXPERTS

1. Governors, Executive Directors, members of the Consultative Committee,
Alternates of the foregoing, advisers and experts while exercising their functions
and in the course of their journeys to or from the Headquarters of the Fund shall
enjoy the following privileges and immunities:

(a) Personal inviolability, including immunity from personal arrest or deten-
tion, except in cases offlagrante delictu;

(b) Except as provided in sub-paragraph (c) of paragraph 1 of this Article,
immunity from legal process of any kind with respect to words spoken or written,
and all acts done by them in the performance of their official functions, it being
understood that such immunity shall continue notwitstanding that the persons con-
cerned may have ceased to perform such functions;

(c) In any event, immunity shall not extend to a civil action by a third party for
damage arising from an accident caused by a motor vehicle, belonging to, driven by
or operated on behalf of a person mentioned in this paragraph or in respect of a
motor traffic offence involving such vehicle;

(d) Inviolability of all their official papers and documents;

(e) The right to use codes and to receive communications by courier or in
sealed bags;

(f) Exemption with respect to themselves and their spouses from all measures
restricting entry and alien registration, any visas which may be required shall be
granted without charge and as promptly as possible;

(g) The same facilities with respect to currency or exchange regulations and as
regards their personal luggage as are accorded to representatives of foreign Govern-
ments on temporary official missions.

2. Persons other than those referred to in paragraph 1 of this Article, invited
by the Common Fund on official business in accordance with the Agreement of
1980, shall enjoy the privileges and immunities referred to in sub-paragraphs (b)
and (f) of paragraph 1 of this Article.
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Article 16

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE MANAGING DIRECTOR
AND HIS SENIOR STAFF

1. In addition to the privileges and immunities accorded to staff members of
the Fund, the Managing Director shall, together with members of the family forming
part of his or her household, not being private servants, enjoy the privileges and
immunities to which a head of a diplomatic mission is entitled, unless he or she is
either a Netherlands national or a permanent resident of Netherlands.

2. The Chief Operations Officer and the Chief Finance Officer of the Fund,
together with the members of their families forming part of their households, not
being private servants, shall be accorded the same privileges and immunities ac-
corded to members of comparable rank of diplomatic missions accredited to the
Netherlands.

3. The Managing Director and the staff members referred to in paragraph 2 of
this Article shall not practise for personal profit any professional or commercial
activity in the Netherlands outside of their official functions with the Fund.

4. The members of the familities of the Managing Director and of the staff
members referred to in paragraph 2 of this Article shall not, when they practise a
professional or commercial activity for personal profit in the Netherlands, enjoy
immunity from administrative and civil jurisdiction in respect of acts performed in
the course of, or in connection with, the practice of such activity. However, the
immunity with regard to the execution of a judgement will stand unless waived in
accordance with paragraph 2 of Article 20.

5. With regard to activities referred to in paragraph 4 of this Article the per-
sons concerned shall not enjoy any fiscal privilege or exemption from Netherlands
social security provisions.

Article 17

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE STAFF OF THE FUND

1. The staff members of the Fund shall enjoy:
(a) Immunity from legal process of any kind with respect to words spoken or

written, and all acts performed by them in their official capacity, it being understood
that such immunity shall continue notwithstanding that the persons concerned may
have ceased to be members of the staff of the Fund;

(b) In any event, immunity shall not extend to a civil action by a third party for
damage arising from an accident caused by a motor vehicle belonging to, driven by
or operated on behalf of a staff member or in respect of a motor traffic offence
involving such vehicle;

(c) Inviolability of all their official papers and documents;
(d) Immunity from inspection of official baggage;

(e) Exemption from Netherlands income tax on the salaries and emoluments
and indemnities paid to them by the Fund, except if the Fund operates a system for
the payment of pensions and annuities to its former personnel and the dependants.
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2. Moreover, staff members who do not have Netherlands nationality shall:

(a) Enjoy exemption with respect to themselves and members of their families
forming part of their households from all measures restricting entry and alien regis-
tration; any visas which may be required shall be granted without charge and as
promptly as possible;

(b) Be given, together with members of their familities forming part of their
households, the same repatriation facilities in time of international crisis as officials
of comparable rank of diplomatic missions;

(c) Not require a work permit as regards their official functions with the Fund;

(d) Shall, in accordance with the regulations in force, have relief from import
duties and taxes, except payments for services, in respect of their furniture and
personal effects and the right on the termination of their function in the Netherlands
to export with relief from duties and taxes their furniture and personal effects.

Article 18

NOTIFICATION

1. The Fund shall notify the Government of:

(a) The appointment of the Managing Director and staff members of the Fund,
their arrival and their final departure, or the termination of their functions with the
Fund;

(b) The arrival and final departure of members of the families forming part of
the households of the persons referred to in sub-paragraph (a) of this Article and,
where appropriate, the fact that a person has ceased to form a part of the household;

(c) The arrival and final departure of private servants in the employ of persons
referred to in sub-paragraph (a) of this Article and, where appropriate, the fact that
they are leaving the employ of such persons.

2. The notification provided for in paragraph 1 shall be made in a timely
manner.

3. The Government shall issue an identity card to staff members and members
of their families forming part of their households.

Article 19

SOCIAL SECURITY

1. In the event that the Fund shall have established its own social security
system or has adhered to a social security scheme offering coverage comparable to
the coverage under Netherlands legislation, the Fund and its staff members and
other employees to whom the aforementioned scheme applies, shall be exempt from
social security provisions in force in the Netherlands.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply, mutatis mutandis,
to the members of the family forming part of the households of the individuals
referred to in paragraph 1, unless they are employed in the Netherlands other-
wise than by the Fund or unless they are in the domestic service of the aforesaid
households.
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Article 20

GENERAL PROVISIONS

1. The privileges and immunities provided for in this Agreement are conferred
in the interests of the Fund and not for the personal benefit of the individuals them-
selves. It is the duty of the Fund and all persons enjoying such privileges and immu-
nities to observe in all other respects the laws and regulations of the Netherlands.

2. The privileges and immunities provided for in this Agreement are granted
on the understanding that the Fund or Members, as appropriate, have the duty to
waive the immunity of the persons concerned whenever they consider that the im-
munity would impede the course of justice, and where it could be waived without
prejudice to the purpose for which the immunity is accorded.

3. The Fund shall cooperate at all times with the appropriate authorities to
facilitate the proper administration of justice and prevent the occurrence of any
abuse in connection with the privileges and immunities in this Agreement.

4. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of
enabling the Fund to discharge its functions fully and efficiently.

5. The fund shall make provision for appropriate modes of settlement of dis-
putes of a private law character arising out of contracts or other transactions to
which the Fund is a party and in respect of which the Fund is immune from judicial
proceedings under Article 4 of this Agreement. The Fund shall also make provision
for appropriate modes of settlement of disputes involving a member of the staff of
the Fund who, by reason of his or her official position, enjoys immunity, if such
immunity has not been waived.

Article 21

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement, or any supplemental agreement, which cannot be settled
amicably, shall be submitted, at the request of either Party to the dispute, to an
arbitral tribunal, composed of three members. Each Party shall appoint one arbitra-
tor and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as
their chairman.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to
do so within two months after an invitation from the other Party to make such an
appointment, the other Party may request the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months
following their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may
invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

4. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on the Parties to the dispute.
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Article 22

ENTRY INTO FORCE

1. The provisions of this Agreement will be applied provisionally from the
date of signature.

2. This Agreement shall enter into force on the day following the day that both
Parties have notified each other in writing that the legal requirements for entry into
force have been complied with.

3. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply
to the part of the Kingdom in Europe only.

Article 23

REVISION AND MODIFICATIONS

1. At the request of either Party at any time, or in the event that the Fund
becomes a specialized agency of the United Nations, this Agreement may be revised
or modified.

2. Any such revision or modification may be given effect to either in a new
Agreement or by an exchange of notes.

Article 24

TERMINATION

This Agreement shall be terminated in the event that the Headquarters are
transferred from the territory of the Netherlands. The provisions of this Agreement
relevant in connection with the orderly termination of the operations of the Fund in
the Netherlands and the disposal of its property shall, however, remain applicable as
long as necessary, but no longer than six months after notification to the Govern-
ment that the Fund will terminate its operations in the Netherlands.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at The Hague on 19 December 1991 in duplicate, in the English language.

For the Common Fund For the Government
for Commodities: of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed] [Signed]
Mr. B. HARTANTYO Mr. J. PRONK
Managing Director Minister for Development Co-operation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE
BASE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AU SIE-GE DU
FONDS

Le Fonds commun pour les produits de base et

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Rappelant que, durant la Conf6rence de n6gociation des Nations Unies sur un
Fonds commun dans le cadre du Programme int6gr6 pour les produits de base, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a propos6 d'6tablir le siege du Fonds
commun A Amsterdam et que, A la premiere r6union annuelle du Conseil des Gou-
verneurs du Fonds en 1989, il a souscrit certains engagements au sujet de la fourni-
ture et du financement de locaux A usage de bureaux pour le si~ge du Fonds et
d'installations de conf6rence pour ses r6unions ainsi qu'en ce qui concerne les cofits
aff6rents A l'6tablissement du si~ge,

Consid6rant que le Conseil des Gouverneurs du Fonds commun pour les pro-
duits de base a d6cid6 d'accepter l'offre du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas d'6tablir le si~ge du Fonds A Amsterdam,

Sachant que l'Accord portant crdation du Fonds commun pour les produits de
base 2 contient dans ses articles 40 A 50 certaines dispositions relatives au statut
juridique, aux privileges et immunit6s du Fonds dans les Etats membres,

Tenant compte du fait que 1'6tablissement du si~ge du Fonds commun pour les
produits de base sur le territoire du Royaume des Pays-Bas rend l'adoption de plus
amples dispositions opportune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Dans le pr6sent Accord :
a. L'expression < 'Accord de 1980 > d6signe l'Accord portant cr6ation du

Fonds commun pour les produits de base adopt6 A Gen~ve le 27 juin 1980;

b. L'expression << le present Accord >> d6signe l'Accord entre le Fonds com-
mun pour les produits de base et le Royaume des Pays-Bas relatif au si~ge du Fonds;

c. Le terme << Membre d6signe un Etat ou une organisation intergouverne-
mentale partie A l'Accord de 1980;

d. Le terme << le Fonds >> d6signe le Fonds commun pour les produits de base;

'Entr6 en vigueur A titre provisoire le 19 d6cembre 1991, datedela signature, etA titre d6fimitif le 19 f6vrier 1992, le
jour ayant suivi la date A laquelle les Parties s'6taient notifi6 (les 20 dfcembre 1991 et le 18 f6vrier 1992) I'accomplisse-
ment des proc&Iures Idgales requises, conformment aux paragraphes I et 2 de l'article 22.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1538, no 1-26691.
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e. Le terme << le Gouvernement >> d6signe le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas;

f. L'expression <« Directeur g6n6ral >> d~signe le Directeur g6n6ral du Fonds
commun pour les produits de base visd A l'article 24 de l'Accord de 1980;

g. L'expression < membres du personnel d~signe les personnes nomm6es au
Fonds ou recrut~es par lui pour l'ex6cution de ses activit~s officielles, A l'exception
des personnes employees A un service domestique et des personnes recrut~es locale-
ment et r6munr6es A l'heure;

h. L'expression < activit6s officielles du Fonds > d~signe les activit6s entre-
prises en application de l'Accord de 1980 et des d6cisions du Conseil d'adminis-
tration et du Conseil des Gouverneurs du Fonds, y compris les activit6s adminis-
tratives du Fonds;

i. L'expression << locaux du Fonds ou « siege du Fonds d6signe les bati-
ments, parties de btiments et installations ext~rieures de conf6rence habituelle-
ment occupdes par le Fonds pour l'exercice de ses fonctions officielles;

j. L'expression « archives du Fonds > d~signe tous les dossiers, correspon-
dance, documents, manuscrits, fichiers informatiques, photographies, films et enre-
gistrements appartenant au Fonds ou ddtenus par lui et tous autres mat6riaux dont
le Directeur g6ndral et le Gouvernement peuvent convenir qu'ils font partie des
archives du Fonds;

k. Par <« conseillers >, on entend les personnes d6sign~es par des Membres,
dont le nom a t notifid au Fonds, qui agissent A titre consultatif aupr~s de membres
du Conseil d'administration, du Conseil des Gouverneurs ou du Comit6 consultatif,
et

1. Par « experts >, on entend les personnes autres que celles vis6es A l'alin6a g
du prdsent article, d~signes par le Fonds pour accomplir des missions officielles
pour son compte.

Article 2

STATUT, PRIVILPGES ET IMMUNITtS DU FONDS

Le statut, les privileges et immunit6s du Fonds aux Pays-Bas sont r6gis par les
dispositions du chapitre X de l'Accord de 1980, telles que compl6t6es et augment6es
par les dispositions du pr6sent Accord.

Article 3

PERSONNALITt JURIDIQUE DU FONDS

Aux termes de l'article 41 de l'Accord de 1980, le Fonds poss~de aux Pays-Bas
la pleine et enti~re personnalit6 juridique au regard de la ldgislation n~erlandaise. I1
a notamment la capacit6:

a. De contracter;

b. D'acqu6rir et d'ali~ner des biens meubles et immeubles;

c. D'ester en justice.
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Article 4

IMMUNIT9 EN MATIiRE D'ACTION EN JUSTICE

1. Le Fonds jouit de l'immunit6 de juridiction concernant toute forme d'ac-
tion en justice, sauf les actions qui pourraient 8tre intent6es contre lui :

a. Par des pr&eurs de fonds qu'il a emprunt~s, A propos de ces fonds;
b. Par des acheteurs ou porteurs de valeurs qu'il a 6mises, A propos de ces

valeurs;
c. Par des syndics et cessionnaires agissant pour le compte des prc&lents, A

propos des transactions susmentionn6es.

Ces actions ne peuvent 8tre intent6es devant l'instance comptente que dans les
ressorts oi le Fonds est convenu par 6crit avec l'autre Partie d'6tre justiciable.
Toutefois, en l'absence de clause d6signant le for ou si un accord r6alis quant A la
juridiction de ladite instance n'est pas appliqu6 pour des raisons non imputables A la
Partie qui intente l'action contre le Fonds, cette action peut alors &tre portde devant
un tribunal comp6tent dans le ressort oia le siege du Fonds est situ6 ou bien oi le
Fonds a nomm6 un agent aux fins d'accepter la signification ou l'avis d'action en
justice.

2. I1 n'est pas intent6 d'action contre le Fonds par des Membres, par des
organisations internationales de produit associ6es, par des organismes internatio-
naux de produit ou par leurs participants, ou par des personnes agissant pour eux ou
d6tenant d'eux des cr6ances, exception faite des cas vis6s au paragraphe 1 du pr6-
sent article. N6anmoins, les organisations internationales de produit associ6es, les
organismes internationaux de produit ou leurs participants recourent, pour r6gler
leurs litiges avec le Fonds, aux proc&Iures sp6ciales prescrites dans des accords
conclus avec le Fonds et, s'il s'agit de Membres, dans le pr6sent Accord et dans les
riglements adopt6s par le Fonds.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les biens et
avoirs du Fonds, oi qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les d6tenteurs, sont
exempts de perquisition, de toute forme de saisie, de mainmise, de saisie ex6cution,
ainsi que de toute forme de saisie-arr&t, opposition ou autre mesure judiciaire'ten-
dant A empA-cher le versement de fonds ou concemant ou emp&chant 'ali6nation de
stocks de produits de base ou warrants de stock, et de toute autre mesure interlocu-
toire, avant qu'un jugement d6finitif n'ait 6t6 rendu contre le Fonds par un tribunal
ayant la comp6tence requise conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

Le Fonds peut convenir avec ses cr6anciers d'une limite aux biens ou avoirs du
Fonds qui peuvent faire l'objet d'une mesure d'ex6cution comme suite A un juge-
ment d6finitif.

4. L'immunitd ne s'6tend en tout 6tat de cause pas A une action du chef de
dommages caus6s par un v6hicule appartenant au Fonds, ou utilis6 pour son compte,
lorsque les d6g~ts ne sont pas couverts par une assurance.

Article 5

INSAISISSABILIT9 DES AVOIRS

Les biens et avoirs du Fonds, oai qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les
d6tenteurs, sont exempt6s de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
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et de toute autre forme d'ing6rence ou de saisie, qu'elle vienne du pouvoir ex6cutif
ou 16gislatif.

Article 6

LE SIPIGE

1. Apr~s consultation du Fonds et en accord avec lui, le Gouvernement aide
le Fonds A se procurer des locaux convenables et les installations n6cessaires A son
fonctionnement aussi longtemps que son sifge est situ6 aux Pays-Bas.

2. Le Gouvemement et le Fonds pr&cisent, selon que de besoin, par un
6change de notes, leurs responsabilit6s respectives pour des questions telles que le
paiement du loyer, la fourniture de mobilier et de mat6riel, l'assurance, l'entretien
courant, la responsabilit6 aux tiers et toutes autres questions pertinentes.

Article 7

PROTECTION DU SIPGE

Le Gouvernement des Pays-Bas prend des mesures appropri6es pour que la
s6curit6 et la tranquillit6 du siege ne soient pas troubl6es par des personnes ou par
des groupes de personnes cherchant A y p6n6trer sans autorisation ou provoquant
des d6sordres dans son voisinage imm6diat. Lorsque besoin est A ces fins, les auto-
rit6s comp6tentes fournissent la protection voulue de police au voisinage et A l'in-
t6rieur des locaux A la demande du Directeur g6n6ral, lorsque celui-ci est fond6 A
croire que des troubles s6rieux se sont produits ou sont sur le point de se produire
au siege.

Article 8

INVIOLABILIT9 DES LOCAUX

1. Les locaux du Fonds sont inviolables. Toute personne autoris6e A entrer en
tout lieu en vertu de toute disposition 16gale n'exerce ce pouvoir A l'6gard des locaux
du Fonds qu'avec l'autorisation du Directeur g6n6ral ou d'une personne agissant en
son nom. On peut pr6sumer que ce consentement a 6t6 donn6 en cas d'incendie ou
autre urgence n6cessitant une action de protection rapide. Toute personne qui est
entr6e dans les locaux avec l'assentiment pr6sum6 du Directeur g6n6ral les quitte
immdiatement A la demande de celui-ci. Dans les autres cas, le Directeur g6n6ral
examine attentivement toute demande des autorit6s n6erlandaises visant A entrer
dans les locaux sans porter pr6judice aux int6rets du Fonds.

2. La signification d'une action en justice ne peut intervenir A l'int6rieur du
si~ge que lorsqu'il s'agit d'une action intent6e contre le Fonds en vertu du para-
graphe 1 de l'article 42 de l'Accord de 1980, ou avec le consentement du Directeur
g6n6ral et dans des conditions approuv6es par lui.

3. Le Directeur g6n6ral empeche le si~ge de servir de refuge A des personnes
qui essayent d'6chapper A l'arrestation en vertu d'une loi n6erlandaise, qui sont
recherch6es par le Gouvernement pour 8tre extrad6es dans un autre pays ou qui
tentent d'6viter la signification d'une action en justice.

Vol. 1672. 1-28894



172 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

Article 9

INVIOLABILITt DES ARCHIVES

Les archives du Fonds, oib qu'elles se trouvent et quels qu'en soient les d6ten-
teurs, sont inviolables.

Article 10

FACILITIS ET IMMUNIT1ES EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. Le Fonds a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6dier et de rece-
voir la correspondance officielle ainsi que d'autres communications officielles par
des courriers ou valises scelldes quijouissent des m~mes privileges et immunites que
les courriers et valises diplomatiques.

2. Les communications officielles A destination ou en provenance du Fonds,
par quelque moyen de communication que ce soit, ne peuvent faire l'objet d'une
censure.

Article 11

FACILITItS ET IMMUNITIS EN MATIERE DE PUBLICATIONS

La diffusion des publications et autres documents d'information en provenance
ou A destination du Fonds, en vue de la raalisation de ses objectifs, ne fait l'objet
d'aucune restriction.

Article 12

EXONtRATION DE TAXES ET IMPOTS

1. Le Gouvernement donne pleinement effet A toutes les dispositions de l'ar-
ticle 48 de l'Accord de 1980. S'agissant des taxes et imp6ts pergus aux Pays-Bas, le
Fonds b6n6ficie notamment et en outre des avantages suivants :

a. Exoneration, dans le cadre de ses activit~s officielles, de tous imp6ts directs,
y compris l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur la plus-value du capital, l'imp6t sur les
soci6t~s et les imp6ts directs pergus par les collectivit~s locales;

b. Exon6ration de l'imp6t sur les gains boursiers, de l'imp6t sur les assurances,
de tout imp6t sur le capital et du droit de mutation sur les biens immobiliers;

c. Exoneration de l'imp6t sur les v6hicules automobiles pour ce qui est des
vdhicules utilisds pour les activitds officielles. Pour obtenir cette exoneration, le
Fonds pr~sente une demande pour chaque achat admis A en b6n6ficier;

d. Droit au remboursement de la taxe A la valeur ajout~e acquittde lors de
l'acquisition de biens ou services ayant une valeur apprdciable ndcessaires A ses
activit6s officielles, A 1'exception des v6hicules automobiles. A ce propos, il est
pr6vu qu'il ne sera pr6sent6 de demandes de remboursement que pour les biens et
services foumis A titre r6gulier ou entrainant une d~pense considerable, tels que
d6finis de temps A autre par le Gouvernement en ce qui concerne les organisations
internationales aux Pays-Bas;
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e. Droit au remboursement de l'06ment correspondant au droit d'accise com-
pris dans le prix (i) des boissons alcoolis~es et (ii) des hydrocarbures tels que com-
bustibles et carburants achet6s par le Fonds pour ses activitds officielles, et

f Exon&ation de tous les imp6ts et droits A l'importation, y compris la taxe A
la valeur ajout6e, pour ce qui est des marchandises et des v6hicules automobiles
dont l'importation et I'exportation par le Fonds est n6cessaire A l'exercice de ses
activit6s officielles.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
imp6ts et droits consid6r6s comme des redevances pour services d'utilit6 publique.

3. Les biens acquis ou import6s en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article ne
peuvent 8tre vendus, c6d6s ou ali6n6s de toute autre fagon que de manire conforme
aux conditions convenues d'un commun accord avec le Gouvernement.

Article 13

EXEMPTION DE RESTRICTIONS QUANT AUX AVOIRS FINANCIERS

Le Fonds peut, sans etre assujetti A des contr6les, r~glements financiers, obliga-
tions de notification des opdrations financi~res ou moratoires de toute nature :

a. D6tenir des fonds, de ]'or ou des devises de toute nature et ouvrir des
comptes en toute monnaie;

b. Transf6rer librement ses fonds, son or ou ses devises aux Pays-Bas, A l'int6-
rieur du pays ou A l'6tranger et convertir toute devise d6tenue par lui en toute autre
devise.

Article 14

LIAISON PERMANENTE AVEC LE FONDS

Les Membres peuvent, apr~s en avoir dfiment donnd notification au Gouverne-
ment, charger leur chef de mission accr6dit6 aux Pays-Bas ou tout autre membre de
leur personnel diplomatique d'assurer la liaison A titre permanent entre eux et le
Fonds.

Article 15

PRIVILhGES ET IMMUNITIS DES GOUVERNEURS, ADMINISTRATEURS, MEMBRES
DU COMIT9 CONSULTATIF, SUPPL9ANTS DES PRIC9DENTS, CONSEILLERS ET EXPERTS

1. Les Gouverneurs, administrateurs, membres du Comit6 consultatif, sup-
pl6ants des pr6c6dents, conseillers et experts jouissent des privileges et immunit6s
suivants dans l'exercice de leurs fonctions et lors de leurs d6placements A destina-
tion du siege ou en provenance de celui-ci :

(a) Inviolabilit6 de leur personne, y compris l'immunit6 d'arrestation et de
d6tention, sauf les cas de flagrant d6lit;

(b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle, immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accom-
plis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 subsiste
m~me si les int6ress6s ont cess6 d'exercer lesdites fonctions;

Vol. 1672, 1-28894

1992



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

(c) L'immunit6 ne s'6tend en tout 6tat de cause pas aux actions civiles inten-
t6es par des tiers du chef de dommages caus6s par un v6hicule automobile apparte-
nant A une personne vis6e dans le pr6sent paragraphe, conduit par elle ou utilis6 pour
son compte ou au cas d'une infraction au code de la route mettant en cause un tel
v6hicule;

(d) Inviolabilit6 de tous papiers et autres documents officiels;
(e) Le droit de faire usage de codes et de recevoir des communications par

courriers ou par valises scelldes;
(f) Exemption, pour eux-mdmes et pour leur conjoint, de toute mesure limitant

l'immnigration et de toute formalit6 d'enregistrement des 6trangers; les visas requis,
le cas Ach6ant, sont d6livr6s A titre gracieux dans les plus brefs d6lais;

(g) Les m~mes facilitds en matiire de devises ou de r6glementation des changes
et en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles accord6es aux repr6sen-
tants des Gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire.

2. Les personnes, autres que celles vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article,
invit6es par le Fonds commun pour affaires officielles conform6ment A l'Accord de
1980, jouissent des privileges et immunit6s visds aux alin6as b etfdu paragraphe 1
du pr6sent article.

Article 16

PRIVILkGES ET IMMUNITIS DU DIRECTEUR GtNIRAL
ET DES FONCTIONNAIRES DE RANG SUPtRIEUR

1. Outre les privileges et immunit6s accord6s aux membres du personnel du
Fonds, le Directeur g6ndral, ainsi que les membres de sa famille faisant partie de son
m6nage, b l'exclusion des employ6s domestiques priv6s, jouissent des privileges et
immunit6s accord6s aux chefs des missions diplomatiques, b moins qu'ils ne pos-
s~dent la nationalit6 n6erlandaise ou ne r6sident A titre permanent aux Pays-Bas.

2. Le Chef du Service des op6rations et le Chef du Service financier du Fonds,
ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage, A 1'exclusion
des employ6s domestiques privds, jouissent des m8mes privileges et immunit6s que
ceux accord6s aux membres de rang comparable des missions diplomatiques accr6-
dit6es aux Pays-Bas.

3. Le Directeur g6ndral et les membres du personnel visds au paragraphe 2 du
pr6sent article n'exercent pas d'activit6s professionnelles ou commerciales aux
Pays-Bas, en dehors de leurs fonctions officielles aupr~s du Fonds, A des fins de
profit personnel.

4. Les membres des familles du Directeur g6n6ral et les membres du person-
nel vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article ne b6ndficient pas, lorsqu'ils exercent
une activit6 professionnelle ou commerciale A des fins de profit personnel aux Pays-
Bas, de l'immunit6 dejuridiction administrative et civile pour les actes accomplis au
cours de l'exercice de cette activit6 ou en rapport avec elle. Ils continuent toutefois
A b6n6ficier de l'immunitd des mesures d'exAcution, A moins qu'elle ne soit lev6e
conform6ment au paragraphe 2 de 1'article 20.

5. En ce qui concerne les activit6s vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article,
les int6ress6s nejouissent d'aucun privilege fiscal, ni de l'exemption des dispositions
relatives A la s6curit6 sociale n6erlandaise.
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Article 17

PRIVILhGES ET IMMUNIT9S DU PERSONNEL DU FONDS

1. Les membres du personnel du Fonds jouissent des privileges et immunitds
ci-apr~s :

(a) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux dans 1'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 sub-
siste m~me si les int6ress6s ont cess6 d'8tre membres du personnel du Fonds;

(b) L'immunit6 ne s'6tend en tout 6tat de cause pas aux actions civiles inten-
tdes par des tiers du chef de dommages causds par un vdhicule automobile apparte-
nant A un membre du personnel, conduit par lui ou utilis6 pour son compte, ou au cas
d'une infraction au code de la route mettant en cause un tel v6hicule;

(c) Inviolabilit6 de tous papiers et autres documents officiels;

(d) Immunit6 d'inspection des bagages officiels;

(e) Exemption de l'imp6t nderlandais sur le revenu pour les traitements, 6mo-
luments et indemnit6s qui leur sont vers6s par le Fonds, sauf si ce dernier a 6tabli un
r6gime de pensions et de rentes couvrant les anciens membres de son personnel et
les personnes A leur charge.

2. En outre, les membres du personnel qui n'ont pas la nationalit6 nerlan-
daise :

(a) Bdn~ficient de l'exemption, pour eux-m~mes et les membres de leur famille
faisant partie de leur m6nage, de toute mesure limitant l'immigration et des for-
malit6s d'enregistrement des 6trangers; les visas requis, le cas 6ch~ant, sont d~livr6s
A titre gracieux et dans les plus brefs d~lais;

(b) Ont droit, ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur
m6nage, aux m~mes facilit6s de rapatriement en p6riode de crise internationale que
celles accord6es au personnel de rang comparable des missions diplomatiques;

(c) N'ont pas besoin d'un permis de travail pour exercer leurs fonctions offi-
cielles aupr~s du Fonds;

(d) Sont exon6r6s des droits et taxes A l'importation, A l'exclusion des paie-
ments pour services, pour leur mobilier et leurs effets personnels, conform6ment A
la rdglementation en vigueur, et ont le droit, lors de la cessation de leurs fonctions
aux Pays-Bas, d'exporter leur mobilier et leurs effets personnels libres de droits et
de taxes.

Article 18

NOTIFICATION

1. Le Fonds notifie au Gouvemement:

(a) La nomination du Directeur g6n6ral et des membres du personnel du
Fonds, leur arrivde et leur d6part A titre d6finitif, ainsi que la cessation de leurs
fonctions aupr~s du Fonds;
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(b) L'arriv6e et le ddpart A titre d6finitif des membres des families faisant partie
des m6nages des personnes vis6es A l'alinda a du pr6sent article et, le cas 6ch6ant, le
fait qu'une personne a cess6 de faire partie d'un m6nage;

(c) L'arriv6e et le d6part A titre d6finitif des employ6s domestiques priv6s des
personnes vis6es A l'alin6a a du prdsent article et, le cas 6ch6ant, le fait qu'ils ont
cess6 d'8tre employ6s par les int6ress6s.

2. Les notifications pr6vues au paragraphe 1 sont faites en temps utile.

3. Le Gouvernement d61ivre une carte d'identitd aux membres du personnel
et aux membres de leurs familles faisant partie de leur m6nage.

Article 19

S9CURIT]§ SOCIALE

1. Si le Fonds dtablit son propre r6gime de s6curit6 sociale ou adhere un
autre r6gime offrant une couverture comparable A celle offerte par la 16gislation
n6erlandaise, le Fonds et les membres de son personnel et autres employ6s A qui le
r6gime susmentionn6 s'applique sont exempt6s des dispositions en vigueur en ma-
ti~re de s6curit6 sociale aux Pays-Bas.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent, muta-
tis mutandis, aux membres de la famille faisant partie des m6nages des personnes
vis6es au paragraphe 1, A moins qu'elles ne soient employ6es aux Pays-Bas par des
organismes autres que le Fonds ou employ6es au service domestique desdits
m6nages.

Article 20

DISPOSITIONS G12NgRALES

1. Les privileges et immunit6s pr~vus dans le prdsent Accord sont accor-
d6s dans l'int6r~t du Fonds et non pour le bn6fice personnel des int6ress6s. Le
Fonds et toutes les personnes jouissant desdits privileges et immunit6s sont tenus
d'observer A tous autres 6gards les lois et r~glements nderlandais.

2. Les privileges et immunit~s pr6vus dans le present Accord sont accordds
sous condition que le Fonds ou les Membres, selon le cas, aient le devoir de lever
l'immunit6 des personnes concemes dans tous les cas ob, A leur avis, l'immunit6
emp~cherait que justice ne soit faite et oti l'immunit6 peut 8tre lev6e sans nuire au
but pour lequel elle est accord6e.

3. Le Fonds coop~re en tout temps avec les autorit6s comp6tentes pour fa-
ciliter l'administration de la justice et emp&her tout abus des privileges et immu-
nit6s octroy6s dans le pr6sent Accord.

4. Le pr6sent Accord doit 8tre interprtd en tenant compte de son but princi-
pal qui est de permettre au Fonds de s'acquitter pleinement et efficacement de ses
fonctions.

5. Le Fonds pr6voit des modes appropri6s de r~glement des diff6rends de
droit priv6 n6s de contrats ou autres transactions auxquels le Fonds est partie et A
l'6gard desquels le Fonds b6n6ficie de l'immunit6 de juridiction en vertu de l'arti-
cle 4 du pr6sent Accord. Le Fonds pr6voit 6galement des modes appropri6s de r gle-
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ment des diffrends mettant en cause un membre du personnel du Fonds qui, du fait
de sa position officielle, b6n6ficie de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas t6 lev6e.

Article 21

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diffrend entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou de l'applica-
tion du pr6sent Accord, ou de tout accord compl6mentaire, qui ne peut pas 8tre r6gl6
A l'amiable, est soumis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal
arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s d6signent conjointement un troisi~me arbitre qui pr6side le
tribunal.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre et si elle a manqu6 A le d6signer
dans les deux mois suivant la date a laquelle l'autre Partie l'a invit6e A le faire, cette
autre Partie peut inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der
A la d6signation.

3. Si, dans les deux mois qui suivent la d6signation, les deux arbitres ne par-
viennent pas a un accord sur le choix du tiers arbitre, l'une ou l'autre des deux
Parties peut inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc~der A la
d6signation.

4. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal 6tablit sa propre pro-
c6dure.

5. Le tribunal d6cide Ala majoritd des voix. La sentence arbitrale est d6finitive
et lie les Parties.

Article 22

ENTREE EN VIGUEUR

1. Les dispositions du pr6sent Accord sont appliqudes A titre provisoire A
compter de la date de sa signature.

2. Le present Accord entrera en vigueur le lendemain du jour auquel les deux
Parties se seront notifides l'une l'autre par 6crit l'accomplissement des formalit6s
juridiques requises pour son entrde en vigueur.

3. En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord ne s'appli-
que qu'au territoire europ~en du Royaume.

Article 23

RIVISION ET MODIFICATIONS

1. A la demande de l'une ou l'autre Partie formul6e A tout moment, ou au cas
oi le Fonds deviendrait une institution spdcialis6e de l'ONU, le prdsent Accord
pourra 8tre rdvis6 ou modifid.

2. I1 pourra 8tre donn6 effet i toute rdvision ou modification dans un nouvel
accord ou par un 6change de notes.
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Article 24

CESSATION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord prendra fin si le siege 6tait transf6r6 hors du territoire
des Pays-Bas. Les dispositions du pr6sent Accord ayant trait A la cessation en bon
ordre des op6rations du Fonds aux Pays-Bas et l'ali6nation de ses biens resteront
toutefois applicables aussi longtemps que besoin sera, mais six mois au plus aprZs la
date A laquelle le Gouvernement aura 6t6 notifi6 que le Fonds met fin A ses op6ra-
tions aux Pays-Bas.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s 6l cet effet, ont signd le pr6-
sent Accord.

FAIT A La Haye le 19 d6cembre 1991, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Fonds commun Pour le Gouvernement

pour les produits de base: du Royaume des Pays-Bas:

Le Directeur g6n6ral, Le Ministre de la coop6ration
pour le d6veloppement,

[SigneT [Sign]
B. HARTANTYO J. PRONK
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No. 28895

BELGIUM
and

SLOVENIA

Agreement on the establishment of diplomatic and consular
relations. Signed at Brussels on 5 March 1992

Authentic texts: French, Dutch and Slovene.

Registered by Belgium on 23 April 1992.

BELGIQUE
et

SLOVENIE

Accord relatif i l'tablissement de relations diplomatiques et
consulaires. Signe A Bruxelles le 5 mars 1992

Textes authentiques : frangais, ngerlandais et slovene.

Enregistrg par la Belgique le 23 avril 1992.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
SLOVENIE RELATIF A L'1tTABLISSEMENT DE RELATIONS
DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvemement de la R6publique de Slov6nie
Ont d6cid6 d'6tablir des relations diplomatiques et consulaires entre le

Royaume de Belgique et la R6publique de Slov6nie et d'6changer des repr6sentants
diplomatiques.

Ont convenu que les dispositions de la Convention de Vienne du 18 avril 1961
sur les Relations diplomatiques2 et de la Convention de Vienne du 24 avril 1963 sur
les Relations consulaires3 seront d'application aux relations diplomatiques et con-
sulaires entre le Royaume de Belgique et de la R6publique de Slov6nie.

Ont convenu que les accords bilat6raux liant, d'une part, le Royaume de Bel-
gique (en ce compris ceux conclus avec l'Union Economique Belgo-Luxembour-
geoise) et, d'autre part, l'ancienne R6publique Socialiste F6d6rative de Yougoslavie,
continueront A produire leurs effets entre le Royaume de Belgique et la R6publique
de Slovdnie jusqu'A ce qu'ils aient 6t6 soit confirm6s soit ren6goci6s par les deux
parties.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
FAIT A Bruxelles, le 5 mars 1992, en double exemplaire, en langues frangaise,

n6erlandaise et slovene, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R6publique de Slov6nie:

[Signe'] [Signe]
MARK EYSKENS ZORAN THALER

Ministre Vice-Ministre
des Affaires 6trangires des Affaires 6trang~res

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1982 par la signature, conform6ment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
3 IBMid,, vol. 596, p. 261.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOVENIE
BETREFFENDE HET AANKNOPEN VAN DIPLOMATLEKE EN
CONSULAIRE BETREKKINGEN

De Regering van het Koninkrijk Belgid

en

De Regering van de Republiek Slovenig

Hebben beslist diplomatieke en consulaire betrekkingen

tussen het Koninkrijk Belgid en de Republiek Slovenig aan te knopen en
diplomatieke vertegenwoordigers uit te wisselen.

Zijn overeengekomen dat de bepalingen van het Verdrag van
Wenen inzake diplomatiek verkeer van 18 april 1961 en van het Verdrag
van Wenen van 24 april 1963 inzake consulair verkeer van toepassing
zullen zijn op de diplomatieke en consulaire betrekkingen tussen het
Koninkrijk Belgig en de Republiek Slovenig.

Zijn overeengekomen dat de bilaterale akkoorden afgesloten
tussen het Koninkrijk Belgid (daaronder begrepen diegene afgesloten
met de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie) enerzijds, en de
vroegere Socialistische Federatieve Republiek Joegoslavig anderzijds,

verder uitwerking zullen hebben tussen het Koninkrijk Belgi en de
Republiek Slovenig tot dat deze hetzij bevestigd hetzij heronder-
handeld zullen zijn door beide Partijen.
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Dit Akkoord treedt in werking op de datum van ondertekening.

Gedaan te Brussel, op 5 maart 1992, in twee exemplaren, elk

in de Nederlandse, de Franse en de Sloveense taal, zijnde de drie

teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie:

[Signed - Signel

MARK EYSKENS
Minister

van Buitenlandse Zaken

Voor de Regering
van de Republiek Slovenie:

[Signed - Signel

ZORAN THALER
Vice-Minister

van Buitenlandse Zaken
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVP-NE]

SPORAZUM MED VLADO KRALJEVINE BELGIJE IN VLADO RE-
PUBLIKE REPUBLIKE SLOVENIJE 0 VZPOSTAVITVI DIPLO-
MATSKIH IN KONZULARNIH ODNOSOV

Vlada Kraljevine Belgije

in

Vlada Republike Slovenije

Sta se odlocili, da vzpostavita diplomatske
odnose med Kraljevino Belgijo in Republiko
izmenjata diplomatske predstavnike.

in konzularne
Slovenijo in

Sta sklenili, da se bodo dolocbe Dunajske Konvencije z dne
18. 4. 1961 o diplomatskih odnosih in Dunajske Konvencije z
dne 24. 4. 1963 o konzularnih odnosih uporabljale v diplo-
matskih in konzularnih odnosih med Kraljevino Belgijo in
Republiko Slovenijo.

Sta odlocili, da se bodo dvostranski sporazumi, sklenjeni
med bivso Socialisticno Federativno Republiko Jugoslavijo in
Kraljevino Belgijo (kakor tudi tisti, sklenjeni z
belgijsko-luksembursko ekonomsko skupnostjo) smiselno se
naprej uporabljali med Kraljevino Belgijo in Republiko
Slovenijo, dokler ne bodo potrjeni ali na novo sklenjeni med
dvema stranema.

Ta sporazum stopi v veljavo z dnem podpisa.

Podpisano v Bruslju, dne 5. marca 1992, v dveh kopijah, v
francoscini, nizozemscini in slovenscini, vsi trije teksti
so avtenticni.

Za Vlado
Kraljevine Belgije:

[Signed - Signel

MARK EYSKENS
Minister

za zunanje zadeve

Za Vlado
Repubike Slovenije:

[Signed - Signe

ZORAN THALER
Namestnik minister
za zunanje zadeve
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA ON THE ESTABLISHMENT OF DIPLOMATIC
AND CONSULAR RELATIONS

The Government of the Kingdom of Belgium and
The Government of the Republic of Slovenia
Have decided to establish diplomatic and consular relations between the King-

dom of Belgium and the Republic of Slovenia and to exchange diplomatic repre-
sentatives.

Have agreed that the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions of 18 April 19612 and of the Vienna Convention on Consular Relations of
24 April 19633 shall apply to diplomatic and consular relations between the King-
dom of Belgium and the Republic of Slovenia.

Have agreed that the bilateral agreements binding the Kingdom of Belgium
(including those concluded with the Belgium and Luxembourg Economic Union)
and the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall continue in effect
between the Kingdom of Belgium and the Republic of Slovenia until such time as
they are confirmed or renegotiated by the two parties.

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Brussels on 5 March 1992, in duplicate in the French, Dutch and

Slovenian languages, the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Belgium: of the Republic of Slovenia:

[Signed] [Signed]

MARK EYSKENS ZORAN THALER
Minister Assistant Minister

for Foreign Affairs for Foreign Affairs

I Came into force on 5 March 1992 by signature, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
3 Ibid., vol. 596, p. 261.
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No. 28896

UNITED NATIONS
and

CHILE

Exchange of letters constituting an agreement on the ar-
rangements for the Technical Conference on practical
experiences in the realization of sustainable and environ-
mentally sound autonomous development by indigenous
people, to be held in Santiago from 18 to 22 May 1992
(with annex). Geneva, 12 March and 23 April 1992

Authentic text: Spanish.

Registered by the United Nations on 23 April 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CHILI

tchange de lettres constituant un accord sur les arran-
gements relatifs 'a la Conf6rence technique sur l'exp&-
rience pratique des populations autochtones en matiere
de developpement autonome durable et cologiquement
rationnel, qui doit se tenir 'a Santiago du 18 au 22 mai
1992 (avec annexe). Genive, 12 mars et 23 avril 1992

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies le 23 avril 1992.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT i

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND CHILE ON THE
ARRANGEMENTS FOR THE
TECHNICAL CONFERENCE
ON PRACTICAL EXPERI-
ENCES IN THE REALIZATION
OF SUSTAINABLE AND ENVI-
RONMENTALLY SOUND
AUTONOMOUS DEVELOP-
MENT BY INDIGENOUS PEO-
PLES, TO BE HELD IN SAN-
TIAGO FROM 18 TO 22 MAY
1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 April 1992 by the exchange of

the said letters.
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[TRADUCTION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE CHILI
SUR LES ARRANGEMENTS
RELATIFS A LA CONFE-
RENCE TECHNIQUE SUR
L'EXPERIENCE PRATIQUE
DES POPULATIONS AUTOCH-
TONES EN MATLERE DE Dt-
VELOPPEMENT AUTONOME
DURABLE ET tECOLOGIQUE-
MENT RATIONNEL, QUI DOIT
SE TENIR A SANTIAGO DU
18 AU 22 MAI 1992

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gnorale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entre en vigueur le 23 avril 1992 par I'6change
desdites lettres.



No. 28897

UNITED NATIONS
and

CZECHOSLOVAKIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Seminar on integrated sta-
tistical information systems and related matters (ISIS),
of the Economic Commission for Europe, to be held at
Bratislava from 18 to 22 May 1992 (with annex). Geneva,
17 March and 27 April 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Nations on 27 April 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

TCHECOSLOVAQUIE

IEchange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant le S6minaire sur le systeme integre
d'informations statistiques et des sujets y relatifs (SIIS),
de la Commission economique pour l'Europe, devant
avoir lieu ' Bratislava du 18 au 22 mai 1992 (avec an-
nexe). Gen~ve, 17 mars et 27 avril 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Organisation des Nations Unies le 27 avril 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND CZECHOSLOVA-
KIA CONCERNING AR-
RANGEMENTS REGARDING
THE SEMINAR ON INTE-
GRATED STATISTICAL IN-
FORMATION SYSTEMS AND
RELATED MATTERS (ISIS), OF
THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD AT BRATISLAVA FROM
18 TO 22 MAY 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA
TCH1tCOSLOVAQUIE RELA-
•TIF AUX ARRANGEMENTS
CONCERNANT LE StMI-
NAIRE SUR LE SYSTItME
INT tGRJF D'INFORMATIONS
STATISTIQUES ET DES SU-
JETS Y RELATIFS (SIIS), DE
LA COMMISSION ECONO-
MIQUE POUR L'EUROPE, DE-
VANT AVOIR LIEU A BRATI-
SLAVA DU 18 AU 22 MAI 1992

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl6e gnirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembloe gdn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 27 April 1992, the date of the letter I Entr6 en vigueur le 27 avril 1992, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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No. 28898

FINLAND
and

ESTONIA

Agreement regarding cooperation in the area of environ-
mental protection. Signed at Helsinki on 7 November
1991

Authentic texts: Finnish and Estonian.

Registered by Finland on 28 April 1992.

FINLANDE
et

ESTONIE

Accord relatif i la cooperation en matiere de protection de
renvironnement. Signe 'a Helsinki le 7 novembre 1991

Textes authentiques : finnois et estonien.

Enregistr, par la Finlande le 28 avril 1992.
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[FINNISH TEXT -TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON TASAVALLAN
HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA YMPA-
RISTONSUOJELUN ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasaval-
Ian hallitus. j.ljemp~ni "'sopimuspuolet'.

jotka pitivit t.rkeini ymp5rist6n suojelua
ja haluavat yhteisty6n avulla parantaa ympi-
rist6n tilaa.

jotka haluavat kehittii ja syventii kahden-
v'listi yhteisty6ti ympirist6nsuojelun kansal-
listen ja kansainvilisten tavoitteiden saavutta-
miseksi molemmissa maissa,

jotka ottavat huomioon vuonna 1974 solmi-
tun Itimeren merellisen ympirist6n suojelua
koskevan yleissopimuksen seki himeren me-
rellisen ympirist6n suojelukomission hyviksy-
mit suositukset.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Sopimuspuolct edistivit ja laajentavat tasa-

vertaisesti yhteisty6ti ympirist6nsuojelun alaL-
la molempien maiden eduksi ja keskinSiseksi
hy6dyksi.

2 artikla
Yhteisty6n tavoitteena on molempien mai-

den ymprist6n ja Itimeren. etenkin Suomen-
lahden. tilan parantaminen vesien-ja ilmansuo-
jelua seki jitehuoltoa tehostamalla. Yhteis-
ty6ssi edistetiin my6s kasviston. el.'imistfn ja
niiden elinympirist6jen suojelua. tehostetaan
ympfrist6n seurantaa sek. kehitetEin ymp~iris-
t6tietojen vaihtoa ja ympirist6, mahdollisim-
man vahin kuormittavan teknologian siirtoa.

3 artikla
Yhteisty6 koskee seuraavia ymprist6nsuoje-

lun lohkoja:
- ilmansuojelu.
- vesien ja meriympirist6n suojelu.
- luonnonsuojelu ja maisemanhoito.
- jitehuolto ja jitteiden hy6dyntminen.
- meluntorjunta.
- ympirist6n seuranta.
- ympirist6vahinkojen torjuntayhteisty6,

- ympirist6kasvatus. -koulutus ja -valistus.

- ympristntutkimus.
- ympirist6nsuojelutekniikka ja sigstiv!

teknologia.

- ympirist6nsuojelun hallinnon. ja lainsii-
dinn6n kehittiminen seki ymp5rist6vaikutus-
ten arviointi.

4 artikla
Sopimuspuolet toteuttavat yhteisty6ti seu-

raavin muodoin:
- asiantuntijoiden ja valtuuskuntien vaihto.
- tieteellisen ja teknologisen tiedon vaihto.

- teknis-taloudelliset yhteishankkeet ymp,-
rist6ongelmien ratkaisemiseksi sek! niihin
hankkeisiin Iiittyvi suunnittelu ja koulutus.

- symposiumien. seminaarien. ja niyttelyi-
den ji restiminen.

- asiantuntijoiden osallistuminen kummas-
sakin maassa jirjestettviin kansainvilisiin ym-
pirist6nsuojelun konferensseihin. sym-
posiumeihin. niyttelyihin ja seminaareihin.

- muut yhteisesti sovittavat yhteisty6muo-
dot.

5 artikla
Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen sopi-

muksen toteuttamisesta vastaavat toimivaltai-
set viranomaiset 30 vuorokauden kuluessa t&-
mmn sopimuksen voimaantulosta. Toimivaltai-
set viranomaiset voivat solmia kesken55n sopi-
muksia toimivaltansa puitteissa 4 artiklassa
tarkoitetun yhteisty6n toteuttamiseksi.

6 artikla
Yhteisty6n toteuttamiseksi sopimuspuolet

perustavat pysyvan suomalais-virolaisen ty6-
ryhmin.

Toimivaltaiset viranomaiset ilmoittavat toi-
silleen 30 vuorokauden kuluessa timin sopi-
muksen voimaantulosta osapuolensa puheen-
johtajan nimittimisesti seki ty6ryhmins5 ko-
koonpanon.

Ty6ryhm5 vahvistaa m5,iriaikaiset vhteis-
t.6ohjcImat, joissa mii:ritelhiin yhteistydn ai-
hect ja muodot sek5 toteuttamiseen osallistuvat
viranomaiset ja laitokset.

Ty6ryhmi voi tarvittaessa perustaa alaty6-
ryhmi5 crikseen yhdessi sovittavien aiheiden ja
ongelmien kisittelemisti varten.
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Valtuuskuntien ja asiantuntijavaihdon kus-
tannuksista sovitaan toimivahtaisten viran-
omaisten vhilil erikseen.

7 artikla
T-mi sopimus ci vaikuta kummankaan so-

pimuspuolen oikcuksiin tai velvoitteisiin. jotka
johtuvat muista kahdenvilisisti tai monenkes-
kisisti sopimuksista.

8 artikla
Tim5 sopimus tulee voimaan 30 vuorokau-

den kuluessa siiti. kun sopimuspuolet ovat

kirjallisesti diplomaattiteitse ilmoittaneet toisil-
teen. ett! niiden valtiosiint6jen sopimuksen
voimaan saattamiselle asettamat edellytyksct
on tiytetty.

Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa sopi-
muksen diplomaattiteitse tehliivilli kirjallisella
ilmoituksella. Irtisanominen tulee voimaan
kahdentoista kuukauden kuluttua ilmoituksen
saamisesta.

Tehty Helsingissi 7 piivini marraskuuta
1991 kahtena suomen- ja vironkieliseni kappa-
leena kummankin tekstin ollessa yhti todistus-
voimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

SIRPA PIETIKAINEN

Viron tasavallan
hallituksen puolesta:

TONIS KAASIK
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE KESKKONNAKAITSEALASE KOOSTOO

Soome Vabariigi Valitsus ja Eesti Vabariigi
Valitsus. edaspidi "'lepinguosalised".

kes peavad tihtsaks keskkonna kaitset ja
soovivad koost66ga parandada keskkonna sci-
sundit.

kes soovivad arendada ja s~vendada kahe-
poolset koost66d keskkonnakaitse rahvuslikcja
rahvusvaheliste eesmirkide saavutamiseks m6l-
emas rigis.

kes v6tavad arvesse 1974. aastal s6lmitud
I.Sinemcre merekeskkonna kaitset kisitleva
konventsiooni ja Linemere merekeskkonna
kaitsekomisjoni poolt heaks kiidetud soovi-
tused.

on kokku leppinud jirgmises:

§
Lepinguosalised arendavad ja laiendavad

v6rdselt koost66d keskkonnakaitse alal m61-
ema riigi huvides ja vastastikuseks kasuks.

§2
Koost66 cesmirgiks on m6lema riigi kesk.

konna ja L.iinemere. eeskitt Soome lahe sci-
sundi parandamine. t6hustades vec ja vilis6hu
kaitset ning j itmehooct. Koost66 abil .eden-
datakse ka taimestiku, Ioomastiku ja nende
elukeskkonna kaitset, t6hustatakse keskkonna
jilgimist ning arendatakse keskkonnaalasc in-
rormatsiooni ja keskkonda v6imalikult vihem
koormava tchnoloogia vahetust.

§3
Koost66 puudutab jirgmisi keskkonnakait-

se valdkondi:
- vlis6hu kaitse.
- vee- ja merekeskkonna kaitse.
- looduskaitse ja maastikuhooldus,
- jitmehoole ja ji.tmete kiitamine.
- mrra6rje.
- keskkonna jilgimine.
- koost66 keskkonnakahjustuste t6rj-

umisel.
- keskkonnaalane kasvatus. vilja6pe ja sel-

gitust66.
- keskkonnauuringud.
- keskonnakaitsetehnika ja siistlik tehno-

loogia.

- keskonnakaitse halduse ja seadusandluse
arendamine ning keskkonnam6jutuste prog-
noosimine.

§4
Lepinguosalised teevad koost66d jirgmistes

vormides:
- spetsialistide ja delegatsioonide vahetus,
- teadusliku ja tehnoloogilise informatsi-

ooni vahetamine.
- Ohised tehnilis-majanduslikud ettcv6-

tmised keskkonnaprobleemide lahcndamiseks
ning nende ettev6tmisrega scotud projekteeri-
mine ja vilja6petamine,

- s~mpoosiumide. seminaride ja niituste
korraldamine.

- spetsialistide osalemine m6lemas riigis
korraldatavatel rahvusvahelistel konverentsi-
dcl. s~mpoosiumidel, niitustel ja seminaridel.

- muud kokkulepitavad koost66vormid.

§5
Lepinguosalised teevad teineteisele 30 p~eva

jooksul. alates kiesoleva lepingu j6ustumisest.
teatavaks lepingu elluviimisc ecst vastutavad
p'devad ametiisikud. P5devad ametiisikud v6-
ivad s6lmida omavahelisi lepinguid oma kom-
petentsusc piires §-s 4 nimetatud koost66 teos-
tamiseks.

§6
Koost66 teostamiseks loovad lepinguosalised

alalise Soome-Eesti t66r5hma.

Pidevad ametiisikud teevad teineteisele 30
pdeva jooksul. alates kiesole~a lepingu j6ust-
umisests. teatavaks omapoolse esimehe ja
t66riihma koosseisu.

T66rihm kinnitab thtajalised koost65prog-
rammid. milles miratakse kindlaks koost6
teemad ja vormid. samuti teostamisel osalevad
ametiisikud ja asutused.

Vajaduse korral v6ib t66r~hm moodustada
allt66rIhmi eraldi kokkulepitavate teemade ja
probleemide kisitlemiseks.
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Dclcgatsioonideja spcitsialistide vahetamisega
scotud kulutuste suhtes lepitakse pdevate
ametiisikute vahel eraldi kokku.

§ 7
Kiesolev leping ei m6ju kummagi osapoole

6igustele ega kohustustele. mis tulencvad teis.
test kahe- v6i mitmepoolsetest lepingutest.

§8
Kiesolev leping j6ustub 30 pieva jooksul,

alates sellest. kui lepinguosalised on teineteiscle

kirjalikult diplomaatilisel tel teatanud, et nen.
de p6hiseaduslikud ecitingimused lepingu j6u-
stamiseks om tiidetud.

Kumbki lepinguasaline v6ib kirjaliku aval-
duscga diplomaatilisel tel lepingust lahti Otel-
da. Lahtiftlemine j6ustub kaheteistk~me kuu
pirast. alates avalduse kittesamisest.

Koostatud Helsingis novembrikuu scitsmen-
dal pieval 1991. aastal kahes, juriidilidelt v6r-
dses. soome- ja eestikeelses eksemplaris.

Soome Vabariigi
Valitsuse nimel:

SIRPA PIETIKAINEN

Eesti Vabariigi
Valitsuse nimel:

ToNIs KAASIK
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA REGARDING COOPERATION IN THE AREA OF EN-
VIRONMENTAL PROTECTION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Recognizing the importance of environmental protection and desiring to im-
prove the state of the environment through cooperation,

Desiring to develop and strengthen bilateral cooperation in order to achieve
national and international environmental protection goals in both countries,

Taking into account the 1974 Convention on Protection of the Marine Envi-
ronment of the Baltic Sea Area 2 and the recommendations endorsed by the Baltic
Marine Environment Protection Commission,

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall develop and expand cooperation in the area of

environmental protection on the basis of quality and mutual advantage, taking into
account the interests of both countries.

Article 2
The aim of such cooperation shall be to improve environmental conditions in

both countries and in the Baltic Sea, particularly the Gulf of Finland, through im-
provements in the protection of water and air and in waste disposal. Cooperation
shall also be directed towards enhanced protection of flora and fauna, and their
habitat, improved monitoring of the environment, and an increased exchange of
information relating to the environment and or environmentally sound technology.

Article 3
Cooperation shall be effected in the following areas of environmental pro-

tection:
- Protection of the air from pollution;
- Protection of waters and the marine environment from pollution;
- Waste disposal and recycling;
- Noise reduction;
- Monitoring of the environment;
- Cooperation to prevent environmental damage;
- Education and specialized training in, and dissemination of information about,

environmental issues;

I Came into force on 2 March 1992, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 31 January
1992) of the completion of their constitutional procedures, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1507, No. 1-25986.
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- Environmental research;

- Environmental protection techniques and environmentally sound technology;

- The development of the administration of, and legislation concerning, environ-
mental protection and environmental impact assessment.

Article 4

The Contracting Parties shall cooperate in the following ways:

- The exchange of specialists and delegations;

- The exchange of scientific and technological information;

- Bilateral initiatives in the areas of technology and economics with a view to
solving environmental problems, and planning and specialized training asso-
ciated with such initiatives;

- The holding of symposia, seminars, and expositions;

- The participation by specialists in international conferences, symposia, exposi-
tions, and seminars organized in both countries;

- Other forms of cooperation to be mutually agreed upon.

Article 5

Within 30 days of the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties
shall notify each other of the designation of duly appointed officials on both sides
responsible for the implementation of this Agreement. The duly appointed officials
may enter into bilateral agreements, within the scope of their jurisdiction, to effect
the cooperation outlined in article 4.

Article 6

The Contracting Parties shall establish a permanent Finnish-Estonian Working
Group to effect cooperation.

Within 30 days of the entry into force of this Agreement, the duly appointed
officials shall notify each other of the designation of the chairmen and members of
the two sides of the Working Group.

The Working Group shall establish a timetable for cooperation, specifying the
areas and forms of cooperation, as well as the officials and institutions participating
in it.

If necessary, the Working Group may establish subsidiary working groups to
address topics and problems to be determined separately.

The duly appointed officials shall separately reach agreement on expenditures
related to the exchange of delegations and specialists.

Article 7

This Agreement shall not affect the rights and obligations of either Contracting
Party under bilateral or multilateral agreements previously concluded by them.

Article 8

This agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Con-
tracting Parties notify each other in writing through the dipomatic channel that the
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necessary constitutional procedures for the entry into force of this Agreement have
been completed.

Either of the Contracting Parties may denounce the agreement by sending
written notification through the diplomatic channel. The denunciation shall enter
into force 12 months after the receipt of the notification.

DONE at Helsinki, on 7 November 1991, in duplicate, in the Finnish and
Estonian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

SIRPA PIETIKAINEN

For the Government
of the Republic of Estonia:

T6NIS KAASIK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
L'ESTONIE RELATIF A LA COOP1tRATION EN MATIERE DE
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Rd-
publique de 'Estonie, ci-apr~s d~nommAs << les Parties contractantes >>,

Reconnaissant l'importance que revt la protection de l'environnement et ddsi-
reux d'am61iorer l'tat de l'environnement par le biais de la coopdration,

D6sireux de d6velopper et de renforcer la cooperation bilat6rale afin d'atteindre
des buts nationaux et internationaux de protection de l'environnement dans les deux
pays,

Consid6rant la Convention de 1974 sur la protection de l'environnement marin
dans la r6gion de la mer Baltique2 et les recommandations ent6rin6es par la Commis-
sion de la protection de l'environnement marin dans la r6gion de la mer Baltique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont et 61argiront leur coop6ration dans le
domaine de la protection de l'environnement sur une base d'6galit6 et d'avantages
mutuels, compte tenu des int6r&s des deux pays.

Article 2

Cette coop6ration a pour objet d'am6liorer l'6tat de l'environnement dans les
deux pays et en mer Baltique, notamment dans le Golfe de Finlande, en modernisant
la protection de 1'eau et de l'atmosphre ainsi que l'6vacuation des d6chets. Elle
visera 6galement A mieux prot6ger la flore et la faune et leur habitat, A perfectionner
la surveillance de l'environnement et A multiplier les 6changes d'informations ayant
trait A l'environnement et aux techniques 6cologiquement rationnelles.

Article 3

La coop6ration s'exercera notamment dans les domaines suivants de protec-
tion de l'environnement :

- Protection de l'air contre la pollution;

- Protection des eaux et de l'environnement marin contre la pollution;

- Evacuation et recyclage des d6chets;

- R6duction du bruit;

- Surveillance de l'environnement;

I Entrd en vigueur le 2 mars 1992, soit 30 jours apris que les Parties contractantes se furent notifiA (le 31 janvier
1992) l'accomplissement de leurs proc~dures constitutionnelles, conformdment A I'article 8.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1507, no 1-25986.
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- Cooperation visant A emp&zher des atteintes Ai 1'environnement;

- Education et formation sp~cialis~e portant sur les questions d'environnement et
diffusion de l'information pertinente;

- Recherche &cologique;

- Techniques de protection de l'environnement et techniques 6cologiquement
rationnelles;

- Elaboration de lois et r~glements relatifs A la protection de l'environnement et
aux dvaluations d'impact; mise en place de l'administration n&cessaire.

Article 4

Les Parties contractantes coopdreront en usant des moyens suivants:

- Echange de sp~cialistes et de d6l gations;

- Echange d'informations scientifiques et techniques;

- Initiatives bilat6rales dans les domaines de la technique et de 1'6conomie en vue
de r6soudre les problimes d'environnement; travail de preparation et de forma-
tion sp~cialis~e en rapport avec ces initiatives;

- Tenue de colloques, s6minaires et expositions;

- Participation de spcialistes A des conf6rences internationales, colloques, expo-
sitions et s6minaires organis~s dans les deux pays;

- Toutes autres formes de coop6ration arr&tes d'un commun accord.

Article 5

Dans les 30 jours suivant l'entre en vigueur du pr6sent Accord, chaque Partie
contractante avisera l'autre de la d6signation de fonctionnaires dfiment nomm6s A
cet effet qui seront chargds de l'application du pr6sent Accord. Ces fonctionnaires
pourront conclure des accords bilat~raux, dans le cadre de leurs comp6tences, pour
r6aliser la cooperation 6voqu6e A l'article 4.

Article 6

Les Parties contractantes 6tabliront un Groupe de travail finno-estonien perma-
nent pour rdaliser cette cooperation.

Dans les 30 jours suivant l'entrde en vigueur du prdsent Accord, les fonction-
naires dfiment nomm6s A cet effet s'informeront mutuellement de la d6signation des
pr6sidents et des membres des deux Parties composant le Groupe de travail.

Le Groupe de travail 6tablira un calendrier de coopdration, pr6cisant les do-
maines et les modalitds de cette coopdration, ainsi que les fonctionnaires et institu-
tions qui y participeront.

Le Groupe de travail pourra, si besoin est, cr6er des groupes de travail sub-
sidiaires pour traiter de sujets et de problimes appelant un examen distinct.

Les fonctionnaires dfment nomm~s A cet effet se mettront s6par~ment d'ac-
cord sur les d6penses relatives aux 6changes de d6lgations et de sp~cialistes.
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Article 7
Le pr6sent Accord ne porte atteinte aux droits et obligations d'aucune des

Parties contractantes en vertu d'accords bilat6raux ou multilatdraux ant6rieurs.

Article 8
Le pr6sent Accord produira ses effets 30jours apr s la date A laquelle les Parties

contractantes se seront inform6es par 6crit, par la voie diplomatique, de l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur.

Chacune des Parties contractantes peut d6noncer l'Accord moyennant une
notification &6rite adressde par la voie diplomatique. La d6nonciation prend effet
12 mois apris la r6ception de la notification.

FAIT A Helsinki, le 7 novembre 1991, en double exemplaire, en langues finlan-
daise et estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

SIRPA PIETIKAINEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique de l'Estonie:

ToNIs KAASIK

Vol. 1672, 1-28898





No. 28899

MEXICO

and
CANADA

Memorandum of Understanding regarding a framework for
trade and investment consultations (with action agenda).
Signed at Mexico City on 16 March 1990

Authentic texts: Spanish, English and French.

Registered by Mexico on 29 April 1992.

MEXIQUE
et

CANADA

M6morandum d'entente concernant un cadre de consul-
tations sur le commerce et rinvestissement (avec pro-
gramme d'action). Signk i Mexico le 16 mars 1990

Textes authentiques : espagnol, anglais etfranvais.

Enregistr, par le Mexique le 29 avril 1992.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE
CANADA SOBRE UN MARCO DE CONSULTAS PARA EL
COMERCIO Y LA INVERSION

El Gobierno de Jos Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno

de CanadA,

DESEANDO ampliar adn mds la amistad y el esplritu de

cooperaci6n que ha caracterizado a las relaciones entre ambos

paises;

RECONOCIE14DO Ia importnrwi-i del. comercio y la inversi6n

bilateral para el bienestar y prosperidad de sus pueblos;

DESEANDO una mayor expansi6n y ampliaci6n de las

relaciones comerciales y econ6micas entre ambos paises y

reconociendo 1 importncia de un diAlogo continuo y consultas

frecuente . €-omo i nedio pa8 81cacdgar este fill:

TUMANXo Fl:N CU3IlTA los acuerdos previos y los mecanismos

(le consulta ya estiiblecidos para promover una mayor cooperaci6n

econ6mica y comercia] incluyendo el Acuerdo Comercial firmado en

M~xico en febrero de 1946, el Comit6 Ministerial Conjunto

establecido en noviembre de 1968 y el Acuerdo de Cooperaci6n

Econ6mica firmado en mayo de 1980;
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TOMANDO EN CUENTA la participacifn de ambos paises en

importantes foros multilaterales incluyendo el Acuerdo General

sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT) que es el instrumento

fundamental de politica de comer(io e. xterior para ambos paises;

TENIENDO EN CUENTA las disposiciones establecidas en

apoyo a los flujos de comercio e inversi6n y deseando alcanzar

una relaci6n equilibrada y mutuamente bendfica en estos campos; y

RECONOCIENDO In conveniencia de identificar y promover

las oportunidades y resolver los problemas lo m~s pronto posible;

HAN ACORDADO el siguiente Entendimiento:

I.- Mxico y CanadA promover~n In cooperaci6n y las

consultas sobre comercio e inversi6n ;I mn alto nivel posible en

nhr.'y, :i * i: re pcLti.~n. pri,,idadfn ecow5micas y sociales.

2.- Ambos Gobiernos facilitarn, cuando sea posible, los

flujos de comercio e inversi6n, incluyendo la transferencia de

tecnologla y las co-inversiones. AdemsAs, intercambiarAn

informaci6n sobre sus respectivos regimenes de inversi6n

extranjera y sus regulaciones que rigen la inversi6n y la

transferencia de tecnologia.

3.- Mxico y CanadA reconocen la conveniencia de alentar

y promover la inversi6n extranjera en sus respectivas economlas y

continuarAn estudiaido la posibil (.lad de otorgar proteccie, a la
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inversi6n extranjorn all . P raspe i.vos torritorias de

conformidad con las leyes nacionales.

4.- Ambos Gobiernos mantendr6n y reforzardn las

discusiones y consultas regulares sobre temas de comercio e

inversi6n, y utilizardn el Comit6 de Cooperaci6n Comercial e

Industrial (CCCI), establecido bajo el Comitd Ministerial

M6xico-Canad& en noviembre de 1968, como P1 principal vehiculo

para tratar di'hos temas.

5.- Ambos Golipernos establecerhn, conforme sea requerido,

grupos de trabajo conjuntos para revisar temas comerciales y de

inversion especificos que les sean referidos a travs del CCCI.

Estos qrupos pueden ser establecidos a travys de un intercambio

de cartas de los co-presidentes del CCCI.

6.- En el casa de que surja un diferendo que no pueda ser

resuelto a travds de discusiones dentro del CCCI y/o sus grupos

de trabajo, cualquiera de las dos Partes podrA solicitar su

revisi6n ministerial o consultas especificas para la soluci6n de

disputas comercinles biJaternles.

7.- Una solicitud de consulta formal bilateral respecto a

un tema de comercio especifico, deberA describir la naturaleza

del problema y podrd proponer fecha y lugar para la reuni6n. Si

las dos Partes estAn de acuerdo, las consultas asi solicitadas

podrAn ser consideradas, entre Mexico y CanadA, coma consultas

realizadas bajo los Articulos XXII.l o XXIII.l del GATT, 0 las

disposiciones aplicables de los C6digos del GATT. Si el motivo
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de la consulta estd dentro de la competencia del GATT y puede

desembocar en una queja en el GATT, ]as Partes Contratantes del

GATT deberhn ser informadas de dicha solicitud.

8.- Las consultas se llevarhn a cabo dentro de un plazo

de treirita (30) dlas a-partir de la fecha de la solicitud, a

menos que se acuerde de otra forma. Si no se alcanzaran

resultados mutuamente satisfactorios dentro de los siguientes

sesenta (60) dian a partir de la fecha de la solicitud, y el area

de discusi6n es de la competencia del GATT a de cualquier C6digo

del GATT, se podrA solicitar el establecimiento de un panel bajo

el sistema de soluci6n de controversias adecuado. En caso de

emergencia el periodo de tcimpo arriha mencionado podrb reducirse

a diez (10) y treinta (30) dlias respectivamente.

9.- Cualquier consulta a grupo de trabajo bajo este

Memorandum de Entendimiento serd coordinado, por parte de Mexico,

por la Secretaria de Comercio y Fomento Industrial (SECOFI), y,

por parte de CanadA, por External Affairs and International Trade

Canada (EAITC) [Affaires Ext~rieures (t Commerce extdrieure

Canada (AECEC)]. Participaran funcionarios, a un nivel

apropiado, de 6stas U otras entidades a dependencias

gubernamentales.

10.- Los temas y productos especificos que ser~n

revisados bajo este Memor&ndum de Entendimiento estdn destinados

a facilitar los vinculos en materia de comercio e inversion;

coadyuvarfn al intercambio de informaci6n sobre nuevas

oportunidades de mercado y/o planes de desarrollo en ambos
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pale'r.'; f1,,,utaijAn un mnyor participnci6n del sector privado en

el comp-cci , i IateraI, particularmente en relaci6n a las

oportunidades de co-inversi6n y transferencia de tecnologia; y

proveerAn lo necesario para llevar a cabo el intercambio de

informaci6n estadistica sobre sus respectivas importaciones y

exportaciones. Se anexa un Programa de Acci6n, esbozando los

principales rubros de las consultas, que forma parte integral de

este Entendimiento.

11.- Este MemorAndum de Entendimiento entrard en vigor a

partir de la fecha de su firma. Podrd darse por terminado en

cualquier fecha por cualquier Gobierno mediante comunicaci6n

escrita dirigida al otro Gobierno, por la via diplomAtica, por 1o

menos con seis meses de antelaci6n a la fecha de terminaci6n.

Hecho en dos originales en la Ciudad de Mexico, el dia

diecis~is del mes de marzo del-ano de mil novecientos noventa, en

los idiomas espanol, ingl~s y francAs, siendo el texto en cada

idioma igualmente autdntico.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de Canada:

[Signed - Signel [Signed - Signe12

'Signed by Jaime Serra Puche - Sign6 par Jaime Serra Puche

2 Signed by David John Sidney Wienfield - Sign6 par David John Sidney Wienfield.
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PROGRAMA DE ACCION

Los temas y productos a ser examinados por Hxico y

Canada bajo este Marco de Consultas se determinardn a travs de

consultas que tendrAn lugar despuds de la firma del Memorandum de

Entendimiento. Estas consultas incluirAn aquellos rubros

identificados como Areas prioritarias de cooperaci6n en el

Artlculo 5 del Acuerdo de Cooperaci6n Econ6mica del 27 de mayo de

1980, firmado por ambos paises, en el cual se incluye: la

mineria y el procesamiento; productos de madera y sub-productos;

equipo de transportaci6n; agro-industria y procesamiento de

alimentos; equipos y servicios relacionados con el desarrollo del

petr6leo y del gas; petroquimica; equipo de telecomunicaciones;

generaci~n de energia eldctrica y equipo de transmisi6n;

servicios de consultoria; u otros a ser determinados por acuerdo

mutuo.

Las consnlI-nrt -n t-mln interr :anionados, pueden incluir

("p'o nu Iinlitnrsc n) 1o siquiente:

- aranceles, incluyendo el Sistema Generalizado de

Preferencias (SGP);

- intercambio de informaci6n comercial y la

reconciliaci6n estadistica, empezando por el

sector automotriz;

- pI Lductos agropecuarios y pesqueros;
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- productos automotrices;

- productos minerales y equipo de minerfa;

- textiles;

- silvicultura

recursos;

y equipo de procesamiento

- inversiones,

tecnologla y

Expertos en ambos

analizar6n las prioridades

de coltiu] Ln.

co-inversiones, transferencia de

el programa de maquiladora.

palses recopilaran informaci6n y

actuales de comercio e inversi6n en

,.:)!m!,df'aciuSia on la primera reuni6n

Ambos Gobiernos reconocen que la inclusi6n de los temas

anteriormente mencionados no limitan el derecho de cada Parte

para incluir cualquier otro tema, producto o sector relativo a

sus relaciones de comercio e inversi6n en dichas consultas.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF CANADA REGARDING A FRAMEWORK
FOR TRADE AND INVESTMENT CONSULTATIONS

The Government of the United Mexican States and the Government of Canada,
Desiring to enhance further the friendship and spirit of cooperation that has

characterized relations between both countries;
Recognizing the importance of bilateral trade and investment to the well-being

and prosperity of their peoples;
Desiring to further expand and broaden commercial and economic relations

between both countries and recognizing the importance of continuing dialogue and
frequent consultations as a means to achieve this end;

Taking into account previous agreementsand consultative mechanisms already
in place to promote greater economic and commercial cooperation, including the
Trade Agreement signed in Mexico in February 1946,2 the Mexico-Canada Joint
Ministerial Committee established in November 1968, 3 and the Agreement for Eco-
nomic Co-operation signed in May 1980;

Taking into account the participation of both countries in important multilateral
fora, including the General Agreement on Tariffs and Trade (GATr)4 which is the
fundamental instrument of international trade policy for both countries;

Noting the provisions already in place in support of trade and investment flows
and desiring to achieve a balanced and mutually beneficial relationship in these
fields; and

Recognizing the desirability of identifying and promoting opportunities and
resolving all issues as soon as possible;

Have reached the following understanding:
1. Mexico and Canada will promote cooperation and consultation in trade and

investment at the highest possible level in support of their respective economic and
social priorities.

2. Both Governments will, whenever possible, facilitate trade and invest-
ment flows, including the transfer of technology and joint ventures. They also will
exchange information on their respective foreign investment regimes and on their
regulations governing both investment and technology transfer.

3. Mexico and Canada recognize the desirability of encouraging and pro-
moting foreign investment in their respective economies and will continue to study
the possibility of granting protection to foreign investment in their respective terri-
tories in accordance with national law.

4. Both Governments will maintain and strengthen regular discussions and
consultations on trade and investment issues, and will utilize the Trade and Indus-
trial Cooperation Committee (TICC) established under the Mexico-Canada Joint

I Came into force on 16 March 1990 by signature, in accordance with paragraph 11.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 230, p. 183.
3 Ibid., vol. 977, p. 111.
4 Ibid., vol. 55, p. 187.
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Ministerial Committee of November 1968 as the principle vehicle to address such
issues.

5. Both Governments will establish, as required, joint working groups to
review specific trade and investment issues referred to them through the TICC.
These groups may be established through an exchange of letters by the TICC Co-
Chairmen.

6. In the event that a dispute arises which cannot be resolved through discus-
sion within the TICC and/or its working groups, either Party may request ministerial
review or request specific bilateral trade dispute consultations.

7. A request for formal bilateral consultations on a specific trade issue will
describe the nature of the complaint and may propose a date and location for
meeting. If the two Parties so agree, the consultation requested as above may be
considered between Mexico and Canada to constitute consultations under GATT
Articles XXII. 1 or XXIII. 1, or such GAT Code provisions as may be applicable. If
the subject at issue is within the purview of the GATT and may lead to a GATT
complaint, the GATT Contracting Parties shall be informed of the request.

8. Consultations will take place within thirty (30) days of the date of the re-
quest, unless otherwise agreed. If no mutually satisfactory result is achieved within
sixty (60) days of the date of request, and the area of dispute is within the purview
of the GATT or any GATT Code, a panel under the appropriate dispute settlement
system may be requested. In cases of urgency, the time referred to above may be
reduced to ten (10) and thirty (30) days respectively.

9. Any consultations or working groups under this Memorandum of Under-
standing will be co-ordinated by the Secretariat of Commerce and Industrial Devel-
opment (SECOFI) on the part of Mexico and the External Affairs and International
Trade Canada (EAITC) on the part of Canada. Officials of these and other govern-
ment entities or departments, at the appropriate level, will participate.

10. The specific issues and products which will be reviewed under this Memo-
randum of Understanding are intended to facilitate trade and investment linkages;
will assist in the exchange of information on new market opportunities and/or devel-
opment plans in both countries; encourage greater private sector participation in
bilateral trade particularly in relation to joint venture and technology transfer oppor-
tunities; and provide for an exchange of statistical data regarding respective imports
and exports. An Action Agenda outlining principal foci for consultations is attached
and forms an integral part of this Understanding.

11. This Memorandum of Understanding will become effective on the date of
signature. It may be terminated at any time by either Government by giving written
notice to the other Government through diplomatic channels, at least six months
prior to such termination.

DONE at Mexico City this 16th day of March 1990, in two originals, each in the
Spanish, English and French languages, the texts in each of the three languages
having equal validity.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of Canada:

[Signed]' [Signed]2

'Signed by Jaime Serra Puche.

2 Signed by David John Sidney Winfield.

Vol 1672, 1-28899



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ACTION AGENDA

The issues and products to be examined by Mexico and Canada under this
Framework for Consultations will be determined through discussions to take place
after the Memorandum of Understanding is signed. These discussions may include
those items identified as principal areas for co-operation in Article 5 of the May 27,
1980 Economic Co-operation Agreement signed by both countries, which include:
mining and processing; wood products and by-products; transportation equipment;
agro-industry and food processing; equipment and services related to petroleum and
gas development; petrochemicals; telecommunications equipment; electrical power
generation and transmission equipment; consulting services; or others to be deter-
mined by mutual agreement.

Consultations on interrelated issues could include (but not be limited to) the
following:

- Tariffs, including the Generalized System of Preference (GSP);

- Trade data exchange and reconciliation of statistics, beginning with the automo-
tive sector;

- Agricultural and fisheries products;

- Automotive products;

- Mineral products and mining equipment;

- Textiles;

- Forestry and resource processing equipment;

- Investment, joint ventures, transfer of technology and the Maquiladora Program.

Experts in both countries will gather information and analyze current trade and
investment priorities in these areas for potential consideration at the first consul-
tative meeting.

Both Governments recognize that the inclusion of the above-mentioned issues
does not limit the right of either Party to include any other issue, product or sector
relating to their trade and investment relations in such consultations.
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MtMORANDUM D'ENTENTE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS MEXICAINS ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA CONCERNANT UN CADRE DE CONSULTATIONS
SUR LE COMMERCE ET L'INVESTISSEMENT

Le Gouvernement des Etats-Unis Mexicains et le Gouvernement du Canada,
D6sirant renforcer davantage l'amiti6 et l'esprit de coop6ration qui ont carac-

t6ris6 les relations entre les deux pays;
Reconnaissant l'importance des 6changes commerciaux et des d6bits d'inves-

tissement bilat6raux pour le bien-8tre et la prospdrit6 de leurs peuples;
Ddsirant d6velopper et 61argir davantage les relations commerciales et 6cono-

miques entre les deux pays et reconnaissant l'importance d'un dialogue permanent
et de consultations fr6quentes comme moyen de r6aliser cet objectif;

Prenant en compte les accords pr6c6demment sign6s et les m6canismes con-
sultatifs d6jA mis en place pour promouvoir la coop6ration 6conomique et commer-
ciale, y compris l'Accord commercial sign6 A Mexico en f6vrier 19462, le Comit6
minist6riel Mexique-Canada 6tabli en novembre 19683 et l'Accord de cooperation
6conomique sign6 en mai 1980;

Prenant en compte la participation des deux pays A d'importantes instances
internationales, dont l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT)4 qui constitue l'instrument de base de la politique du commerce interna-
tional de chacun des deux pays;

Notant les dispositions d6jA adopt6es pour appuyer les d6bits de commerce et
d'investissement et souhaitant 6tablir une relation 6quilibr6e et mutuellement avan-
tageuse dans ces domaines; et

Reconnaissant l'utilit6 d'identifier et de promouvoir les d6bouch6s et de
r6soudre le plus vite possible tous les probl6mes;

Ont convenu de ce qui suit:
1. Le Mexique et le Canada favoriseront, au plus haut niveau possible, la

coop6ration et la consultation sui le commerce et l'investissement A l'appui de leurs
priorit6s 6conomiques et sociales respectives.

2. Les deux Gouvernements faciliteront, chaque fois que possible, les d6bits
de commerce et d'investissement, y compris le transfert de technologie et les co-
entreprises. Ils s'6changeront aussi de l'information sur leurs rdgimes respectifs
concernant l'investissement 6tranger et sur leurs riglements r6gissant les investisse-
ments et les transferts de capitaux et de technologies.

3. Le Mexique et le Canada reconnaissent l'utilit6 d'encourager et de promou-
voir l'investissement 6tranger dans leurs 6conomies respectives et continueront A
6tudier la possibilit6 de prot6ger les investissements 6trangers sur leurs territoires
respectifs, conform6ment aux lois nationales.

I Entr6 en vigueur le 16 mars 1990 par la signature, conform6ment au paragraphe 11.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 230, p. 183.
3 Ibid., vol. 977, p. I11.4

Ibid., vol. 55, p. 187.
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4. Les deux Gouvernements poursuivront et renforceront les dispositions et
consultations p~riodiques sur les questions de commerce et d'investissement, et
utiliseront le Comit6 pour la coop6ration commerciale et industrielle (CCCI) 6tabli
sous l'6gide du Comit6 minist~riel mixte Mexique-Canada cr6e en novembre 1968
comme principal m6canisme pour traiter de ces questions.

5. Les deux Gouvernements 6tabliront, au besoin, des groupes de travail con-
joints qui examineront les questions de commerce et d'investissement qui leur
auront W sp6cifiquement soumises par l'entremise du CCCI. Ces groupes pourront
8tre 6tablis par un 6change de lettres entre les co-presidents du CCCI.

6. S'iI survient un diff~rend qui ne peut 8tre r6gl par la discussion au sein du
CCCI et/ou de ses groupes de travail, l'une ou l'autre Partie pourra r6clamer un
examen minist6riel ou demander des consultations visant sp6cifiquement A r6gler le
diff6rend commercial bilateral.

7. La demande de consultations bilat~rales officielles sur un diff6rend com-
mercial sp6cifique d6crira la nature de la plainte et pourra proposer une date et un
lieu de r6union. Si les deux Parties en conviennent, la consultation ainsi demand6e
pourra 8tre consid~r~e comme constituant, entre le Mexique et le Canada, les con-
sultations pr~vues aux Articles XXII. 1 et XXIII. 1 de l'Accord g6nral ou aux dispo-
sitions pertinentes des codes du GAIT applicables. Si la question en cause relive du
mandat du GATr et qu'elle pourrait faire l'objet d'une plainte devant le GATT, les
Parties contractantes du GATT seront inform6es de la demande.

8. Les consultations se tiendront dans les trente (30) jours suivant la date de
la demande, sauf s'il en est convenu autrement. Si aucun r6sultat mutuellement
satisfaisant n'est obtenu dans les soixante (60) jours suivant la date de la demande
et que le litige relive d'un domaine assujetti au GATT ou A l'un de ses codes, on
pourra demander l'institution d'un groupe special en vertu du m~canisme de r~gle-
ment des diff6rends pertinent. En cas d'urgence, les 6ch6ances susmentionn6es
pourront &re ramen6es h dix (10) et trente (30) jours respectivement.

9. Toutes consultations et tous groupes de travail 6tablis en vertu du pr6-
sent m6morandum d'entente seront coordonn~s par le secr6tariat du Commerce et
du D~veloppement industriel (SECOFI) pour ce qui concerne le Mexique et par
Affaires ext6rieures et Commerce ext6rieur Canada (AECEC) pour ce qui concerne
le Canada. Des repr6sentants de ces minist~res et d'autres organismes ou minist~res
gouvernementaux y participeront, au niveau appropri6.

10. Les questions et produits qui seront sp~cifiquement examin6s en vertu du
pr6sent M6morandum d'entente viseront A faciliter les liens de commerce et d'inves-
tissement; contribueront A l'6change d'informations sur les nouveaux d6bouch6s
commerciaux et/ou sur les plans de d6veloppement dans les deux pays; encou-
rageront le secteur priv6 A participer plus activement au commerce bilat6ral, surtout
en ce qui concerne les coentreprises et les transferts de technologie; et pr6voiront un
6change de donn6es statistiques sur leurs importations et exportations respectives.
Un Programme d'action esquissant les principaux secteurs de consultations est joint
A la pr6sente et forme une partie intgrante de ce M6morandum.

11. Le pr6sent M6morandum d'entente entrera en vigueur A la date de sa
signature. 1 pourra 6tre d6nonc6 en tout temps par l'un ou l'autre Gouvernement sur
pr6avis crit d'au moins six mois donn6 l'autre Gouvernement par voie diploma-
tique.
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FAIT A Mexico, le 16e jour de mars 1990, en double exemplaire, chacun en
langues espagnole, anglaise et frangaise, le texte dans chacune des trois langues
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis mexicains:

[Signe 1

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signe]
2

'Sign6 par Jaime Serra Puche

2 Sign6 par David John Sidney Winfield.

Vol. 1672, 1-28899



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

PROGRAMME D'ACTION

Les questions et les produits que le Mexique et le Canada examineront en vertu
de ce Cadre de consultations seront d6termin6s par des discussions qui se tiendront
apres la signature du M6morandum d'entente. Ces discussions pourront notamment
porter sur les principaux secteurs de coop6ration identifi6s A l'article 5 de l'Accord
de coop6ration 6conomique signd par les deux pays le 27 mai 1980, A savoir 'exploi-
tation miniire et la transformation; les produits et ddrivds du bois; le mat6riel de
transport; l'industrie agricole et le conditionnement des aliments; l'&quipement et
les services i~s A la mise en valeur du p6trole et du gaz; la p6trochimie; l'6quipe-
ment de t616communications; l'6quipement de production et de distribution d'6ner-
gie hydro-6lectrique; les services de consultants, ou d'autres secteurs qui pourront
8tre ddsign6s par entente mutuelle.

Les consultations sur des questions connexes pourront porter (mais non exclu-
sivement) sur :
- Les tarifs douaniers, y compris le Syst~me g6n6ralis6 de pr6f6rence (SGP);

- L'dchange de donndes commerciales et la conciliation des statistiques, en com-
mengant par le secteur automobile;

- Les produits de l'agriculture et de la pPche;

- Les produits automobiles;

- Les produits min6raux et le matdriel d'extraction mini~re;

- Les textiles;

- Le mat6riel de sylviculture et de transformation des ressources;

- Les investissements, les coentreprises, les transferts de technologie et le pro-
gramme des Maquiladoras.

Des experts des deux pays rassembleront l'information et analyseront les prio-
rit6s actuelles de commerce et d'investissement dans les secteurs qui pourraient atre
examinds A la prerniere rdunion de consultations.

Les deux Gouvernements reconnaissent que l'inclusion des questions mention-
ndes ci-avant ne limite pas le droit qu'a chacune des parties d'inclure dans ces
consultations toute autre question ou tout autre produit ou secteur li6 A leurs rela-
tions en matiire de commerce et d'investissement.

Vol. 1672. 1-28899





No. 28900

MEXICO
and

CANADA

Memorandum of Understanding on cooperation in com-
bating narcotics trafficking and drug dependency.
Signed at Mexico City on 16 March 1990
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Registered by Mexico on 29 April 1992.
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CANADA

Protocole d'entente concernant la cooperation pour la lutte
contre le trafic de stupefiants et la toxicomanie. Signe i
Mexico le 16 mars 1990

Textes authentiques : espagnol, anglais etfranfais.

Enregistre par le Mexique le 29 avril 1992.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE
CANADA SOBRE COOPERACION PARA COMBATIR EL NAR-
COTRAFICO Y LA FARMACODEPENDENCIA

El Gobierno do los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno

de CanadA,

RECONOCIENDO la importancia de la cooperaci~n

internacional para prevenir y suprimir cultivos, producci6n y

distribucifn ilicitos y el abuso de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas, y manifestando su apoyo al trabajo de las Naciones

Unidas en estas materias;

RESUELTOS a proporcionare mutuamente la coopetraci6n

necesaria para combatir efectivamente el narcotrAfico y la

farmacodependencia, dada la naturaleza y alcance internacionales

de estos fen6menos;

CONVENCIDOS qua dLcha cooperaci6n debe abarcar cuatro

qr,1' -i 'utron p [r velnci.6n y redtc:ci6r do. in demanda ilicita de

Pmtupfancjentos y sustancias psicotr6picas, control de oferta,

sup,:esi6f del trAtico ilicito, y tratamiento y rehabilitaci6n;

TOMANI)O EN CUENTA la Convencifn Unica sobre

I..ttiprfnciontv!; do. 1961, onmendada por el Protocolo de 1972, la

Convmici6n sobrf. Sustancias Sicotr6picas de 1971, y la Convenci6n

de Naciones Unidas Contra el TrAfico 1ticito de Estupefacientes y

Sustancias Psicotr6picas- de 1988;
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ALENTADOS par el espiritu de la Declaraci6n de la

Conferencia Internacional sobre el Abuso de Drogas y el TrAfico

IlIcito, y las iniciativas contenidas en el Plan Amplio y

Multidisciplinario de Actividades Futuras del Control del Abuso

do Drogas, adoptados en Viena, Austria, el 26 de junio de 1987;

RECONOClENDO In importancia de los tratados y acuerdos

bilaterales para combatir el narcotrAfico y la

farmacodependencia, particularmente en los campos de asistencia

legal mutua en materia penal., extradicifn, transferencia de

delincuentes y cooperaci6n aduaitera: y

DESEOSOS de alentar la cooperaci6n ya establecida entre

las organizaciones apropiadas de los dos palses y deseando

desarrollar adn mAs la coopnra(ci6n mutua dentro de esta

importante Area:

Han llegado al siguiente entendimiento:

ARTM'.QtrI I

1. El prop6sito de este Memor6ndum es promover la

cooperaci6n entre los dos Gobiernos a fir de que puedan combatir

con mayor eficiencia el narcotrAfico y la farmacodepondencia,

fen6menos que trascienden a ambos paises.
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2. Cada Cubiprno adoptarl Ias medidas apropiadas,

incluyendo las de orden leg slativo y administrativo cuando

resulten necesarias, para Ilevar a cabo la cooperaci6n

desarrollada a travbs de este MemorAndum, de conformidad con las

disposiciones fundamentales de sus respectivos ordenamientos

jurldicos i ntorno...

3. Las medidas ndll;pt;-ad! tvjo P-ctp. MemorMidum serAn

e j'l;dar, 11v (uon(- orm i lad con los principios de

autodeterminacic.em, no intervenci6n en asuntos internos, igualdad

jurldica y respoto a la integridad territorial de los Estados.

4. flinln Gobierno ejecutard en el territorio del Otro,

el ejercicio de funciones que est~n exclusivamente reservadas a

las autoridades del otro Gobierno de conformidad con su derecho

interno y soberanla.

AR'ICULO 11

Amn.bpitos de Coop..ea_6n

La cooperaci6n, dentro del Ambito y marco de este

MemorAndum, cubrirA los siguientes campos:

(a) metodologlas y sistemas para evaluar la naturaleza y

extensi6n de In farmacodependencia;
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(b) evaluaci6n clinica, identificaci6n y tratamiento de

los farmacodependientes, incluyendo m~todos clinicos

toxicolegicos, epidemiologla y m~todos de tratamiento

y rehabilitaci6n de los farmacodependientes;

(r' ii l,,, , ,Ic l l ,II'O (i, ,Iro ja;I; a t r av6g' til 4 r'ducaci6n,

ampnan do infor'n1 i6n , ly empelnos .-.imi lares;

(d) ititercambios do informaci6n relativa a la

Jdenti ficacif1 de personals sospechiosas do trAfico

.iltcito de estupefacientes, asi como la

identificaci6n de transportes y bienes bajo sospecha

de ser usados en dicho tr~fico;

(e) acci6n coordinada sobre movimientos entre los

territorio.. de los dos patses de personas, bienes y

transportes itvolucrados en el trafico ilicito de

estupefacientes;

(f) capacitacirn para la ejecucisn de las leyes sobre

estupefacientes;

(qI d1 -tt -.,illtio l 'ii t':',, , ,'tlre experiencia y

pr,'At:.i cn e01 Ion catmpos reloivntes, incluyendo

ai,,,lisis forense;

(h) desarrollo de medidas para asegurar que los

artfculos, quimicos, solventes y otros aditivos
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(lutmircos nio sean desviados para la preparacin ilegal

de estupefacientes y sustancias psicotr~picas;

(i) identificaci6n de medios para substituir el cultivo

ilegal de estupefacientes, con el establecimiento de

cosechas leqales:

(.) todos aquellos campos que ambos Gobiernos a las

organizaciones gubernamentales relevantes puedan

acordar conjuntamente en forma peri6dica.

ARTICULO III

Transporte Ilegal de Drogas

Las agencias aduanales, de inspecci6n y las encargadas de

la ejecuci6n de la ley, de ambos paises, cooperarAn para suprimir

el transporte ilegal de estupefaci.entes a travs del territorio

(dr IIn pats o del territorio de un pais al teritorio de otro pals,

y en relacJ6n con otras materias de preocupaci6n mutua en la

lucha contra el trAfico ilegal de estupefacientes, y para este

prop6sito:

(a) intercambiarAn informacimn sobre los intentos de

transportar ilegalmente estupefacientes al territorio

de cualquiera de los dos palses;

Vol. 1672, 1-28900



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 223

(b) intercambiaran informaci6n de inteligencia relativa a

pasajeros en trAnsito y transportistas de bienes,

sospechosos, y sus rutas y mn.todos de opp.raci6n, asi

,0nM) I on C6 todCon y tomienc in.s doI trAfic-c ii c:ito de

estupefacientes: y

(c) explorarAn otros medios para la cooperaci6n,

incluyendo el intercambio de visitas de personal con

el prop6sito de capacitaci6n.

AR'I11CILO IV

Las autoridades relevantes do salud pdblica de ambos

palses, segdn corresponda, cooperarAn en las Areas de prevencifn

(incluyendo educaci6n y capacitaci6n, informacifn pdblica,

desarrollo de la comunidad e investigaci6n), evaluaci6n y

tratamiento de la drogadicci6n, rehabilitaci6n de los

farmacodependientes y control de estupefacientes. Ellas

fomentardn el intercamibio do- i.niformaci6n y visitas para estos

propdsitos, incluyendo, en la medida de lo posible, visitas de

especialistas de las organizaciones relevantes.
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A urtl.o v

Los dos Gobiernos celebrarAn una Reuni6n Consultiva

bienal con la participaci6n, a nivel consultivo, de sus

Ministerios del Exterior y, a nivel operativo, en el caso de los

Estados Unidos Mexicanos, la IProcuradurla General de la

Repdblica, y en el caso de Canada, The Ministry of The Solicitor

Genoral y otras agencias competentes, a fin de revisar la

ejecuci6n de este Mentor.Anduin. DL('has autoridades permanecertn en

conntarc. olt i-I proej!s ito (I- :oord inar y f-ci]itar la efectividad

de la Inoper-Erlci c prevista en este MemorAndum. En este contexto

cualquior Colior no )Updo proponer otros campos y formas de

cooperacidn quo puedan ser realizadas sobre la base de la

experiencia de la ejecuci6n de este Memorandum. Asimismo, podrA

celebrar posteriores memoranda de entendimiento que regulardn

dichios campos y formas de cooperaci6n. Cada nuevo memorandum de

entendimiento serh considerado como un anexo al presente

MemorAndum. La Reuni6n Consultiva de este Articulo preparard un

informe sobre cooperaci6n para ser sometido al Comite Ministerial

Conjunto Mxico-Canada.
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ARTICULO VI

Cualquier acuerdo financiero necesario para la ejecuci6n

de actividades de cooperaci.6n, de conformidad con el presente

MemorAndum serAn establecidos seqgn se requiera entre las

organizaciones relevantes de ambos palses previo a, o al momento

de, su ejecuct6n.

ART'LTCIII.O VCT

Este MemorAndum podrA ser modificado por

consentimiento de los Gobiernos, expresado por escrito a

de madios diplomAticos. Las diferencias relativas

interpretaci6n o ejecuci~n del presente Memorandum

resueltas por consultas mutuas entre los Gobiernos.

mutuo

travds

a la

serAn
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ARTICULO VIII

=- ~ en Vigor yI rminaci6n

EI presente MemorAndum entrarA en vigor en la fecha en

que los Gobiernos se hayan notificado, a traves de la via

diplomAticn, que han cumplido con sus respectivos requisitos

legales internos. PermanecerA en vigor por un periodo inicial de

cinco anos, a menos que sea terminado por escrito. Este

MemorAndum podrA terminarse en cualquier tiempo por cualquiera de

los Gobiernos, mediante notificaci6n escrita al Otro, por la via

diplomAtica, al menos con seis meses de anticipaci6n a dicha

terminaci6n.

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado este

Tratado.

Hecho en dos originales en la Ciudad de Mexico, el dia

diecisbis del mes de marzo del ano de mil novecientos noventa, en

los idiomas espanol, inglds y francds, siendo el texto en cada

idioma igua]mente auti.]tco.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos: de Canadi:

[Signed- Signe]1  [Signed- Signe12

'Signed by Enrique Alvarez del Castillo - SignA par Enrique Alvarez del Castillo Puche.

2 Signed by David John Sidney Winfield - Sign6 par David John Sidney Winfield.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA ON CO-OPERATION IN COMBATING
NARCOTICS TRAFFICKING AND DRUG DEPENDENCY

The Government of the United Mexican States and the Government of Canada,
Recognizing the importance of international co-operation in preventing and

suppressing illicit cultivation, production, distribution and abuse of narcotic drugs
and psychotropic substances, and expressing their support for the work of the
United Nations in these matters;

Resolving to extend to each other the necessary co-operation to effectively
combat narcotics trafficking and drug dependency, given the international scope and
nature of these phenomena;

Relieving that such co-operation should encompass four major areas: preven-
tion and reduction of the illicit demand for narcotics and psychotropic substances,
control of supply, suppression of illicit traffic, and treatment and rehabilitation;

Having regard to the Single Convention on Narcotic Drugs, 19612 as amended
by the 1972 Protoco 3, the Convention on Psychotropic Substances, 1971, 4 and the
United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psycho-
tropic Substances, 1988; 5

Encouraged by the spirit of the Declaration of the International Conference on
Drug Abuse and Illicit Trafficking and the initiatives contained in the Comprehen-
sive Multidisciplinary Outline of Future Activities in Drug Abuse Control, adopted
at Vienna, Austria, on June 26, 1987;

Acknowledging the importance of bilateral treaties and arrangements in com-
bating narcotics trafficking and drug dependency, particularly in the fields of mutual
legal assistance in criminal matters, extradition, transfer of offenders and customs
co-operation; and,

Desiring to enhance cooperation already established between relevant organ-
izations of the two countries and aiming to develop further mutual co-operation in
this important area;

Have reached the following understanding:

Article 1

SCOPE OF CO-OPERATION

1. The purpose of this Memorandum is to promote co-operation between the
two Governments so that they can more efficiently combat narcotics trafficking and
drug dependency, phenomena that transcend both countries.

I Came into force on 30 November 1990, the date on which the Parties notified each other of the completion of their
respective domestic legal requirements, in accordance with article VIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
3 Ibid., vol. 976, p. 3.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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2. Each Government will adopt the appropriate measures, including legisla-
tive and administrative measures where necessary, to carry out the co-operation
developed pursuant to this Memorandum, in conformity with the fundamental pro-
visions of their respective internal legal systems.

3. Measures undertaken under this Memorandum will be carried out in
accordance with the principles of self-determination, non-intervention in internal
affairs, legal equality, and respect for the territorial integrity of states.

4. Neither Government will undertake in the territory of the other, the exer-
cise of functions that are exclusively reserved for the authorities of the other Gov-
ernment by its domestic law and sovereignty.

Article II

FIELDS OF CO-OPERATION

Co-operation within the scope and framework of this Memorandum will cover
such fields as the following:

a) Methodologies and systems to assess the nature and extent of drug abuse;

b) Clinical assessment, identification and treatment of drug abusers, including
clinical toxicological methods, epidemiology, and methods of treatment and rehabil-
itation of drug abusers;

c) Prevention of drug abuse through education, information campaigns and
similar undertakings;

d) Exchanges of information relating to the identification of persons suspected
of illicit trafficking in drugs, as well as the identification of transport and goods
suspected of being used in such trafficking;

e) Coordinated action over movements between the territories of the two coun-
tries of persons, goods and transport involved in illicit trafficking in drugs;

f) Drug law enforcement training;

g) Exchange of information in relevant fields of experience and expertise,
including forensic analysis;

h) Development of measures to ensure that items, chemicals, solvents and
other chemicals aids are not diverted to the unlawful preparation of narcotics and
psychotropic substances;

i) Identification of approaches to substitute the unlawful cultivation of nar-
cotics with the planting of legal crops;

j) Such other fields as may be jointly decided by the two Governments or the
relevant governmental organizations from time to time.

Article III

ILLEGAL CONVEYANCE OF DRUGS

The customs, inspection and law enforcement agencies of both countries will
co-operate to suppress the illegal conveyance of drugs across the territory of one
country or from the territory of one country to the territory of another country, and
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in connection with other matters of mutual concern in the fight against illicit drug
trafficking, and for this purpose:

a) Will exchange information concerning attempts to convey drugs illegally
into the territory of either country;

b) Will exchange intelligence relating to suspect transit passengers, trans-
porters of goods and their routes and methods of operation, as well as methods and
trends in the illicit traffic of drugs; and

c) Will explore other avenues for co-operation, including the exchange of visits
of personnel for the purpose of training.

Article IV

PREVENTION OF DRUG ABUSE

The relevant public health authorities of both Countries, as appropriate, will
co-operate in areas of prevention (including education and training, public infor-
mation, community development and research), assessment and treatment of drug
addiction, rehabilitation of drug abusers and control of drugs. They will encourage
the exchange of information and visits for these purposes, including, where possible,
visits of specialists from relevant organizations.

Article V

CONSULTATIONS

The two Governments will hold a biennial Consultation Meeting with the par-
ticipation, at the consultative level, of their foreign ministries and, at the operative
level, in the case of the United Mexican States, the Procuradurfa General de la
Repdblica, and in the case of Canada, the Ministry of the Solicitor General and other
competent agencies, in order to review the implementation of this Memorandum.
The same authorities shall remain in touch for the purpose of co-ordinating and
enhancing the effectiveness of the co-operation envisaged in this Memorandum. In
this context, either Government may propose other fields and forms of co-operation
that could be undertaken on the basis of experience in the implementation of this
Memorandum. They may also develop further memoranda of understanding gov-
erning such other fields and forms of co-operation. Each new memorandum of
understanding will be considered an annex to this Memorandum. The Consultative
Meeting under this Article will prepare a report on co-operation for submission to
the Mexico-Canada Joint Ministerial Committee.

Article VI

FINANCIAL ARRANGEMENTS

Any financial arrangements necessary for the implementation of co-operative
activities in accordance with this Memorandum will be established as required be-
tween the relevant organizations of the two countries prior to, or at the time of,
implementation.
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Article VII

AMENDMENTS

This Memorandum may be amended by mutual consent of the Governments,
expressed in writing through diplomatic channels. Differences concerning the inter-
pretation or application of this Memorandum will be resolved by mutual consul-
tations between the Governments.

Article VIII

ENTRY INTO EFFECT AND TERMINATION

This Memorandum will become effective on the date on which the two Govern-
ments have notified each other through diplomatic channels that they have complied
with their respective domestic legal requirements. It will remain in effect for an
initial period of five years, unless terminated in writing. This Memorandum may be
terminated at any time by either Government by giving written notice to the other
Government through diplomatic channels, at least six months prior to such ter-
mination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Memorandum.

DONE at Mexico City this 16th day of March 1990, in two originals, each in the
Spanish, English and French languages, the texts in each of the three languages
having equal authenticity.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]'

For the Government
of Canada:

[Signed]
2

I Signed by Enrique Alvarez del Castillo.
2 

Signed by David John Sidney Winfield.
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PROTOCOLE D'ENTENTE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS MEXICAINS ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA CONCERNANT LA COOPItRATION POUR LA LUTTE
CONTRE LE TRAFIC DE STUPtFIANTS ET LA TOXICOMANIE

Le Gouvernement des Etats-Unis Mexicains et le Gouvernement du Canada,
Reconnaissant l'importance d'une coop6ration intemationale pour pr6venir et

r6primer la culture, la production et la distribution illicites ainsi que l'abus des stu-
p6fiants et des substances psychotropes, et exprimant leur soutien pour l'ceuvre
accomplie par les Nations Unies dans ces domaines;

D6sireux d'61argir la coop6ration mutuelle n6cessaire pour lutter efficacement
contre le trafic de stup6fiants et la toxicomanie, compte tenu de l'envergure et la
nature internationales de ces ph6nomines;

Estimant qu'une telle coop6ration devrait englober quatre domaines majeurs:
la pr6vention et la r&tuction de la demande illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes, le contr6le de l'approvisionnement, l'61imination du trafic illicite,
ainsi que le traitement et la r6adaptation;

Consid6rant la Convention unique sur les stup6fiants de 19612, telle que modi-
fi6e par le Protocole de 19723, la Convention sur les substances psychotropes de
1971 , et la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des stupffiants et
des substances psychotropes de 19885;

Encourag6s par l'esprit de la D6claration de la Conference internationale sur
l'abus et le trafic illicite des drogues et par les initiatives contenues dans le sch6ma
multidisciplinaire complet pour les activit6s futures de la lutte contre l'abus des
drogues, adoptde A Vienne, en Autriche, le 26 juin 1987;

Reconnaissant l'importance des trait6s et arrangements bilatdraux dans la lutte
contre le trafic de stup6fiants et la toxicomanie, notamment dans les domaines de
l'entraidejuridique en matiire p6nale, de 1'extradition, du transfert de contrevenants
et de la coop6ration douaniire; et,

Souhaitant renforcer la coop6ration d6jA 6tablie entre les organismes concem6s
des deux pays, et cherchant A 61argir la coop6ration mutuelle dans cet important
domaine;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

ETENDUE DE LA COOPERATION

1. Le pr6sent Protocole a pour but de promouvoir la coop6ration entre les
deux Gouvernements pour qu'ils puissent lutter plus efficacement contre le trafic de
stup6fiants et la toxicomanie, ph6nomines ne connaissant pas de fronti~res.

I Entrd en vigueur le 30 novembre 1990, date A laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement de leurs

conditions respectives touchant le droit interne, conform6ment A I'article VIII.
2 Nations Unies, Recueildes Traitms, vol. 520, p. 151.

I Ibid, vol. 976, p. 3.
4 ibid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1582, no 1-27627.
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2. Chacun des deux Gouvernements adoptera les mesures appropri6es, y
compris des mesures 16gislatives et administratives, le cas 6ch6ant, pour mener A
bien la coop6ration 6tablie en vertu du pr6sent Protocole, conform6ment aux dispo-
sitions fondamentales de leur syst~me de droit inteme respectif.

3. Les mesures prises en vertu du present Protocole seront ex6cut6es con-
form6ment aux principes de l'autoddtermination, de la non-intervention dans les
affaires internes, de l'6galit6 sur le plan juridique et du respect de l'intr6grit6 terri-
toriale des Etats.

4. Aucun des deux Gouvernements n'exercera, dans le territoire de l'autre,
des fonctions exclusivement r6serv6es aux autorit6s de l'autre Gouvemement en
vertu de son droit interne et de sa souverainet6.

Article II

DOMAINES DE COOPgRATION

La coop6ration, dans le cadre du pr6sent Protocole, s'exercera notamment dans
les domaines suivants :

a) M6thodologies et syst~mes d'6valuation de la nature et de l'6tendue de la
toxicomanie;

b) Evaluation clinique, identification et traitement des personnes toxicomanes,
ce qui comprend les m6thodes toxicologiques cliniques, '6piddmiologie, et les m6-
thodes de traitement et de r6adaptation des toxicomanes;

c) Pr6vention de la toxicomanie par 1'&lucation, les campagnes d'information
et initiatives analogues;

d) Echanges d'informations concernant l'identification des personnes soup-
gonn6es de trafic illicite de drogues, ainsi que l'identification des v6hicules de trans-
port et des biens soupgonn6s d'etre utilis6s dans ce trafic;

e) Action coordonn6e A l'6gard des d6placements, entre les territoires des deux
pays, des personnes, des biens et des v6hicules de transport utilis6s dans le trafic
illicite de drogues;

f) Formation en matire d'ex6cution des lois sur la drogue;
g) Echanges d'informations dans des domaines pertinents d'expdrience et

d'expertise, ce qui comprend l'analyse m6dico-16gale;
h) Elaboration de mesures pour s'assurer que des articles, produits chimiques,

solvants et autres substances chimiques ne servent pas A la pr6paration ill6gale de
stup6fiants et de substances psychotropes;

i) D6finition de moyens permettant de remplacer la culture ill6gale de stupd-
fiants par des plantations autoris6es par la loi;

j) Tout autre domaine dont pourront ddcider conjointement de temps A autre
les deux Gouvernements ou les organismes gouvernementaux concern6s.

Article III

TRANSPORT ILL9GAL DE DROGUES

Les services de douane, d'inspection et d'ex6cution de la loi des deux pays
coop6reront afin de r6primer le transport ill6gal de drogues A travers le territoire
d'un pays, ou depuis le territoire d'un pays jusqu'au territoire d'un autre pays, et
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relativement A d'autres questions d'int~r& commun dans la lutte contre le trafic
illicite de drogues, et A cette fin :

a) Echangeront des informations concernant les tentatives de transport illegal
de drogues A destination du territoire de l'un des deux pays;

b) Echangeront des renseignements sur les passagers en transit suspects, sur
les transporteurs de biens et leurs routes et leurs faqons de proc&ter, ainsi que sur
les m6thodes et tendances du trafic illicite de drogues; et

c) Exploreront d'autres voies de cooperation, y compris l'dchange de visites de
personnel A des fins de formation.

Article IV

PREVENTION DE LA TOXICOMANIE

Les autoritds concemes de la sant6 publique des deux pays coop~reront, le cas
6chAant, dans les domaines de la pr6vention (ce qui comprend '&tucation et la
formation, l'information du public, le d6veloppement communautaire et la recher-
che), de l'6valuation du traitement de la toxicomanie, de la r~adaptation des toxico-
manes et du contr6le des drogues. Elles encourageront l'6change d'informations et
de visites A ces fins, y compris, si possible, les visites de sp~cialistes d'organismes
intdress~s.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements tiendront une R6union de consultation tous les deux
ans avec la participation, au niveau consultatif, de leurs ministres des Affaires
6trang~res et, au niveau op6rationnel, dans le cas des Etats-Unis Mexicains, de la
Procuradurfa General de la Reptiblica et, pour le Canada, du minist~re du Solliciteur
g6n6ral et d'autres organismes comp6tents afin d'examiner la mise en application du
pr6sent Protocole. Ces m~mes autorit6s demeureront en contact afin de coordon-
ner et augmenter l'efficacit6 de la coop6ration envisag6e dans le pr6sent Protocole.
Dans ce contexte, l'un ou l'autre Gouvernement peut proposer d'autres domaines et
d'autres formes de coop6ration fond6s sur l'exp6rience tir6e de la mise en applica-
tion du pr6sent Protocole. Ils peuvent en outre 6tablir d'autres protocoles d'entente
r6gissant de tels domaines et de telles formes de coop6ration. Chaque nouveau pro-
tocole d'entente sera consid6r6 comme une annexe au pr6sent Protocole. A l'issue
de la R6union de consultation tenue en vertu du pr6sent Article, un rapport de
coop6ration sera pr6par6 au Comit6 minist6driel Mexique-Canada.

Article VI

ARRANGEMENTS FINANCIERS

Toutes dispositions financi~res qu'exige la mise en ceuvre des activit6s de
coop6ration, conform6ment au pr6sent Protocole, seront 6tablies, selon le besoin,
entre les organismes concern6s des deux pays, pr6alablement A, ou au moment de la
mise en oeuvre.
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Article VII

MODIFICATIONS

Le pr6sent Protocole pourra 6tre modifi6 par consentement mutuel des Gou-
vernements, exprim6 par 6crit, par voie diplomatique. Les divergences concernant
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Protocole seront r6solues par voie de
consultations entre les Gouvernements.

Article VIII

ENTRAE EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

Le present Protocole entrera en vigueur la date A laquelle les deux Gouverne-
ments se seront mutuellement notifies par voie diplomatique qu'ils se sont confor-
m~s A leurs conditions respectives touchant le droit interne. I restera en vigueur
pour une priode initiale de cinq ans, A moins d'8tre danonc6 par 6crit. Le prdsent
Protocole pourra &tre d6nonc6 t tout moment par l'un ou l'autre Gouvemement, par
voie diplomatique, moyennant pravis 6crit d'au moins six mois A l'autre Gouver-
nement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Mexico, le 16e jour de mars 1990, en double exemplaire, chacun en
langues espagnole, anglaise et frangaise, le texte dans chacune des trois langues
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis Mexicains:

[Signell

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signe 2

'Sign6 by Enrique Alvarez del Castillo.
2 Signd by David John Sidney Winfield.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOV-
ERNMENT OF VENEZUELA
ON THE ABOLITION OF VI-
SAS IN DIPLOMATIC AND OF-
FICIAL PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU
VENEZUELA CONCERNANT
LA SUPPRESSION DES VISAS
SUR LES PASSEPORTS DIPLO-
MATIQUES ET OFFICIELS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F., 29 de marzo de 1990

CH 0001 881

Sefior Ministro:
Con el dnimo de fortalecer las cordiales relaciones de amistad que existen entre

los Estados Unidos Mexicanos y la Reptdblica de Venezuela, tongo el agrado de
proponer a Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobierno, un Acuerdo para la
Supresi6n de Visas en los Pasaportes Diplomdticos u Oficiales, de conformidad con
las siguientes disposiciones:

Los nacionales mexicanos y venezolanos, titulares de un pasaporte diplomdtico
u oficial, expedido por las autoridades competentes, podrdn ingresar y permanecer
en el territorio de la otra Parte, por un perfodo de tres meses, prorrogable, de ser el
caso, por perfodos de igual duraci6n, sin necesidad de obtener previamente una visa
consular.

Cualquiera de las Partes podri dar por terminado el presente Acuerdo, me-
diante notificaci6n por escrito dirigido a la otra Parte, a trav6s de la vfa diplomidtica,
con una antelaci6n mfnima de tres meses a la fecha en que se desse darlo por termi-
nado.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia acepte los t6rminos de la presente pro-
puesta, esta nota y le de respuesta manifestando su conformidad, constituirdn un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrari en vigor a partir de la fecha de la
Nota de Vuestra respueste.

I Came into force on 29 March 1990, the date of the note I Entrd en vigueur le 29 mars 1990, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]

FERNANDO SOLANA

Secretario de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos Mexicanos

Excelentfsimo seflor doctor Reinaldo Figueredo Planchart
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Reptblica de Venezuela

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Mexico City, 29 March 1990

CH/0001/881

With a view to strengthening the cor-
dial and friendly relations that exist be-
tween the United Mexican States and the
Republic of Venezuela, I am pleased to
propose to you, on behalf of my Govern-
ment, an agreement on the abolition of
visas in diplomatic and official passports
which embodies the following provi-
sions:

Mexican and Venezuelan nationals
holding diplomatic or official passports
issued by the competent authorities
may enter the territory of the other Party
and remain there for a period of three
months, which may be extended, if
needed, for additional three-month pe-
riods, without having to obtain a visa in
advance.

Either Party may terminate this agree-
ment by giving written notice to the other
Party through the diplomatic channel
no less than three months before the in-
tended date of termination.

If your Government accepts the terms
of this proposal, this note and your af-
firmative reply shall constitute an agree-

Mexico, le 29 mars 1990

CH 0001 881

Monsieur le Ministre,

En vue de resserrer les liens d'ami-
ti6 cordiale qui unissent les Etats-Unis
du Mexique et la R6publique v6n6zu6-
lienne, j'ai le plaisir de vous proposer, au
nom de mon Gouvernement, un accord
portant suppression des visas pour les
titulaires de passeports diplomatiques ou
officiels et comportant les dispositions
suivantes :

Les ressortissants mexicains et v6n6-
zu61iens porteurs d'un passeport diplo-
matique ou officiel d6livr6 par les auto-
ritds comp6tentes peuvent entrer sur le
territoire de l'autre Partie et y s6journer
pendant une p6riode de trois mois, re-
nouvelable le cas 6ch6ant, sans devoir
obtenir pr6alablement de visa consu-
laire.

Chaque Partie peut d6noncer le pr6-
sent Accord en envoyant par la voie
diplomatique une notification 6crite i
l'autre Partie trois mois au moins avant
la date A laquelle elle souhaite qu'il
expire.

Si les dispositions de la pr6sente pro-
position recueillent l'approbation de
votre Gouvernement, la pr6sente Note et
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ment between our two Governments,
which shall enter into force on the date
of your reply.

I take this opportunity, Sir, etc.

[Signed]
FERNANDO SOLANA

Minister for Foreign Affairs
of the United Mexican States

His Excellency
Mr. Reinaldo Figueredo Planchart

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Venezuela

la r6ponse par laquelle vous me commu-
niquerez son acceptation constitueront
un accord entre nos deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Secr6taire aux relations ext6rieures
des Etats-Unis du Mexique,

[Signel
FERNANDO SOLANA

Son Excellence
M. Reinaldo Figueredo Planchart

Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique v6nzu61ienne
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Mexico, D.F., 29 de marzo de 1990

Su Excelencia:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en la oportunidad de dar
respuesta a su atenta Nota No CH 0001 881, de fecha de hoy.

Al respecto, pldceme manifestar a Vuestra Excelencia la aceptaci6n del Go-
bierno de la Repdblica de Venezuela del Acuerdo para la Supresi6n de Visas en los
Pasaportes Diplomdticos u Oficiales, de conformidad con las siguientes disposi-
ciones:

[See note I - Voir note I]

La citada Nota de Vuestra Excelencia y la presente respuesta constituyen
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigor a partir de esta misma
fecha.

Me valgo de la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - SIGN12]

REINALDO FIGUEREDO PLANCHART
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repdblica de Venezuela

Al Excelentfsimo sefior Fernando Solana Morales
Secretario de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos Mexicanos
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Mexico City, 29 March 1990

Sir,

I have the honour to reply to your
note No. CH 0001 881 of today's date.

In this connection, I am pleased to
announce that the Government of the
Republic of Venezuela accepts the agree-
ment on the abolition of visas in diplo-
matic and official passports, which em-
bodies the following provisions:

[See note I]

Your note and this reply shall consti-
tute an agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force on
today's date.

I take this opportunity, Sir, etc.

[Signed]

REINALDO FIGUEREDO PLANCHART

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Venezuela

His Excellency
Mr. Fernando Solana Morales

Minister for Foreign Affairs
of the United Mexican States

[TRADUCTIONI

RtPUBLIQUE VPNtZUtLIENNE
MINISTtRE DES AFFAIRES EXT12RIEURES

Mexico, le 29 mars 1990

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de r6pondre par la pr6-
sente lettre A votre Note n° CH 0001 881
de ce jour, dont je vous remercie.

J'ai le plaisir A cet 6gard de vous com-
muniquer que le Gouvernement de la R-
publique v6n6zudlienne accepte l'accord
portant suppression des visas pour les
titulaires de passeports diplomatiques
ou officiels, qui comporte les disposi-
tions suivantes :

[Voir note I]

Votre Note cit6e en r6f6rence et la prd-
sente r6ponse A celle-ci constituent un
accord entre nos deux Gouvernements,
qui entre en vigueur A ce jour.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique v6ndzu6lienne,

[Signe]

REINALDO FIGUEREDO PLANCHART

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana Morales

Secr6taire aux relations ext6rieures
des Etats-Unis du Mexique

Vol. 1672, 1-28901



No. 28902

MEXICO
and

ITALY

Agreement on cooperation in the fight against the abuse of,
and illicit trafficking in, narcotic drugs and psychotropic
substances. Signed at Rome on 8 July 1991

Authentic texts: Spanish and Italian.

Registered by Mexico on 29 April 1992.

MEXIQUE
et

ITALIE

Accord de cooperation en matiere de lutte contre rutilisa-
tion et le trafic illicites de stupefiants et de substances
psychotropes. Signe 'a Rome le 8 juilet 1991

Textes authentiques : espagnol et italien.

Enregistrg par le Mexique le 29 avril 1992.

Vol. 1672, 1-28902



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N ENTRE EL GOBLERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA RE-
PUBLICA ITALIANA EN LA LUCHA CONTRA EL USO INDE-
BIDO Y EL TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y SUS-
TANCIAS PSICOTROPICAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y

el Gobierno do Ia Repcblica Ttaliana (denominados en

adelante Ins Partes Contratantos);

EXPRESANDO preocupaci6n par el aumento del use

indebido y del trAfico ilfcito do estupefacientes y

sustancias psicotr6picas en todo el mundo;

CONSCIENTES de quc este fen6meno afecta de

manera relevante a ambos paises, poniendo en peligro el

bienestar y ]a integridad ftsica do sus ciudadanos;

RECONOCIENDO In importancia dc la cooperaci6n

entre los dos Gobiernos para combatir en tadas sus

aspectos el problema dcl usa indebido y del trifico

ilicito do estupcfacientos y sustancias psicotr6picas;

IIACIENDO roferencia a ]a Convcnci6n Unica

sobre Estupefaciontns del 30 do julio de 19611 y su

Protocolo dr nnmienda d 1972, c1 Convcnio sobre

Sustancias l'sicotr6picas del 21 dt fobrero dc 1971 y la

Convenci6n do Ins Naciones Unidas contra el Tr~fico

Ilicito do Estupefaciontes y Sustancias Sicotr6picas,

celebrada on Viena en 1988;

1 Should read "30 March 1961"- Devrait se lire «30 mars 1961 >.
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TENIENDO EN CUENTA sus sistemas constituciona-

Ics, juridicos y administrativos, as! como el respeto a

la soberania do cada Estado;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes se apoyar~n

reciprocamente para la prevenci6n y la represi6n del uso

indebido y el tr~fico ilicito de estupefacientes y

sustancias psicotr6picas. Con tal fin, las autoridades

competentes de ambas Partes se prestar~n asistencia

mutua en el campo t~cnico-cientifico e intercambiarin

informaci6n relativa al prop6sito del presente Acuerdo,

dentro de los limites impuestos por sus respectivas

legislaciones internas.

ARTICULO II

En el marco de la cooperaci6n citada en el

Articulo I, las Partes Contratantes intercambiar~n

informaci6n relativa a la producci6n y trifico ilicito

de estupefacientes y sustancias psicotr6picas en cuanto

a: m~todos de lucha, aplicaci6n de tecnologia,

publicaciones, datos estadisticos, controles aduanales,

m~todos y rutas del tr6fico as. como la aparici6n de

nuevos tipos de cstupcfacientcs o sustancias

psicotr6picas.
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Cualquiera de las Partes Contratantes, por

iniciativa propia o a petici6n de la otra, pondr6 a su

disposici6n, -de conformidad con la legislaci6n

nacional,- los datos y documentos conteniendo

informaci6n relativa a casos de trffico ilicito de

estupefacientcs y sustancias psicotr6picas.

ARTICULO III

Las Partes Contratantes intercambiargn

informaci6n acerca de sistemas de reciclaje y

transferencia de capitales provenientes del tr~fico

ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

ARTICULO IV

En el marco de la cooperaci6n a que se hace

menci6n en el Articulo I, las Partes Contratantes

procederfn al intercambio de informaci6n y de

experiencias en relaci6n con las acciones emprendidas en

ambos palses para prestar asistencia a los

farmacodependientes, conforme a las iniciativas

adoptadas para impulsar la actividad del medio

terap6utico y de las otras instituciones dedicadas a la

rehabilitaci6n de los farmacodcpendientes, asi como
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respecto de los m~todos utilizados en materia de

prevenci6n.

Las Partes Contratantes promoverin encuentros

entre las respectivas autoridades competentes en

rehabilitaci6n de farmacodependientes, intercambio de

especialistas, cursos dc formaci6n y especializaci6n

profesional.

ARTICULO V

Las disposiciones del presente Acuerdo no

impedirgn a las Partes Contratantes promover otras

formas de cooperaci6n en la lucha contra el abuso y el

tr~fico ilfcito de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas, mediante la intensificaci6n de la

colaboraci6n ya cxistente en el marco de las

orgdnizaciones internacionales.

ARTICULO VI

Con el prop6sito de supervisar la aplicaci6n

del presente Acuerdo, las Partes designarbn Autoridades

Coordinadoras, que tendr~n tanto funciones operativas

como consultivas. Las Autoridades operativas serin, en

el caso de los Estados Unidos Mexicanos, la Procuraduria

General de la Repiblica y las demos que para tal efecto

se designen y en el caso de la Rcp6blica Italiana, la
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Direcci6n Central para los Servicios Antidroga del

Ministerio del Interior.

Las Autoridades consultivas serin

respectivas Secretartas de Relaciones Exteriores.

las

Cuando las Autoridades Coordinadoras asi lo

acuerden, podr6n intercambiarse informes o reunirse,

segdn lo juzgucn pertinente, en relaci6n con las

actividades emprendidas en uno o varios de los campos a

que se refiere cl presente Acuerdo.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes cumplir~n

obligaciones derivadas del presente Acuerdo

conformidad con los principios de no intervenci6n en

asuntos internos, igualdad juridica y respeto a

integridad territorial del otro Estado.

sus

de

los

la

ARTICULO VIII

El presente Acuerdo entrar6 en vigor en la

fecha en que ambas Partes se notifiquen, a travs de la

via diplomhtica, que han cumplido con todos los

requisitos y procedimientos constitucionales necesarios

para darle cumplimiento.
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ARTICULO IX

Una vez que entre en vigor el Acuerdo seri

v~lido por tres afios.

Transcurrido ese periodo, el Acuerdo estari

vigente indefinidamente, salvo denuncia efectuada por

una de las Partes Contratantes, mediante aviso previo de

por lo menos seis meses.

Hecho en Roma el ocho de julio de mil

novecientos noventa y uno, en dos ejemplares en idiomas

espaRol e italiano, siendo ambos textos igualmente

v~lidos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe] 1

Por el Gobiemo
de la Repiblica Italiana:

[Signed - Signe]2

I Signed by Fernando Solana - Sign6 par Fernando Solana.
2 Signed by Gianni de Michelis - Sign6 par Gianni de Michelis.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE FRA IL GOVERNO DEGLI STATI
UNITI MESSICANI E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA NELLA LOTTA CONTRO L'ABUSO E IL TRAFFICO
ILLECITO DI STUPEFACENTI E SOSTANZE PSICOTROPE

II Governo degli Stati Uniti Messicani e il Governo della
Repubblica Itallana (dl seguito denominati le Parti Contraenti);

ESPRIMENDO preoccupazione per l'aumento dell'abuso e del
traffico illecito dl stupefacenti e di sostanze psicotrope nel
mondo;

CONSAPEVOLI che tale fenomeno colpisce in modo rilevante
entrambi i paesi, mettendo in pericolo il benessere e l'integrit&
fisica dei propri cittadini;

RICONOSCENDO l'importanza della cooperazione fra i due
Governi per combattere in tutti i suoi aspetti il problema
dell'abuso e del traffico illecito di stupefacenti e sostanze
psicotrope;

RICHIAMANDO la Convenzione Unica sugli Stupefacenti del 30
luglio 19611 e i1 suo Protocollo di modifica del 1972, la
Convenzione sulle Sostanze Psicotrope del 21 febbraio 1971 e la
Convenzione delle Nazioni Unite contro il Traffico Illecito di
Stupefacenti e Sostanze Psicotrope svoltasi a Vienna nel 1988;

TENENDO CONTO dei loro sistemi costituzionali, giuridici ed
amministrativi, e nel rispetto della sovranit& di ciascuno Stato;

hanno concordato quanto segue:

ARTICOLO I

Le Parti Contraenti si aiuteranno reciprocamente ai fini
della prevenzione e della repressione dell'abuso e del traffico
illecito di stupefacenti e di sostanze psicotrope. A tale scopo,
le autoritA competenti di entrambe le Parti si presteranno
assistenza nel settore tecnico-scientifico e si scambieranno
informazioni circa gli scopi del presente Accordo, nei limiti
imposti dai rispettivi ordinamenti interni.

IShould read "30 March 1961"- Devrait se lire - 30 mars 1961 .
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ARTICOLO II

Nel contesto della cooperazione di cui all'articolo I. le Parti
Contraenti si scambieranno informazioni sulla produzione e il
traffico illecito di stupefacenti e di sostanze psicotrope in
merito a: metodi di lotta, applicazione di tecnologie.
pubblicazioni, dati statistici, controlli doganali, metodi e rotte
del traffico. nonch6 alla comparsa di nuovi tipi di stupefacenti o
di sostanze psicotrope.

Ciascuna Parte Contraente, su iniziativa propria o su
richiesta dell'altra, metterA a disposizione dell'altra Parte -
conformemente alla legislazione nazionale - i dati e i documenti
contenenti le informazioni relative a casi di traffico illecito di
stupefacenti e di sostanze psicotrope.

ARTICOLO III

Le Parti Contraenti si scambieranno informazioni sui
sistemi di riciclaggio e di trasferimento di capitali provenienti
dal traffico illecito di stupefacenti e di sostanze psicotrope.

ARTICOLO IV

Nell'ambito della cooperazione di cui all'Articolo I. le
Parti Contraenti procederanno allo scambio di informazioni e di
esperienze in merito alle azioni intraprese in entrambi i paesi
per prestare assistenza ai tossicodipendenti, conformemente alle
iniziative adottate per dare impulso alle attivitA delle strutture
terapeutiche e delle altre istituzioni impegnate nel recupero dei
tossicodipendenti, nonch6 in merito ai metodi utilizzati in
materia di prevenzione.

Le Parti Contraenti promuoveranno incontri tra le
rispettive AutoritA competenti nel campo della riabilitazione dei
tossicodipendenti, scambi di esperti, corsi di formazione e
specializzazione professionale.

ARTICOLO V

Le disposizioni del presente Accordo non precludono alle
Parti Contraenti di promuovere altre forme di cooperazione nella
lotta contro l'abuso e il traffico illecito di stupefacenti e di
sostanze psicotrope. attraverso l'intensificazione della
collaborazione giA esistente nel contesto delle organizzazioni
internazionali.

ARTICOLO VI

Al fine di vigilare sull'applicazione del presente Accordo,
le Parti designeranno delle AutoritA di Coordinamento con funzioni
sia operative che consultive. Le Autorita operative saranno, nel
caso della Repubblica Italiana, la Direzione Centrale per i
Servizi Antidroga del Ministero dell'Interno e. nel caso degli
Stati Uniti Messicani, la "Procuraduria General de la Rep0blica"
unitamente alle altre che verranno designate allo scopo.
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Le Autorita consultive saranno i rispettivi Ministeri degli
Affari Esteri.

Qualora le AutoritA di Coordinamento decidano in tal senso,
le stesse potranno scambiarsi relazioni scritte oppure riunirsi, a
seconda dei casi, in relazione alle attivitA intraprese in uno o
pio settori ai quali si riferisce il presente Accordo.

ARTICOLO VII

Le Parti Contraenti rispetteranno gli obblighi derivanti
dal presente Accordo secondo i principi del non intervento negli
affari interni, di uguaglianza giuridica e di rispetto
dell'integritA territoriale dell'altro Stato.

ARTICOLO VIII

Ii presente Accordo entrerA in vigore alla data in cui

entrambe le Parti si notificheranno, per via diplomatica, di aver
espletato tutti i requisiti e le procedure costituzionali
necessarie alla sua validitA.

ARTICOLO IX

Una volta entrato in vigore, l'Accordo avrA una validitA di
tre anni.

Trascorso tale periodo, l'Accordo sara valido
indefinitamente, salvo denuncia effettuata da una delle Parti
Contraenti con preavviso di almeno sei mesi.

Fatto a ...... i...... 1 [.q .i4l :.4)i ]J dell'anno
millenovecentonovantuno, in due esemplari nelle lingue italiana e

Per il Govemo
degli Stati Uniti Messicani:

[Signed - Sign6e'1

Por il Govemo
della Repubblica Italiana:

[Signed - Signe]2

I Signed by Fernando Solana - Signd par Fernando Solana.
2 Signed by Gianni de Michelis - Signd par Gianni de Michelis.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN
REPUBLIC ON COOPERATION IN THE FIGHT AGAINST THE
ABUSE OF, AND ILLICIT TRAFFICKING IN, NARCOTIC
DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Italian Republic (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Expressing concern at the increase in the abuse of, and illicit trafficking in,
narcotic drugs and psychotropic substances throughout the world,

Aware that this phenomenon seriously affects both countries, endangering the
welfare and physical integrity of their citizens,

Recognizing the importance of cooperation between the two Governments in
order to deal with all aspects of the problem of the abuse of, and illicit trafficking in,
narcotic drugs and psychotropic substances,

Bearing in mind the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 19612 as
amended by the 1972 Protoco 3 thereto, the Convention on Psychotropic Substances
of 21 February 19714 and the United Nations Convention against Illicit Traffic in
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances concluded at Vienna in 1988,5

Taking into account their constitutional, legal and administrative systems, and
respecting each other's sovereignty,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall support each other in order to prevent and sup-
press the abuse of, and illicit trafficking in, narcotic drugs and psychotropic sub-
stances. To that end, the competent authorities of both Parties shall, within the limits
imposed by their respective domestic legislation, assist each other in the technical
and scientific fields and exchange information pertaining to the purpose of this
Agreement.

Article II
As part of the cooperation referred to in article I, the Contracting Parties shall

exchange information pertaining to the production of, and illicit trafficking in, nar-
cotic drugs and psychotropic substances with respect to: methods of prevention,
application of technology, publications, statistical data, customs inspections, traf-
ficking methods and routes, and the appearance of new types of narcotic drugs or
psychotropic substances.

I Came into force on 30 January 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
required constitutional procedures, in accordance with article VI1.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
3 Ibid., vol. 976, p. 3.
'Ibid., vol. 1019, p. 175.

Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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Either Contracting Party may decide on its own initiative or at the request of the
other Contracting Party, to make available to the other Party, in accordance with its
national legislation, data and documents containing information pertaining to cases
of illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances.

Article III
The Contracting Parties shall exchange information on systems of recycling and

transferring capital earned from illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances.

Article IV

As part of the cooperation referred to in article I, the Contracting Parties shall
exchange information and experience concerning action undertaken in both coun-
tries to provide drug addicts with assistance in accordance with the initiatives under-
taken to promote the activities of therapeutic and other institutions for the rehabil-
itation of drug addicts, and concerning methods of prevention.

The Contracting Parties shall promote meetings between their respective com-
petent authorities concerned with the rehabilitation of drug addicts, the exchange of
specialists, and vocational training and specialization courses.

Article V

The provisions of this Agreement shall not prevent the Contracting Parties from
promoting other forms of cooperation in the fight against the abuse of, and illicit
trafficking in, narcotic drugs and psychotropic substances through the intensifica-
tion of already existing collaboration within the framework of international organ-
izations.

Article VI
For the purpose of monitoring the implementation of this Agreement, the Par-

ties shall designate coordinating authorities which shall have both operational and
advisory functions. The operational authorities shall be, in the case of the United
Mexican States, the Office of the Attorney-General of the Republic and such other
authorities as might be designated for that purpose, and, in the case of the Italian
Republic, the Narcotics Department of the Ministry of the Interior.

The advisory authorities shall be the respective Ministries of Foreign Affairs.

When the coordinating authorities so decide, they may exchange reports or
meet, as appropriate, to consider the activities undertaken in one or more areas
covered by this Agreement.

Article VII
The Contracting Parties shall discharge their obligations under this Agreement

in accordance with the principles of non-intervention in internal affairs, equal treat-
ment under the law, and respect for the territorial integrity of the other State.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other through the diplomatic channel that they have completed all the consti-
tutional formalities and procedures required for its entry into force.
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Article IX

Once the Agreement enters into force, it shall be valid for three years.
After that period, the Agreement shall remain in force indefinitely unless it is

denounced by one of the Contracting Parties, giving at least six months' prior notice
of its intention to do so.

DONE at Rome, on 8 July 1991, in duplicate in the Italian and Spanish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Italian Republic:

[FERNANDO SOLANA] [GIANNI DE MICHELIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ITALIENNE EN MATIERE DE LUTTE CONTRE
L'UTILISATION ET LE TRAFIC ILLICITES DE STUPtFIANTS
ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique italienne (ci-apr~s d6nommds « Parties contractantes >);

Exprimant leur pr6occupation face A l'augmentation de l'utilisation et du trafic
illicites de stup6fiants et de substances psychotropes dans le monde;

Conscients que ce ph6nomine frappe en particulier leurs deux pays et menace
le bien-8tre et l'int6grit6 physique de leurs citoyens;

Reconnaissant l'importance de la coop6ration entre les deux gouvernements en
vue de combattre sous tous ses aspects le problme de l'utilisation et du trafic
illicites de stup6fiants et de substances psychotropes;

Rappelant la Convention unique sur les stup6fiants du 30 mars 19612 modifi6e
par son Protocole de 19723, ainsi que la Convention sur les substances psychotropes
du 21 f6vrier 19714 et la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de
stup6fiants et de substances psychotropes, conclue A Vienne en 19885;

Tenant compte de leurs ordres constitutionnel, juridique et administratif, ainsi
que du respect de la souverainet6 de chaque Etat;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'appuient mutuellement pour la pr6vention et la
r6pression de l'utilisation et du trafic illicites de stupdfiants et de substances psycho-
tropes. A cette fin, les autorit6s des Parties se pr&ent mutuellement assistance dans
le domaine technique et scientifique et elles &changent des informations concernant
l'objet du pr6sent Accord dans les limites impos6es par leur 1dgislation interne.

Article II

Dans le cadre de la coop6ration mentionn6e A l'article premier, les Parties con-
tractantes 6changent des informations sur la production et le trafic illicites de stu-
p6fiants et de substances psychotropes dans les domaines suivants : m6thodes de
lutte; application de technologies; publications; statistiques; contr6les douaniers;
m6thodes et voies utilis~es par le trafic; et apparition de nouveaux stup6fiants et
substances psychotropes.

I Entrd en vigueur le 30 janvier 1992, date A laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement des proc6dures
constitutionneUes requises, conformiment A I'article VIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 520, p. 15 1.
3 Ibid. vol. 976, p. 3.
4 Ibid, vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1582, no 1-27627.
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Chacune des Parties contractantes, agissant de sa propre initiative ou A la
demande de l'autre Partie contractante, met A la disposition de cette demi~re - con-
form6ment A la 16gislation nationale - les donn6es et documents contenant les
informations relatives aux cas d'utilisation et de trafic illicites de stup6fiants et de
substances psychotropes.

Article III

Les Parties contractantes 6changent des informations sur les r6seaux de recy-
clage et de transfert de capitaux provenant du trafic illicite de stup6fiants et de
substances psychotropes.

Article IV

Dans le cadre de la coop6ration mentionn6e A r'article premier, les Parties con-
tractantes proc~dent A des 6changes d'informations et de r6sultats d'exp6riences au
sujet des actions entreprises dans les deux pays A 'dgard de l'assistance aux toxico-
manes, conformment aux initiatives adopt6es en vue de promouvoir l'activit6 des
structures th6rapeutiques et des autres institutions qui se consacrent au traitement
et A la r6adaptation des toxicomanes, et au sujet des m6thodes employ6es en mati~re
de pr6vention.

Les Parties contractantes favorisent les rencontres entre leurs autorit6s respec-
tives comp6tentes en matiire de traitement et de r6adaptation des toxicomanes,
ainsi que les dchanges de sp6cialistes et les cours de formation et de sp&cialisation
professionnelle.

Article V

Les dispositions du pr6sent Accord n'interdisent pas aux Parties contractantes
de promouvoir d'autres formes de coop6ration dans la lutte contre l'utilisation et le
trafic illicites de stup6fiants et de substances psychotropes en intensifiant la collabo-
ration d6jA en cours dans le cadre des organisations intemationales.

Article VI

Dans le but de superviser l'application du pr6sent Accord, les Parties d6signent
des Autorit6s de coordination ayant des fonctions op6rationnelles et consultatives.
Les Autorit6s opdrationnelles sont, pour les Etats-Unis du Mexique le Procureur
g6n6ral de la R6publique et toute autre autorit6 d6sign6e A cette fin, et pour la R6pu-
blique italienne la Direction centrale de lutte contre la drogue pros le Minist~re de
l'int6rieur.

Les Autorit6s consultatives sont le Minist~re des affaires 6trang~res de chacune
des Parties.

Les Autorit6s de coordination peuvent, de leur propre initiative, 6changer des
rapports ou se r6unir, selon ce qu'elles jugent appropri6, au sujet des activit6s entre-
prises dans un ou plusieurs domaines vis6s par le pr6sent Accord.

Article VII

Les Parties contractantes s'acquittent des obligations d6coulant du pr6sent
Accord conform6ment aux principes de la non-intervention dans les affaires int6-
rieures, de l'6galit6 juridique et du respect de l'int6grit6 territoriale de l'autre Etat.
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Article VIII

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties se notifient
par la voie diplomatique l'accomplissement de toutes les formalit6s constitution-
nelles prescrites pour lui donner effet.

Article IX

L'Accord a une dur6e de trois ans A partir de son entr6e en vigueur.

A 1'expiration de cette p6riode, il reste en vigueur pour une p6riode illimit6e A
moins qu'il ne soit d6nonc6 par 'une ou 'autre des Parties moyennant un pr6avis
d'au moins six mois.

FAIT A Rome le 8 juillet 1991 en deux exemplaires en espagnol et en italien, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique italienne:

[FERNANDO SOLANA] [GIANNI DE MICHELIS]
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No. 28903

MEXICO
and

HONDURAS

Exchange of notes constituting an agreement on the estab-
lishment of a Permanent Binational Commission.
Mexico City, 20 January 1992

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 29 April 1992.

MEXIQUE
et

HONDURAS

Echange de notes constituant un accord relatif a la crea-
tion de la Commission binationale permanente. Mexico,
20 janvier 1992

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Mexique le 29 avril 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
STATES OF MEXICO AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF HONDURAS ON
THE ESTABLISHMENT OF A
PERMANENT BINATIONAL
COMMISSION

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DU HONDU-
RAS RELATIF A LA CREA-
TION DE LA COMMISSION BI-
NATIONALE PERMANENTE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F., a 20 de enero de 1992

CJA 001231

Sefior Ministro:

Tengo a honra llevar a consideraci6n de Vuestra Excelencia, la propuesta para
el Establecimiento de la Comisi6n Binacional Permanente entre el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repiiblica de Honduras, con los
siguientes objetivos:

1. La Comisi6n Binacional seri la instancia y foro de negociaci6n bilateral en
que se definird.n, a partir de un enfoque integral, las lIfneas generales de la coopera-
ci6n bilateral asf como las acciones especificas en los dAmbitos politico, econ6mico,
t6cnico-cientffico, jurfdico y cultural.

2. La Comisi6n Binacional estard encabezada por las respectivas Cancillerias
y se reuniri en forma altemada en M6xico y Honduras, en las fechas que convengan
ambas Partes.

3. La Agenda de las reuniones serd convenida por la vfa diplomitica. Cada
Delegaci6n incluird a los especialistas que estime conveniente en funci6n de la natu-
raleza de los temas a tratar.

4. Durante la primera reuni6n de la Comisi6n Binacional se establecerdn las
Subcomisiones o Grupos de Trabajo que se estimen convenientes.

5. Las Comisiones Mixtas establecidas en Convenios vigentes entre ambos
paises, actuarin como Subcomisiones para los efectos de las reuniones de la Comi-
si6n Binacional.

6. La Comisi6n Binacional complementard las modalidades de cooperaci6n
ya existentes e intensificard el didlogo establecido a trav6s de los canales diplomditi-
cos normales.

I Came into force on 20 January 1992, the date of the I Entr6 en vigueur le 20 janvier 1992, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia, esta Nota y
la de respuesta manifestando su conformidad, constituirn un acuerdo entre nues-
tros dos Gobiernos que entrari en vigor a partir de la fecha de vuestra comuni-
caci6n.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signel
FERNANDO SOLANA

Secretario de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos Mexicanos

Excelentfsimo Sefior Mario Carfas Zapata
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repdblica de Honduras

[TRANSLATION]

Mexico City, 20 January 1992

CJA 001231

I have the honour to submit for your
consideration a proposal for the estab-
lishment of a Permanent Binational
Commission between the Government
of the United Mexican States and the
Government of the Republic of Hondu-
ras, with the following attributes:

1. The Binational Commission shall
be a forum for bilateral negotiation in
which participants, using an integrated
approach, will determine the broad out-
lines of bilateral cooperation, as well as
specific actions in the political, eco-
nomic, technical, scientific, legal and cul-
tural fields.

2. The Binational Commission shall
be headed by the respective Ministries of
Foreign Affairs and shall meet alterna-
tely in Mexico and Honduras, on dates
agreed upon by the two Parties.

3. The agenda for meetings shall be
agreed upon through the diplomatic
channel. Each delegation shall include

[TRADUCTION]

Mexico, le 20 janvier 1992

CJA 001231

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de soumettre A votre
attention la proposition de cr6ation par
le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique et le Gouvernement de la R&
publique hondurienne d'une Commis-
sion binationale permanente, aux fins
6nonc6es ci-apres:

1. La Commission binationale est
l'instance et le forum de n6gociation bila-
t6rale oti sont d6battues dans une pers-
pective globale les grandes orientations
de la coop6ration bilat6rale, ainsi que les
actions sp6cifiques relevant des domai-
nes politique, 6conomique, scientifique
et technique, juridique et culturel.

2. La Commission binationale est
plac6e sous la tutelle des minist~res des
relations ext6rieures des deux pays et se
r6unit alternativement au Mexique et au
Honduras, aux dates convenues par les
deux Parties.

3. L'ordre du jour des r6unions est
convenu entre les Parties par la voie di-
plomatique. Chaque d6l6gation com-
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such experts as it deems appropriate, de-
pending on the nature of the items to be
discussed.

4. At its initial meeting, the Bina-
tional Commission shall establish such
subcommissions or working groups as
are deemed appropriate.

5. The Joint Commissions estab-
lished under existing agreements be-
tween the two countries shall act as sub-
commissions for the purposes of meetings
of the Binational Commission.

6. The Binational Commission shall
serve to complement existing cooper-
ation arrangements and to intensify the
dialogue established through normal dip-
lomatic channels.

If the above proposal is acceptable to
your Government, this note and your re-
ply expressing its concurrence shall con-
stitute an Agreement between our two
Governments, to enter into force on the
date of your reply.

I take this opportunity, Sir, etc.

[Signed]

FERNANDO SOLANA
Minister for Foreign Affairs

of the United Mexican States

His Excellency
Mr. Mario Carfas Zapata

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Honduras

prend les experts jugds utiles aux fins des
questions A traiter.

4. Lors de sa premiere r6union, la
Commission binationale cr6e les sous-
commissions ou groupes de travail qu'elle
estime pertinents.

5. Aux fins des r6unions de la Com-
mission binationale, les Commissions
mixtes 6tablies en vertu des conventions
en vigueur entre les deux pays sont con-
sid6r6es comme des sous-commissions.

6. La Commission binationale com-
plte les modalit6s de coop6ration exis-
tantes et intensifie le dialogue 6tabli par
les voies diplomatiques ordinaires.

Si les dispositions qui pr6celent re-
cueillent l'approbation de votre Gouver-
nement, la pr6sente Note et la r6ponse
par laquelle vous en accepterez les ter-
mes constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en vi-
gueur A la date de votre communication.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Secrdtaire aux relations ext6rieures
des Etats-Unis du Mexique,

[Signel

FERNANDO SOLANA

Son Excellence
Monsieur Mario Carfas Zapata

Ministre des relations extrieures
de la Rdpublique du Honduras
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA REP6BLICA DE HONDURAS

M6xico, D.F. 20 de enero de 1992

Sefior Secretario:
Tengo a honra informar a Vuestra Excelencia, que la propuesta para el Esta-

blecimiento de la Comisi6n Binacional Permanente entre el Gobiemo de los Estados
Unidos Mexicanos y el Gobiemo de la Reptiblica de Honduras, en aceptable para
Honduras, con los siguientes objetivos:

[See note I- Voir note I]

Lo anterior, como se lo manifiesto, es aceptable para mi Gobierno y, por este
medio, extiendo amplia conformidad al acuerdo, mismo que entrard en vigor a partir
de esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe
MARIO CARfAS ZAPATA

Ministro

Excelentfsimo Sefior Fernando Solana
Secretario de Relaciones Exteriores
Ciudad de M6xico, D.F.

Vol. 1672, 1-28903



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1992

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Mexico City, 20 January 1992

Sir,
I have the honour to inform you that

Honduras finds acceptable the proposal
for the establishment of a Permanent Bi-
national Commission between the Gov-
ernment of the United Mexican States
and the Government of the Republic of
Honduras, with the following attributes:

[See note I]

I am pleased to inform you that my
Government fully concurs with the fore-
going proposal, which shall enter into
force as of today's date.

I take this opportunity, Sir, etc.

[TRADUCTION]

SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTE-
RIEURES DE LA RAPUBLIQUE DU HON-
DURAS

Mexico, le 20 janvier 1992

Monsieur le Secrdtaire,
J'ai l'honneur de vous communiquer

que le Honduras accepte la proposition
de creation par le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique et le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Honduras
d'une Commission binationale perma-
nente, aux fins 6noncdes ci-apr~s:

[Voir note I]

Les dispositions qui prcbdent re-
cueillent donc l'approbation de mon
Gouvernement, et j'atteste par la pr6-
sente sa pleine adhdsion aux termes de
l'accord, qui entre en vigueur A ce jour.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre,

[Signed]
MARIO CARfAS ZAPATA

Minister

His Excellency
Mr. Fernando Solana

Minister for Foreign Affairs
Mexico City

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana

Secrdtaire aux relations ext6rieures
Mexico, D.F.
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No. 28904

UNITED NATIONS
and

AUSTRALIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Meeting of experts on coal trade, statistics and transport
of the Economic Commission for Europe, to be held in
Sydney from 18 to 22 May 1992 (with annex). Geneva,
14 February and 30 April 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Nations on 30 April 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUSTRALIE

Echange de lettres constituant un accord relatif ik la Reu-
nion d'experts du commerce, des statistiques et du trans-
port du charbon de la Commission conomique pour
rEurope, qui doit se tenir 'a Sydney du 18 au 22 mai 1992
(avec annexe). Geneve, 14 f6vrier et 30 avril 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Organisation des Nations Unies le 30 avril 1992.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-'
MENT OF AUSTRALIA CON-
CERNING THE MEETING OF
EXPERTS ON COAL TRADE,
STATISTICS AND TRANSPORT
OF THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN SYDNEY FROM
18 TO 22 MAY 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT AUSTRALIEN
RELATIF A LA REUNION
D'EXPERTS DU COMMERCE,
DES STATISTIQUES ET DU
TRANSPORT DU CHARBON
DE LA COMMISSION tCO-
NOMIQUE POUR L'EUROPE,
QUI DOIT SE TENIR A SYD-
NEY DU 18 AU 22 MAI 1992

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl46e gdngrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 30 April 1992, the date of the letter I Entr6 en vigueur le 30 avril 1992, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conforrmdment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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No. 28905

UNITED NATIONS
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the Second United Nations training
course on remote sensing education for educators,
organized in cooperation with the Government of Swe-
den, to be held in Stockholm and Kiruna from 11 May to
12 June 1992. New York, 16 and 30 April 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Nations on 30 April 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUfDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue du Deuxieme cours de formation de 'Or-
ganisation des Nations Unies concernant renseignement
de la teldetection aux enseignants, organisk en coopera-
tion avec le Gouvernement su6dois, devant avoir lieu i
Stockholm et 'a Kiruna du 11 mai au 12 juin 1992. New
York, 16 et 30 avril 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies le 30 avril 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE SECOND UNITED
NATIONS TRAINING COURSE
ON REMOTE SENSING EDU-
CATION FOR EDUCATORS,
ORGANIZED IN COOPER-
ATION WITH THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN, TO BE
HELD IN STOCKHOLM AND
KIRUNA FROM 11 MAY TO
12 JUNE 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT SUItDOIS RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
EN VUE DU DEUXIEME
COURS DE FORMATION DE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES CONCERNANT
L'ENSEIGNEMENT DE LA
TfLItDtTECTION AUX EN-
SEIGNANTS, ORGANISt EN
COOPIRATION AVEC LE
GOUVERNEMENT SUtDOIS,
DEVANT AVOIR LIEU A
STOCKHOLM ET A KIRUNA
DU 11 MAI AU 12 JUIN 1992

Publication effectuge conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie go6nerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assembl.e gine-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 30 April 1992, upon receipt of the I Entrd en vigueur le 30 avril 1992, date de reception de
letter in reply, in accordance with the provisions of the la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions des-
said letters. dites lettres.
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MULTILATERAL

Constitution of the South and West Asia Postal Union and
General Regulations of the South and West Asia Postal
Union. Concluded at Ankara on 12 March 1988

Authentic text: English.

Registered by Iran on 1 May 1992.

MULTILATERAL

Constitution de 'Union postale de l'Asie du sud et de rouest
et Reiglement g6neral de 'Union postale de l'Asie du sud
et de rouest. Conclu ' Ankara le 12 mars 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrje par l'Iran le jer mai 1992.
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SOUTH AND WEST ASIA POSTAL UNION CONSTITUTION' AND
GENERAL REGULATIONS'

CONTENTS

Preamble
Constitution of the South and West Asia Postal

Union

Section I
Organic provisions

Chapter I
General provisions

Article
1. Constitution and objective
2. Members of the Union
3. Official language
4. Special arrangements
5. Technical co-operations

Chapter I
Admission to or withdrawal from the Union

Article
6. Admission to the Union
7. Withdrawal from the Union

Chapter II
Organization of the Union

Article
8. Organs of the Union
9. Congress

10. Extra-ordinary Congress
11. Executive Council
12. Central Office
13. Secretary General

Chapter IV
Finance of the Union

Article
14. Expenses of the Union

Section II
Acts of the Union

Chapter I
General provisions

Article
15. Acts of the Union

Chapter H
Acceptance of the Acts of the Union

Article
16. Signature, ratification, acceptance or ap-

proval of the Acts of the Union
17. Notification of ratification, acceptance or

approval of the Acts of the Union
18. Accession to the Constitution, to the Addi-

tional Protocol and to the other Acts of the
Union

Chapter M
Presentation of the proposals and amendment

of the Acts of the Union

Article
19. Presentation of proposals
20. Amendment of the Acts of the Union

Chapter IV
Arbitration

Article
21. Arbitration

Section I
Final provisions

Article
22. Provisions not included
23. Effective date and duration of the Consti-

tution

I Put into effect on 12 March 1988, in accordance with articles 23 and 113, respectively, of the Constitution and
General Regulations. We will find below in the list of States which have deposited an instrument of ratification to the
Constitution and to the General Regulations with the Government bf Iran, in accordance with article 16 of the
Constitution.

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratificaton

Pakistan .................................................................. 10 M arch 1991
Turkey ................................................................... 21 O ctober 1991

Vol. 1672, 1-28906



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 269

General Regulations of the South and West Asia Postal Union

Chapter I
General provisions

Article
101. Language for the deliberations of the

meetings, publication of documents and
official correspondence

102. Implementation of the decisions, resolu-
tions and recommendations of the Con-
gress

Chapter H
Functioning of the Union's bodies

Article
103. Organization and convening of Con-

gresses and extra-ordinary Congresses

104. Composition, functioning and meeting of
the Executive Council

105. Central Office
106. Organization and staff of the Central Of-

fice
107. Function of the Central Office

108. Documents and information to be sent to
the Central Office.

Chapter I
Procedure for submission and consideration of

proposals

Article
109. Introduction of proposals to Congresses
110. Proposals to amend Acts submitted be-

tween Congresses

Chapter IV
Finance

Article
11. Expenses of the Central Office

112. Budget and accounts of the Union

Chapter V
Final provisions

Article
113. Effective date and duration of the General

Regulations

PREAMBLE

The undersigned, plenipotentiaries of the Governments of Iran, Pakistan and
Turkey duly authorized by their Governments:

Taking into consideration the desire of the people to develop and strengthen the
cultural and economic relations based on historical background of the three nations;

Considering the importance of common problems faced by the Postal Admin-
istrations of the Region;

Convinced that there are great opportunities to develop postal services for the
benefit of the people in the Region;

Having in mind the possibility of admitting other countries in the Region de-
siring to join in this co-operation;

In exercise of the rights granted under article 8 of the Constitution of the Uni-
versal Postal Union i regarding formation of Restricted Unions by Postal Admin-
istrations.

With view to the mentioned points, have agreed upon the reactivation of the
South and West Asia Postal Union.

'United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7 .
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CONSTITUTION OF THE SOUTH AND WEST ASIA POSTAL UNION

SECTION I

ORGANIC PROVISIONS

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

CONSTITUTION AND OBJECTIVE

1. The countries among which the present Constitution is adopted form,
under the name of "South and West Asia Postal Union" hereinafter referred to as the
"Union" a single postal territory for the reciprocal exchange of postal correspon-
dence and other postal services.

2. The objective of the Union is to extend, facilitate and improve the postal
relations and services among member countries and to evolve as far as possible a
common approach on important issues to be taken up by the various bodies of the
Union.

Article 2

MEMBERS OF THE UNION

Members of the Union are:
1. Iran, Pakistan and Turkey founder members, and
2. Countries which attain the membership status in accordance with article 6.

Article 3

OFFICIAL LANGUAGE

English is the official language of the Union.

Article 4

SPECIAL AGREEMENTS

Member countries of the Union or their Postal Administrations if the legisla-
tion of those countries so permits, may conclude special agreements concerning the
international postal service, provided that they do not contravene the provisions of
this Union. Such special agreements shall be notified through intermediary of the
Secretary General to the member countries or the Postal Administrations.

Article 5

TECHNICAL CO-OPERATIONS

Member countries of the Union shall offer such technical assistance and exchange
information that may be of interest to them through correspondence, exchange of
experts, provision of training facilities, holding of seminars or by any other means.

CHAPTER II

ADMISSION TO OR WITHDRAWAL FROM THE UNION

Article 6

ADMISSION TO THE UNION

1. Any country or any territory in the Region who may be invited to join the
Union may become a member of the Union.
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2. The founder members of the Union will after mutual consultation and
unanimous agreement invite the countries in the Region to become members.

3. Admission to the Union shall be notified by the Secretary General to the
Governments of the member countries of the Union through the diplomatic chan-
nels. It shall take effect from the date of such notification.

Article 7

WITHDRAWAL FROM THE UNION

Any member country may withdraw from the Union by notice of denunciation
of the Constitution given through diplomatic channels to the Secretary General who
shall notify it to the Governments of the member countries. Withdrawal from the
Union shall become effective one year after the day on which the notice of denun-
ciation is received by the Secretary General.

CHAPTER III

ORGANIZATION OF THE UNION

Article 8

ORGANS OF THE UNION

The organs of the Union are Congress, the Executive Council, the Central
Office and such organs as may be set up.

Article 9

CONGRESS

Congress is the supreme body of the Union. It will comprise representatives of
all the member countries.

Article 10
EXTRA-ORDINARY CONGRESS

An extra-ordinary Congress may be held at the request of any member country
and with the approval of majority of the member countries.

Article 11
EXECUTIVE COUNCIL

The Executive Council shall consist of all member countries of the Union. To
ensure the continuity of the work of the Union in the intervals between Congresses,
the Executive Council meets, in principle, once a year.

Article 12

CENTRAL OFFICE

1. The Central Office of the Union shall be at Tehran.

2. The Central Office shall function under the direct supervision of the Secre-
tary General.

3. The Central Office shall act as a centre of liaison, information and consul-
tation for the Postal Administrations of the Union.
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Article 13

SECRETARY GENERAL

The Secretary General of the Union shall be a qualified officer of the Postal
Administration of a member country. He shall be chosen in the manner laid down in
the General Regulations and holds office for a tenure prescribed therein, provided
that the first Secretary General will be a nominee from Iranian Postal Administra-
tion who holds office till the first Congress.

CHAPTER IV

FINANCE OF THE UNION

Article 14

EXPENSES OF THE UNION

The limit of the annual expenses of the Union shall be fixed by the Congress.
The Secretary General shall prepare and submit to the Congress the necessary doc-
uments and accounts for this purpose. The expenses of the Union shall be shared
equally by all the member countries of the Union.

SECTION II

ACTS OF THE UNION

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 15

ACTS OF THE UNION

1. The Constitution is the basic act of the Union. It contains the organic rules
of the Union and can be amended only by the Congress.

2. The General Regulations embody those provisions which ensure the appli-
cations of the Constitution and the working of the Union. They shall be binding on
all member countries.

3. The Convention and its Detailed Regulations embody the provisions con-
cerning the international postal service among the member countries shall be framed
by the Executive Council for the first time. These Acts shall be binding on all mem-
ber countries.

CHAPTER II

ACCEPTANCE OF THE ACTS OF THE UNION

Article 16

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL

OF THE ACTS OF THE UNION

1. The Convention, Detailed Regulations and other Acts adopted by Congress
must be ratified, as soon as possible, by the countries which have signed it in ac-
cordance with their internal regulations. Such ratification shall be communicated
through diplomatic channels to the Secretary General who shall inform the member
countries.
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2. When a country does not ratify, accept or approve the Acts of the Union
which it has signed, the Constitution and other Acts, shall be no less valid for the
other countries that have ratified or approved them.

Article 17

NOTIFICATION OF RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL
OF THE ACTS OF THE UNION

The instrument of ratification, acceptance or approval of Constitution and ac-
ceptance or approval of the other Acts of the Union shall be deposited as soon as
possible with the government of the member country in which the Central Office is
situated which shall notify the other member countries of these deposits.

Article 18

ACCESSION TO THE CONSTITUTION, TO THE ADDITIONAL PROTOCOL
AND TO THE OTHER ACTS OF THE UNION

1. Member countries which have not signed the Constitution and Additional
Protocol or the Acts of the Union may accede to them at any time.

2. Formal declarations of accession shall be sent through diplomatic channels
to the Secretary General who shall notify to the other member countries.

CHAPTER III

PRESENTATION OF PROPOSALS AND AMENDMENT
OF THE ACTS OF THE UNION

Article 19

PRESENTATION OF PROPOSALS

The Postal Administration of a member country has the right to present, either
to Congress or between Congresses, proposals concerning the Acts of the Union.
The Acts of the Union and Detailed Regulations can be modified by the Congress.

Article 20

AMENDMENT OF THE ACTS OF THE UNION

To be adopted, protocols submitted to Congress and relating to the Acts of the
Union must be approved by majority of the member countries of the Union.

CHAPTER IV

ARBITRATION

Article 21

ARBITRATION

In the event of disagreement which may arise between the Postal Administra-
tions of member countries concerning the interpretation or application of the Acts
and Detailed Regulations of the Union, the disputes shall be submitted to the Execu-
tive Council.
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SECTION III

FINAL PROVISIONS

Article 22

PROVISIONS NOT INCLUDED

The Acts of the Universal Postal Union shall apply to all matters and countries
that are not covered by the present Constitution of the Union and its General Reg-
ulations.

Article 23
EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE CONSTITUTION

This Constitution shall enter into force from March 12th, 1988 and remain in
force for an indefenite period.

The plenipotentiary delegates of the countries mentioned below have signed the
present Constitution in an original text which remains at the Central Office.

A copy corresponding to the original Constitution shall be delivered to each
delegation.

The Secretary General shall notify the present Constitution, through diplomatic
channels, to the countries of the Union.

DONE at Ankara, March 12th, 1988.

For Islamic Republic of Iran:
[Signed - SignelI

For Islamic Republic of Pakistan:
[Signed]

S. M. FAKHIR HASAN
Director General, Pakistan Post Office,

and ex officio Additional Secretary
to the Government of Pakistan

For Republic of Turkey:

[Signed]

M. EMIN BASER
Director General of PTIT

Turkey

'Signed by Manouchehr Mottaki - Sign6 par Manouchehr Mottaki.
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GENERAL REGULATIONS OF THE SOUTH
AND WEST ASIA POSTAL UNION

The undersigned representatives duly authorized by their respective Govern-
ments, having regard to article 15, paragraph 2, of the Constitution of the SWAPU
have by common consent and subject to article 15, paragraph 1, of the Constitution,
drawn up in these General Regulations the following provisions securing the appli-
cation of the Constitution and the functioning of the Union.

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 101

LANGUAGE FOR THE DELIBERATIONS OF THE MEETINGS,
PUBLICATION OF DOCUMENTS AND OFFICIAL CORRESPONDENCE

English shall be used in the deliberations of meetings of the organs of the Union,
publication of documents as well as official correspondence. However, subject to
arrangements for the interpretation into English, other languages are also admissi-
ble. The cost of such interpretation or translation shall be borne by the delegation(s)
using the other language(s).

Article 102
IMPLEMENTATION OF THE DECISIONS, RESOLUTIONS

AND RECOMMENDATIONS OF THE CONGRESS

The Postal Administrations of member countries shall inform the Central Office
of the Union of the measures they have taken to implement the decisions, resolu-
tions and recommendations of the Congresses.

CHAPTER II

FUNCTIONING OF THE UNION'S BODIES

Article 103

ORGANIZATION AND CONVENING OF CONGRESSES
AND EXTRA-ORDINARY CONGRESSES

1. The delegates of the member countries of the Union shall normally meet in
Congresses at least once every five years, before the UPU Congress, in order to
review the work of the Union, to consider proposals which are of common interest
to be placed before the UPU Congress as well as to examine postal problems con-
cerning the Region.

2. Each member country shall be entitled to only one vote.

3. Each member country shall be represented in the Congress by one or more
delegates duly authorized by the Postal Administration of the country. The repre-
sentatives shall be qualified officials of the Postal Administrations. A country may
arrange for its representation in Congress by another country, provided that a del-
egation represents and votes for only one country other than its own.

4. The Congress may invite advisers/observers without the right to vote pro-
vided they represent the United Nations or one of its specialised agencies of Postal
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Administrations which are members of the UPU. At the request of Congress or the
Executive Council, the invitation is made by the Secretary General, Central Office,
three months before the meeting of Congress. Requests from non-governmental
organizations to take part in Congress shall be subject to an express decision of
Congress in each case.

5. Each Congress shall fix the place and date of the next Congress. The coun-
try in whose territory the Congress is to meet shall invite the member countries
through the diplomatic channels at least six months before it is held. If the country
does not make the invitation, the Secretary General shall extend invitation at least
three months before the meeting and in such a case the meeting shall take place in
the premises of the Central Office.

6. An extra-ordinary Congress may be held at the request of any member
country and with the approval of the majority of the Administrations of the Union.
In such a case the date and place of the meeting shall be fixed by the Executive
Council in consultation with the Secretary General of the Union.

7. The Congress shall draw up its rules of procedures.

Article 104

COMPOSITION, FUNCTIONING AND MEETING OF THE EXECUTIVE COUNCIL

1. The Executive Council comprises all the member countries of the Union,
with a quorum of the majority. The meeting may take place at the seat of the Union
or in the member countries preferably by rotation in alphabetic order. Each Execu-
tive Council meeting shall determine the date and venue of the next meeting. Invita-
tions for the meeting shall be issued by the Secretary General at least three months
in advance. The representatives of member countries must be qualified officials of
their Postal Administrations.

2. The chairman of the meeting shall be the representative of the host country.

3. The president of each Congress shall convene the first meeting of Executive
Council, during or after the Congress at the place of Congress. At that meeting the
president of the Congress shall announce the name of the Secretary General.

4. The Secretary General shall act as the secretary of the Executive Council.

5. Member countries shall meet the travelling and accommodation expenses
of their representatives. The working expenses of the Executive Council shall be
borne by the Union. The functions of the Executive Council are:

a) To take all necessary measures for implementing the Convention, the Gen-
eral Regulations, the decisions and the recommendations of the Congress and for
ensuring the continuity of the work of the Union between Congresses;

b) To maintain contacts with Postal Administrations of the member countries
of the Union for improvement of postal service;

c) To review and approve the annual budget and accounts of the Union pre-
pared by the Central Office;

d) To make useful contacts with the various organs of the UPU or other spe-
cialized agencies of the United Nations;

e) To approve appointment to the post officers of the Central Office other than
the Secretary General.
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Article 105

CENTRAL OFFICE

1. The Central Office is composed of a Secretary General and such other staff
as the Union may require.

2. The Secretary General of the Central Office attends the meetings of the
Union and takes part in the discussions without the right to vote.

3. The Secretary General and the Assistant Secretary General of the Central
Office are chosen among qualified postal officials, by Congress or, if necessary, by
the Executive Council. Their tenure of office is fixed by the body which selects
them.

4. The Central Office shall be under the general supervision of the Executive
Council and its financial accounts are audited by the competent authority of the
country where the Central Office is situated.

Article 106
ORGANIZATION AND STAFF OF THE CENTRAL OFFICE

1. The officers of the Central Office must be qualified postal officials who
have served at least five years in the postal service.

2. In principle, the appointments to the above posts shall be made keeping in
view the representation of the member countries of the Union.

3. The Secretary General shall be the executive officer of the Central Office
and its legal representative in all the functions performed by the said office.

Article 107
FUNCTION OF THE CENTRAL OFFICE

1. The Central Office shall draw up its work programme for a year. It shall
draw up the tentative agenda and make necessary arrangements for the meetings of
the Union.

2. The Central Office shall prepare the annual budget, in Gold Francs or SDR,
which shall include all its expenditures, according to the programmes and activities
of the Union. This budget shall be presented by the Secretary General to the Execu-
tive Council for approval.

3. An annual report on the work of the Union shall be prepared by the Secre-
tary General. A copy thereof shall also be distributed to the member administrations
of the Union.

4. This office shall keep an up-to-date collection of the stamps issued by the
member countries of the Union.

5. The Central Office shall send one copy of all its publications to the Interna-
tional Bureau of the UPU and member countries of the Union. Additional copies
shall be supplied by their cost.
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Article 108

DOCUMENTS AND INFORMATION TO BE SENT
TO THE CENTRAL OFFICE

The administrations of the member countries shall furnish the Central Office
regularly and promptly the following:

1. The text of proposals for the consideration of the Universal Postal Con-
gresses;

2. The Postal Laws and Regulations and their subsequent amendments;

3. The post office guide (new editions);

4. Three sets of postage stamps issued by them;

5. All the information which the Central Office may request.

CHAPTER III

PROCEDURE FOR SUBMISSION AND CONSIDERATION OF PROPOSALS

Article 109

INTRODUCTION OF PROPOSALS TO CONGRESSES

1. Proposals to be presented to Congress must reach the Central Office at least
six months before the commencement of the Congress. Nevertheless, proposals
which reach the Central Office within six months preceding the commencement of
the Congress may also be considered at the discretion of Congress.

2. The Central Office shall publish the proposals and distribute them, as early
as possible, among the Postal Administrations of the member countries.

Article 110

PROPOSALS TO AMEND ACTS SUBMITTED BETWEEN CONGRESSES

Each proposal to amend the Acts submitted by a Postal Administration be-
tween Congresses shall be sent to other Postal Administrations through the interme-
diary of the Central Office.

CHAPTER IV

FINANCE

Article 111

EXPENSES OF THE CENTRAL OFFICE

All expenses of the Central Office, prior to the first Congress, shall be borne by
the Iranian Postal Administration.

Article 112

BUDGET AND ACCOUNTS OF THE UNION

1. The annual expenses of the Union shall not exceed the sum approved by
Congress.

2. The Central Office shall prepare, at least three months before the end of
each calender year an estimate of the budget for the following year covering the
period from January 1 st to December 31, containing detailed data of its estimated
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expenditure and receipts as compared with the figures of the preceding budget and
previous final account. It shall submit this budget estimate to the Executive Council,
or to Congress when it convenes, for approval.

3. The Central Office shall prepare, during the first quarter of each year, a
report to which shall be attached a detailed final account of the work of the pre-
ceding year and all documents regarding receipts and expenditure. This report shall
be submitted to the Executive Council or to Congress for approval and for distribu-
tion to the Postal Administrations of the Union.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 113

EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE GENERAL REGULATIONS

The present General Regulations shall become effective on the same date as the
Constitution and shall have the same duration as the latter.

IN TESTIMONY WHEREOF, the undersigned, being duly authorized represen-
tatives of their respective Governments, have signed the original text of General
Regulations, which shall be deposited in the archives of the Government of the
member country in which the Central Office is situated, and of which a duplicate
shall be transmitted to each member country by that Government.

DONE at Ankara, March 12th, 1988.

For Islamic Republic of Iran:

[Signed - Sign6] I

For Islamic Republic of Pakistan:

[Signed]

S. M. FAKHIR HASAN

Director General, Pakistan Post Office,
and ex officio Additional Secretary

to the Government of Pakistan

For Republic of Turkey:

[Signed]

M. EMIN BASER
Director General of PTT

Turkey

I Signed by Manouchehr Mottaki - Sign6 par Manouchehr Mottaki.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

UNION POSTALE DE L'ASIE DU SUD ET DE L'OUEST CONSTITU-
TION1 ET RtGLEMENT GtNERAL'

TABLE DES MATIPRES

Prambule
Constitution de l'Union postale de I'Asie du Sud

et de l'Ouest

Titre I
Dispositions organiques

Chapitre I
Dispositions g6n6rales

Article
1. Constitution et objectif
2. Membres de l'Union
3. Langue officielle
4. Arrangements spciaux
5. Cooprations techniques

Chapitre II
Admission b l'Union ou sortie de l'Union

Article
6. Admission A l'Union
7. Sortie de l'Union

Chapitre II
Organisation de l'Union

Article
8. Organes de l'Union
9. Congrs

10. Congris extraordinaire
11. Conseil ex6cutif
12. Bureau central
13. Secr6taire g~n~ral

Chapitre IV
Finances de l'Union

Article
14. D~penses de l'Union

Titre II
Actes de l'Union

Chapitre I
Dispositions g6ndrales

Article
15. Actes de 'Union

Chapitre II
Acceptation des Actes de l'Union

Article
16. Signature, ratification, acceptation ou ap-

probation des Actes de l'Union
17. Notification de la ratification, de l'accep-

tation ou de l'approbation des Actes de
l'Union

18. Adh6sion A la Constitution, au Protocole
additionnel et aux autres Actes de l'Union

Chapitre III
Pr6sentation des propositions et modifications

des Actes de l'Union

Article
19. Presentation des propositions
20. Modification des Actes de I'Union

Chapitre IV
Arbitrage

Article
21. Arbitrage

Titre LII
Dispositions finales

Article
22. Dispositions non comprises dans les Actes
23. Date de mise A ex6cution et dur6e de la

Constitution

I Mis execution le 12 mars 1988, conformment aux articles 23 et 113, respectivement, de la Constitution et du
Riglement g~n~ral. On trouvera ci-dessous la liste des Etats qui ont ratifid la Constitution et le Rilglement gn&al avec
la date du d~p6t de l'instrument de ratification auprts du Gouvernement iranien, conformment A l'article 16 de la
Constitution:

Date du d&pdt
de l'instrnent

Participant de ratification
Pakistan .................................................................. 10 m ars 1991

T urquie .................................................................. 21 octobre 1991
Iran ........................................................ 30 octobre 1991
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R~glement gdnral de l'Union postale de 1'Asie du Sud et de l'Ouest

Chapitre I
Dispositions g6n6rales

Article
101. Langue utilis6e pour les d6lib6rations, la

publication des documents et la corres-
pondance de service

102. Mise en ceuvre des d6cisions, rdsolutions
et recommandations du Congr~s

Chapitre II
Fonctionnement des organes de l'Union

Article
103.

104.

105.
106.

107.
108.

Organisation et r6union des Congr~s et
des Congr~s extraordinaires
Composition, fonctionnement et r6unions
du Conseil ex6cutif
Bureau central
Organisation et personnel du Bureau
central
Fonctions du Bureau central
Documents et informations b adresser au
Bureau central

Chapitre I
Procdure de soumission et d'examen des

propositions

Article
109. Pr6sentation des propositions aux Con-

gras
110. Propositions de modification des Actes

soumises entre deux Congris

Chapitre IV
Finances

Article
111. Ddpenses du Bureau central
112. Budget et comptes de l'Union

Chapitre V
Dispositions g6n6rales

Article
113. Date d'entr6e en vigueur et dur~e du R6-

glement g6n6ral

PREAMBULE

Les soussign~s, pl6nipotentiaires des Gouvemements de l'Iran, du Pakistan et
de la Turquie, dfment autoris6s par leurs Gouvemements,

Prenant en consideration le d~sir des peuples de d6velopper et de renforcer les
relations 6conomiques et culturelles fond6es sur le substrat historique des trois
nations,

Consid~rant l'importance des problimes communs qui se posent aux admi-
nistrations postales de la rdgion;

Convaincus qu'il existe de grandes possibilit6s de d6velopper les services pos-
taux A l'avantage des populations de la region;

Ayant prsente A 1'esprit la possibilit6 de permettre A d'autres pays de la region
qui le d~sirent, de participer A cette coop6ration,

Dans l'exercice des droits accord~s en vertu de 1'article 8 de la Constitution de
l'Union postale universelle' concemant l'6tablissement d'Unions restreintes par les
administrations postales,

Compte tenu des points qui pr&cedent, sont convenus de r~activer l'Union pos-
tale de l'Asie du Sud et de l'Ouest.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 7.
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CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE DE L'ASIE DU SUD ET DE L'OUEST

TITRE I

DISPOSITIONS GIgNtRALES

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GgNPRALES

Article premier

CONSTITUTION ET OBJECTIF

1. Les pays qui adoptent la pr6sente Constitution forment, sous la d6nomi-
nation d'< Union postale de l'Asie du Sud et de l'Ouest >>, ci-apr~s d6nomm6e
<< l'Union >>, un seul territoire postal pour l'6change r6ciproque de la correspon-
dance postale et d'autres services postaux.

2. L'Union a pour objectif d'6tendre, de faciliter et d'amA1iorer les relations
postales et les services postaux entre les pays membres et de mettre au point, dans
toute la mesure du possible, une solution commune aux questions importantes qui
seront examin6es par les divers organismes de l'Union.

Article 2

MEMBRES DE L'UNION

Sont membres de l'Union :

1. Les membres fondateurs : 'Iran, le Pakistan et la Turquie, et

2. Les pays qui acc~dent au statut de membre conform6ment aux dispositions
de l'article 6.

Article 3

LANGUE OFFICIELLE

La langue officielle de l'Union est la langue anglaise.

Article 4

ARRANGEMENTS SPtCIAUX

Les pays membres de l'Union ou leurs Administrations postales, si la 16gisla-
tion de ces pays ne s'y oppose pas, peuvent conclure des arrangements sp6ciaux
concernant le service postal international, A la condition qu'ils ne soient pas con-
traires aux dispositions de la pr6sente Union. De tels arrangements sp6ciaux seront
notifi6s, par l'interm&iiaire du Secr6taire g6n6ral, aux pays membres ou aux Admi-
nistrations postales.

Article 5

COOPARATIONS TECHNIQUES

Les pays membres de l'Union se preteront l'assistance technique et 6chan-
geront les informations pouvant pr6senter pour eux un int6r&, par correspondance,
6change d'experts, mise hL disposition de services de formation, r6union de s6mi-
naires ou par tous autres moyens.
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CHAPITRE II

ADMISSION X L'UNION OU SORTIE DE L'UNION

Article 6

ADMISSION A L'UNION

1. Tout pays ou territoire de la r6gion qui pourra 8tre invitA a adh6rer A 1'Union
peut en devenir membre.

2. Les membres fondateurs de l'Union, apr~s consultations mutuelles et
accord A l'unanimit6, invitent les pays de la region A devenir membres.

3. L'admission A l'Union sera notifi6e par le Secr6taire g6n6ral aux Gouverne-
ments des pays membres de l'Union par la voie diplomatique. L'admission prendra
effet A la date de cette notification.

Article 7

SORTIE DE L'UNION

Chaque pays membre a la facult6 de se retirer de 'Union moyennant d6noncia-
tion de la Constitution donn6e par la voie diplomatique au Secr6taire g6n6ral qui
notifiera cette d6nonciation aux Gouvernements des pays membres. La sortie de
l'Union devient effective A l'expiration d'une ann6e A partir du jour de r6ception de
cette notification par le Secrdtaire g6n6ral.

CHAPITRE III

ORGANISATION DE L'UNION

Article 8

ORGANES DE L'UNION

Les organes de l'Union sont le Congr~s, le Conseil ex6cutif, le Bureau central
et tous organes qui pourraient 8tre cr66s.

Article 9

CONGRES

Le Congr~s est l'organe supreme de l'Union. I1 se compose des repr6sentants
de tous les pays membres.

Article 10

CONGRES EXTRAORDINAIRE

Un congr~s extraordinaire peut 8tre tenu A la demande de tout pays membre et
avec l'assentiment de la majorit6 des pays membres.

Article 11

CONSEIL EX9CUTIF

Le Conseil exdcutif est compos6 de tous les pays membres de l'Union. Pour
assurer la continuit6 des travaux de l'Union dans les intervalles entre les Congr6s, le
Conseil ex6cutif se r~unit, en principe, une fois par an.
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Article 12

BUREAU CENTRAL

1. Le Bureau central de l'Union a son siege A T6h6ran.

2. Le Bureau central fonctionne sous la surveillance directe du Secrdtaire
g6n6ral.

3. Le Bureau central agit en tant que centre de liaison, d'information et de
consultation pour les Administrations postales de l'Union.

Article 13

SECR9TAIRE GgNtRAL

Le Secr6taire g6n6ral de 1'Union est un fonctionnaire qualifi6 de I'Admi-
nistration postale d'un pays membre. I est choisi de la mani~re indiqu6e dans le
R~glement g6n6ral et exerce ses fonctions pendant la p6riode prescrite dans ledit
R~glement, 6tant entendu que le premier Secr6taire g6n6ral sera un candidat de
l'Administration postale iranienne et restera en fonctions jusqu' A la r6union du pre-
mie Congr~s.

CHAPITRE IV

FINANCES DE L'UNION

Article 14

DIPENSES DE L'UNION

Le montant maximal des d~penses annuelles de l'Union est fix6 par le Congris.
Le Secr6taire g6n6ral 6labore et soumet au Congris les documents et les comptes
n6cessaires A cet effet. Les d6penses de l'Union sont partag6es A parts 6gales par
tous les pays membres de l'Union.

TITRE 1

ACTES DE L'UNION

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GINIRALES

Article 15

ACTES DE L'UNION

1. La Constitution est l'acte fondamental de l'Union. Elle contient les rigles
organiques de l'Union et ne peut atre modifi6e que par le Congr-s.

2. Le R~glement comporte les dispositions assurant l'application de la Consti-
tution et le fonctionnement de l'Union. Ces actes sont obligatoires pour tous les
pays membres.

3. La Convention et son Riglement d'ex6cution comportent les dispositions
relatives au service postal international entre les pays membres. Ils seront arr&ds
pour la premiere fois par le Conseil ex6cutif. Ces actes sont obligatoires pour tous
les pays membres.
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CHAPITRE II

ACCEPTATION DES ACTES DE L'UNION

Article 16
SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION OU APPROBATION

DES ACTES DE L'UNION

1. La Convention, le R~glement d'ex6cution et les autres Actes adopt6s par le
Congr~s doivent Ptre ratifi6s, le plus t6t possible, par les pays qui les ont sign6s,
conform6ment A leur l6gislation interne. Une telle ratification sera communiqu6e par
la voie diplomatique au Secrtaire g6n6ral qui en informera les pays membres.

2. Lorsqu'un pays ne ratifie pas, n'accepte pas ou n'approuve pas les Actes de
l'Union sign6e par lui, la Constitution et les autres Actes n'en sont pas moins vala-
bles pour les autres pays qui les ont ratifids ou approuv6s.

Article 17
NOTIFICATION DE LA RATIFICATION, DE L'ACCEPTATION OU DE L'APPROBATION

DES ACTES DE L'UNION

L'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation de la Constitution
et l'acceptation ou l'approbation des autres Actes de l'Union seront d6posds le
plus t6t possible aupr~s du Gouvemement du pays membre dans lequel est situ6 le
Bureau central, lequel notifiera ces d6p6ts aux autres pays membres.

Article 18
ADHISION X LA CONSTITUTION, AU PROTOCOLE ADDITIONNEL

ET AUX AUTRES ACTES DE L'UNION

1. Les pays membres qui n'ont pas sign6 la Constitution et le Protocole addi-
tionnel ou les Actes de l'Union, peuvent y adh6rer en tout temps.

2. Les d6clarations formelles d'adh6sion peuvent 8tre adress6es par la voie
diplomatique au Secr6taire g6n6ral, qui les notifiera aux autres pays membres.

CHAPITRE III

PRtSENTATION DES PROPOSITIONS ET MODIFICATIONS
DES ACTES DE L'UNION

Article 19

PRtSENTATION DES PROPOSITIONS

L'Administration postale d'un pays membre a le droit de pr6senter, soit au
Congris, soit entre deux Congr~s, des propositions concernant les Actes de l'Union.
Les Actes de l'Union et le R~glement d'ex6cution peuvent etre modifi6s par le
Congr~s.

Article 20

MODIFICATION DES ACTES DE L'UNION

Pour &re adopt6s, les protocoles soumis au Congr~s et relatifs aux actes de
l'Union doivent etre approuv6s par la majorit6 des pays membres de l'Union.
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CHAPITRE IV

ARBITRAGE

Article 21
ARBITRAGE

En cas de d6saccord pouvant survenir entre les Administrations postales des
pays membres concernant rinterpr6tation ou 'application des Actes et du R~gle-
ment d'ex~cution de l'Union, les diff~rends seront soumis au Conseil ex6cutif.

TITRE M

DISPOSITIONS FINALES

Article 22
DISPOSITIONS NON COMPRISES DANS LES ACTES

Les Actes de l'Union postale universelle s'appliquent A toutes les questions et
A tous les pays visds par la pr~sente Constitution de l'Union et par son R~glement
g6n6ral.

Article 23
DATE DE MISE X EXlCUTION ET DUR9E DE LA CONSTITUTION

La pr~sente Constitution sera mise A execution le 12 mars 1988 et demeurera en
vigueur pendant un temps ind6termind.

Les pl6nipotentiaires repr6sentants des pays ci-dessous mentionn6s ont signd
la prdsente Constitution en un exemplaire original qui restera d6pos6 au Bureau
central.

Une copie de la Constitution originale sera remise A chaque d6l6gation.

Le Secrdtaire gdn6ral notifiera la pr6sente Constitution, par la voie diploma-
tique, aux pays de l'Union.

Pour la R6publique islamique de l'Iran:
[MANOUCHEHR MOTTAKI]

Pour la RApublique islamique du Pakistan:
[Signel

S. M. FAKHIR HASAN
Directeur g6n6ral au Service des postes du Pakistan,
remplissant les fonctions de Secr6taire additionnel

aupr~s du Gouvernement du Pakistan

Pour la R6publique de Turquie:

[Signe]
M. EMIN BASER

Directeur g6n6ral des PTT
Turquie
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RP-GLEMENT GtNtRAL DE L'UNION POSTALE
DE L'ASIE DU SUD ET DE L'OUEST

Les reprrsentants soussign6s, dfment autorisrs par leurs Gouvernements res-
pectifs, vu l'article 15, paragraphe 2 de la Constitution de l'Union postale de l'Asie
du Sud et de l'Ouest, ont arr~t6 d'un commun accord et sous rdserve des disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 16 de la Constitution, dans le prdsent R~glement
grn~ral, les dispositions suivantes assurant l'application de ladite constitution et le
fonctionnement de l'Union.

CHAPITRE I

DISPOSITIONS G.NgRALES

Article 101

LANGUE UTILIS9E POUR LES Df-LIBtRATIONS, LA PUBLICATION
DES DOCUMENTS ET LA CORRESPONDANCE DE SERVICE

Il est fait usage de la langue anglaise lors des d6libdrations dans les organes de
l'Union, dans la publication des documents et dans la correspondance de service.
Toutefois, sous reserve que des dispositions soient prises pour l'interprdtation en
anglais, d'autres langues peuvent 8tre 6galement admises. Le coit de ces interprrta-
tions ou traductions sera support6 par la ou les ddldgations utilisant une autre langue
ou d'autres langues.

Article 102

MISE EN (EUVRE DES DtCISIONS, RSOLUTIONS
ET RECOMMANDATIONS DU CONGRES

Les Administrateurs postales des pays membres informeront le Bureau central
de l'Union des mesures qu'elles auront prises pour mettre en ceuvre les decisions,
rdsolutions et recommandations des Congris.

CHAPITRE II

FONCTIONNEMENT DES ORGANES DE L'UNION

Article 103

ORGANISATION ET REUNION DES CONGRkS

ET DES CONGRPS EXTRAORDINAIRES

1. Les reprrsentants des pays membres de l'Union se r6unissent normale-
ment en Congr~s au moins une fois tous les cinq ans, avant le Congris de l'Union
postale universelle, pour passer en revue les travaux de l'Union, envisager les propo-
sitions prrsentant un intrdrt commun qui doivent 8tre soumises au Congr~s de
l'Union postale universelle, et 6galement examiner les probl~mes postaux concer-
nant la region.

2. Chaque pays membre dispose d'une voix seulement.

3. Chaque pays membre est reprrsent6 au Congris par un ou plusieurs repr6-
sentants dfiment autorisrs par l'Administration postale du pays. Les repr6sentants
sont des fonctionnaires qualifies des Administrations postales. Un pays peut se faire
representer au Congr~s par un autre pays, 6tant entendu qu'une d616gation ne peut
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repr6senter qu'un seul pays membre autre que le sien et prendre part au vote que
pour un seul pays membre autre que le sien.

4. Le Congr~s peut inviter des conseillers/observateurs sans droit de vote, A
condition qu'ils repr6sentent les Nations Unies ou l'une de ses institutions spd-
cialis6es ou des Administrations postales membres de l'UPU. A la demande du
Congr~s ou du Conseil ex6cutif, l'invitation est adress6e par le Secr6taire g6n6ral,
Bureau central, trois mois avant ]a r6union du Congr~s. Les demandes de participa-
tion au Congr~s, 6manant d'organisations non gouvernementales, seront soumises A
une d6cision expresse du Congr~s dans chaque cas particulier.

5. Chaque Congr~s fixe le lieu et la date du prochain Congr~s. Le pays sur le
territoire duquel le Congr~s doit se r6unir invite les pays membres par la voie diplo-
matique au moins six mois avant la date de la r6union. Si ce pays n'adresse pas
l'invitation, le Secr6taire g6n6ral adressera l'invitation au moins trois mois avant la
r6union et, en pareil cas, la r6union aura lieu dans les locaux du Bureau central.

6. Un Congr~s extraordinaire peut 6tre r6uni A la demande de tout pays mem-
bre et avec l'approbation de la majoritd des Administrations de l'Union. En pareil
cas, la date et le lieu de la reunion seront fix6s par le Conseil ex6cutif, en consul-
tation avec le Secr6taire g6n6ral de l'Union.

7. Le Congr~s 61abore son r~glement int6rieur.

Article 104

COMPOSITION, FONCTIONNEMENT ET RUNIONS DU CONSEIL EXICUTIF

1. Le Conseil exdcutif se compose de tous les pays membres de 1'Union,
le quorum dtant constitu6 par la majorit6. La r6union peut avoir lieu au si~ge de
l'Union ou dans les pays membres, de pr6f6rence au siige de l'Union ou dans les
pays membres, de pr6f6rence selon une rotation par ordre alphab6tique. Chaque
r6union du Conseil ex6cutif fixera la date et le lieu de ]a prochaine r6union. Les
invitations A la r6union seront lancdes par le Secr6taire g6n6ral au moins trois mois
Sl'avance. Les repr6sentants des pays membres doivent atre des fonctionnaires

qualifi6s de leurs Administrations postales.

2. Le Pr6sident de la r6union est le repr6sentant du pays h6te.

3. Le Pr6sident de chaque Congr~s convoque la premiere rdunion du Conseil
ex6cutif, pendant ou apris le Congris, au lieu de rdunion du Congr~s. Lors de cette
r6union, le Pr6sident du Congr~s annonce le nor du Secr6taire g6n6ral.

4. Le Secr6taire g6n6ral assume les fonctions de Secr6taire du Conseil ex6-
cutif.

5. Les pays membres assumeront les frais de voyage et d'h6bergement de
leurs repr6sentants. Les frais de fonctionnement du Conseil ex6cutif seront A la
charge de l'Union. Les fonctions du Conseil ex6cutif sont les suivantes :

a) Prendre toutes les mesures n6cessaires pour la mise en ceuvre de la Conven-
tion, du R~glement g6n6ral, des d6cisions et recommandations du Congr~s, et pour
assurer la continuit6 des travaux de l'Union dans l'intervalle des Congrbs;

b) Maintenir des contacts avec les Administrations postales des pays membres
de l'Union en vue de perfectionner le service postal;

c) Examiner et approuver le budget annuel et les comptes de l'Union 6tablis
par le Bureau central;
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d) Nouer des contacts utiles avec les divers organes de I'UPU ou d'autres
institutions spdcialis6es des Nations Unies;

e) Approuver les nominations des fonctionnaires en poste au Bureau central,
autres que le Secr6taire g6n6ral.

Article 105

BUREAU CENTRAL

1. Le Bureau central se compose d'un secr6taire g6n6ral et de tout autre per-
sonnel dont l'Union peut avoir besoin.

2. Le Secr6taire g6n6ral du Bureau central assiste aux r6unions de l'Union et
prend part aux d6bats sans droit de vote.

3. Le Secr6taire g6n6ral et le Secr6taire g6n6ral adjoint du Bureau central sont
choisis parmi les fonctionnaires qualifi6s des services postaux, par le Congr~s ou, en
cas de n6cessit6, par le Conseil exdcutif. La dur6e de leur mandat est fix6e par
l'organisme qui les choisit.

4. Le Bureau central est plac6 sous la surveillance g6n6rale du Conseil ex6cu-
tif, et ses comptes financiers sont v6rifi6s par l'autorit6 comp6tente du pays dans
lequel est situ6 le Bureau central.

Article 106

ORGANISATION ET PERSONNEL DU BUREAU CENTRAL

1. Les fonctionnaires du Bureau central doivent atre des fonctionnaires des
postes qualifi6s ayant exerc6 des fonctions pendant cinq ans au moins dans le ser-
vice postal.

2. En principe, les nominations aux postes ci-dessus mentionns seront effec-
tu6es en tenant compte de la reprdsentation des pays membres de l'Union.

3. Le Secr6taire g6n6ral est le fonctionnaire ex6cutif du Bureau central et son
repr6sentant 16gal lors de toutes les fonctions exerc6es par ledit Bureau.

Article 107
FONCTIONS DU BUREAU CENTRAL

1. Le Bureau central 61abore son programme de travail pour une ann6e. I1
arr~te son ordre du jour provisoire et prend les dispositions n6cessaires en vue des
r6unions de l'Union.

2. Le Bureau central 6tablit le budget annuel, en francs or ou en DTS,
qui comprend toutes les d6penses, conform6ment aux programmes et activit6s de
l'Union. Ce budget est soumis par le Secr6taire g6n6ral au Conseil ex6cutif pour
approbation.

3. Un rapport annuel sur les travaux de l'Union est 6tabli par le Secr6taire
g6n6ral. Une copie de ce rapport est 6galement distribu6e aux Administrations mem-
bres de l'Union.

4. Le Bureau tiendra Ajour une collection des timbres 6mis par les pays mem-
bres de l'Union.
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5. Le Bureau central adresse un exemplaire de toutes ses publications au
Bureau international de I'UPU et aux pays membres de l'Union. Des exemplaires
suppl6mentaires sont fournis A prix cofitant.

Article 108

DOCUMENTS ET INFORMATIONS A ADRESSER AU BUREAU CENTRAL

Les Administrations des pays membres fournissent rdgulirement et dans les
meilleurs dd1ais au Bureau central les documents et informations suivants :

1. Le texte des propositions pr~sent6es pour examen aux Congris de l'Union

postale universelle;

2. Les lois et r~glements postaux et leurs amendements successifs;

3. Le guide de la poste (nouvelles &litions);

4. Trois jeux des timbres-poste 6mis par elles;

5. Toutes les informations qui pourraient 8tre demand~es par le Bureau
central.

CHAPITRE III

PROCtDURE DE SOUMISSION ET D'EXAMEN DES PROPOSITIONS

Article 109

PRISENTATION DES PROPOSITIONS AUX CONGRkS

1. Les propositions A soumettre au Congris doivent parvenir au Bureau cen-
tral au moins six mois avant la date fix6e pour le Congr~s. Toutefois, les propositions
qui parviennent au Bureau central au cours des six mois qui pr6c~dent la date fix6e
pour le Congr~s peuvent 6galement etre examin6es, A la discr6tion du Congr~s.

2. Le Bureau central publie les propositions et les distribue, le plus t6t possi-
ble, aux Administrations postales des pays membres.

Article 110

PROPOSITIONS ET MODIFICATIONS DES ACTES SOUMISES
ENTRE DEUX CONGRIS

Toute proposition de modification des Actes soumise par une Administration
postale entre deux Congr~s doit 8tre adress6e aux autres Administrations postales
par l'interm6diaire du Bureau central.

CHAPITRE IV

FINANCES

Article 111

DISPENSES DU BUREAU CENTRAL

Toutes les d6penses du Bureau central effectudes avant le premier Congr~s
seront a la charge de l'Administration des postes iranienne.
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Article 112

BUDGET ET COMPTES DE L'UNION

1. Les d6penses annuelles de l'Union ne doivent pas d6passer le montant
approuv6 par le Congr~s.

2. Le Bureau central 6tablit, au moins trois mois avant la fin de chaque ann6e
civile, une pr6vision de budget pour l'annde suivante, portant sur la p6riode du
1er janvier au 31 d6cembre, contenant des donn6es d6taill6es sur les estimations de
d6penses et de recettes compar6es aux chiffres du budget pr6c6dent et un projet de
compte rendu final. I1 soumet cette pr6vision de budget pour approbation au Conseil
ex6cutif, ou au Congres quand il se r6unit.

3. Le Bureau central 6tablit, au cours du premier trimestre de chaque ann6e,
un rapport auquel sont joints un compte rendu final d6taill6 des travaux de l'ann6e
pr6c6dente et tous les documents relatifs aux recettes et aux d6penses. Ce rapport
est soumis au Conseil ex6cutif ou au Congr~s pour approbation et pour distribution
aux Administrations postales de l'Union.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 113
DATE D'ENTRI E EN VIGUEUR ET DURfE DU REGLEMENT GANtRAL

Le present R~glement g6n6ral entrera en vigueur A la m~me date que la Consti-
tution et aura le mAme dur~e.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, en leur qualit6 de repr6sentants dfiment auto-
ris6s par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le texte original du R~glement
g6n6ral qui sera d6pos6 aux archives du Gouvernement du pays membre dans lequel
est situ6 le Bureau central, texte dont une copie sera transmise par ce Gouvernement
h chaque pays membre.

FAIT A Ankara, le 12 mars 1988.

Pour la R~publique islamique de l'Lran:

[MANOUCHEHR MOTTAKI]

Pour la R6publique islamique du Pakistan:

[Signe
S. M. FAKHIR HASAN

Directeur gdndral du Service des postes du Pakistan,
remplissant les fonctions de secr6taire additionnel

aupr~s du Gouvemement du Pakistan

Pour la Rdpublique de Turquie:

[Signel

M. EMIN BASER
Directeur g6ndral des PTT

Turquie
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JOINT PROTOCOL' TO THE APPLICATION OF THE VIENNA CON-
VENTION 2 AND THE PARIS CONVENTION 3

The Contracting Parties

Having regard to the Vienna Convention on Civil Liability for Nuclear Damage
of 21 May 1963;2

Having regard to the Paris Convention on Third Party Liability in the Field of
Nuclear Energy of 29 July 19603 as amended by the Additional Protocol of 28 Jan-
uary 19643 and by the Protocol of 16 November 1982; 4

Considering that the Vienna Convention and the Paris Convention are similar in
substance and that no State is at present a Party to both Conventions;

Convinced that adherence to either Convention by Parties to the other Conven-
tion could lead to difficulties resulting from the simultaneous application of both
Conventions to a nuclear incident; and

Desirous to establish a link between the Vienna Convention and the Paris Con-
vention by mutually extending the benefit of the special regime of civil liability for
nuclear damage set forth under each Convention and to eliminate conflicts arising
from the simultaneous applications of both Conventions to a nuclear incident;

Have agreed as follows:

Article I

In this Protocol:

(a) "Vienna Convention" means the Vienna Convention on Civil Liability for
Nuclear Damage of 21 May 1963 and any amendment thereto which is in force for a
Contracting Party to this Protocol;

I Came into force on 27 April 1992, i.e., three months after the date'of deposit with the Director-General of the
International Atomic Energy Agency of instruments of ratification, acceptance, approval or accession by at least five
States Party to the Vienna Convention and five States Party to the Paris Convention, in accordance with article VII (1):

Date of deposit
of the instrunment
of ratification.

acceptance (A),
approval (AA)

Participant or accession (a)
Cameroon ........................................................... 28 October 1991
Chile ........ 23 November 1989
Denmark ............................................... 26 May 1989

(With a declaration of non-application to the Faroe Islands.)
Egypt ............................................................... 10 August 1989
Hungary ............................................................ 26 M arch 1990 AA
Italy ................................................................ 31 July 1991
N etherlands ......................................................... I August 1991 A

(For the Kingdom in Europe.)
N orw ay ............................................................. 11 M arch 1991
Poland .............................................................. 23 January 1990 a
Sweden ............................................................. 27 January 1992

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 265.
3 Ibid., vol. 956, p. 251.
4 lbid, vol. 1519, No. A-13706.
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(b) "Paris Convention" means the Paris Convention on Third Party Liability in
the Field of Nuclear Energy of 29 July 1960 and any amendment thereto which is in
force for a Contracting Party to this Protocol.

Article I

For the purpose of this Protocol:

(a) The operator of a nuclear installation situated in the territory of a Party
to the Vienna Convention shall be liable in accordance with that Convention for
nuclear damage suffered in the territory of a Party to both the Paris Convention and
this Protocol;

(b) The operator of a nuclear installation situated in the. territory of a Party to
the Paris Convention shall be liable in accordance with that Convention for nuclear
damage suffered in the territory of a Party to both the Vienna Convention and this
Protocol.

Article III

1. Either the Vienna Convention or the Paris Convention shall apply to a nu-
clear incident to the exclusion of the other.

2. In the case of a nuclear incident occurring in a nuclear installation, the
applicable Convention shall be that to which the State is a Party within whose
territory that installation is situated.

3. In the case of a nuclear incident outside a nuclear installation and involving
nuclear material in the course of carriage, the applicable Convention shall be that to
which the State is a Party within whose territory the nuclear installation is situ-
ated whose operator is liable pursuant to either Article 1. 1(b) and (c) of the Vienna
Convention of Article 4(a) and (b) of the Paris Convention.

Article IV

1. Articles I to XV of the Vienna Convention shall be applied, with respect to
the Contracting Parties to this Protocol which are Parties to the Paris Convention, in
the same manner as between Parties to the Vienna Convention.

2. Articles 1 to 14 of the Paris Convention shall be applied, with respect to the
Contracting Parties to this Protocol which are Parties to the Vienna Convention, in
the same manner as between Parties to the Paris Convention.

Article V

This Protocol shall be open for signature, from 21 September 1988 until the date
of its entry into force, at the Headquarters of the International Atomic Energy
Agency by all States which have signed, ratified or acceded to either the Vienna
Convention or the Paris Convention.

Article VI

1. This Protocol is subject to ratification, acceptance, approval or accession.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall only be accepted from
States Party to either the Vienna Convention or the Paris Convention. Any such
State which has not signed this Protocol may accede to it.
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2. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Director General of the International Atomic Energy Agency,
who is hereby designated as the depositary of this Protocol.

Article VII

1. This Protocol shall come into force three months after the date of deposit
of instruments of ratification, acceptance, approval or accession by at least five
States Party to the Vienna Convention and five States Party to the Paris Convention.
For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol after the
deposit of the above-mentioned instruments this Protocol shall enter into force three
months after the date of deposit of the instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession.

2. This Protocol shall remain in force as long both the Vienna Convention and
the Paris Convention are in force.

Article VIII

1. Any Contracting Party may denounce this Protocol by written notification
to the depositary.

2. Denunciation shall take effect one year after the date on which the notifica-
tion is received by the depositary.

Article IX

1. Any Contracting Party which ceases to be a Party to either the Vienna
Convention or the Paris Convention shall notify the depositary of the termination of
the application of that Convention with respect to it and of the date such termination
takes effect.

2. This Protocol shall cease to apply to a Contracting Party which has termi-
nated application of either the Vienna Convention or the Paris Convention on the
date such termination takes effect.

Article X

The depositary shall promptly notify Contracting Parties and States invited to
the Conference on the relationship between the Paris Convention and the Vienna
Convention as well as the Secretary General of the Organisation for Economic Co-
operation and Development of:

(a) Each signature of this Protocol;

(b) Each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or ac-
cession concerning this Protocol;

(c) The entry into force of this Protocol;

(d) Any denunciation; and

(e) Any information received pursuant to Article IX.

Article XI

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the deposi-
tary, who shall send certified copies to Contracting Parties and States invited to the
Conference on the relationship between the Paris Convention and the Vienna Con-
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vention as well as the Secretary General of the Organisation for Economic Co-oper-
ation and Development.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their respec-
tive Governments for that purpose have signed the present Joint Protocol.

DONE at Vienna this twenty-first day of September, one thousand nine hundred
and eighty-eight.

[For the signatures, seep. 318 of this volume.]
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PROTOCOLE COMMUN' RELATIF A L'APPLICATION DE LA CON-
VENTION DE VIENNE 2 ET DE LA CONVENTION DE PARIS 3

Les Parties contractantes

Vu la Convention de Vienne relative A la responsabilit6 civile en matiire de
dommages nucl6aires, du 21 mai 19632;

Vu la Convention de Paris sur la responsabilit6 civile dans le domaine de l'6ner-
gie nucl6aire, du 29 juillet 19603, amend6e par le Protocole additionnel du 28 janvier
19643 et par le Protocole du 16 novembre 19824;

Consid6rant que la Convention de Vienne et la Convention de Paris sont ana-
logues sur le fond et qu'aucun Etat n'est actuellement Partie aux deux Conventions;

Convaincues que l'adh6sion A l'une des Conventions par les Parties A l'autre
Convention pourrait soulever des difficult6s lies A l'application simultan6e des
deux Conventions A un accident nucl6aire;

D6sireuses d'6tablir un lien entre la Convention de Vienne et la Convention de
Paris en 6tendant mutuellement le b6n6fice du r6gime sp6cial de responsabilit6 civile
en matiire de dommages nucl6aires institu6 en vertu de chaque Convention et d'61i-
miner les conflits r6sultant d'une application simultan6e des deux Conventions A un
accident nucl6aire;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier
Dans le pr6sent Protocole :
a) << Convention de Vienne >> d6signe la Convention de Vienne relative A la res-

ponsabilit6 civile en mati~re de dommages nucl6aires, du 21 mai 1963, et tout amen-

' Entrd en vigueur le 27 avril 1992, soit trois mois aprbs la date de d6p6t aupris du Directeur g6n6ral de I'Agence
internationale de l'6nergie atomique des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion d'au
moins cinq Etats parties A la Convention de Vienne et cinq Etats parties A la Convention de Paris, conform6ment au
paragraphe 1 de I'article VII:

Date du d6pt
de l'instrument
de ratification,

d'accepration (A),
d"apprvbation (AA)

Participant ou d'adhision (a)

Cameroun ........................................................... 28 octobre 1991
Chili ...................................... ........................ 23 novem bre 1989
Danem ark ........................................................... 26 m ai 1989

(Avec d6claration de non-application aux lies Fbro&)
Egypte .............................................................. 10 aoflt 1989
H ongrie ............................................................. 26 m ars 1990 AA
Italie ................................................................ 31 juillet 1991
N orv~ge ............................................................. 11 m ars 1991
Pays-Bas ............................................................ I- aofit 1991 A

(Pour le Royaume en Europe.)
Pologne ............................................................. 23 janvier 1990 a
Su~le ............................................................... 27 janvier 1992

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1063, p. 265.
3 Ibid, vol. 956, p. 251.
4 Ibid, vol. 1519, no A-13706.
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dement A cette Convention qui est en vigueur pour une Partie contractante au pr6-
sent Protocole;

b) << Convention de Paris >> d6signe la Convention de Paris sur la responsabilitd
civile dans le domaine de l'6nergie nucldaire, du 29 juillet 1960, et tout amendement
A cette Convention qui est en vigueur pour une Partie contractante au pr6sent Pro-
tocole.

Article H

Aux fins du pr6sent Protocole :

a) L'exploitant d'une installation nucl6aire situ6e sur le territoire d'une Partie
A la Convention de Vienne est responsable conform6ment A cette Convention des
dommages nucl6aires subis sur le territoire d'une Partie contractante A la fois A la
Convention de Paris et au pr6sent Protocole;

b) L'exploitant d'une installation nucl6aire situ6e sur le territoire d'une Partie
A la Convention de Paris est responsable conform6ment A cette Convention des
dommages nucl6aires subis sur le territoire d'une Partie contractante A la fois A la
Convention de Vienne et au pr6sent Protocole.

Article III

1. La Convention de Vienne ou la Convention de Paris s'applique A un acci-
dent nucl6aire A l'exclusion de l'autre.

2. Dans le cas d'un accident nucl6aire survenu dans une installation nucl6aire,
la convention applicable est celle A laquelle est Partie l'Etat sur le territoire duquel
se trouve cette installation.

3. •Dans le cas d'un accident nucl6aire survenu hors d'une installation nu-
cl6aire et mettant en jeu des mati~res nucl6aires en cours de transport, la convention
applicable est celle A laquelle est Partie l'Etat sur le territoire duquel se trouve
l'installation nucl6aire dont l'exploitant est responsable en application soit des ali-
n6as 1 bet c de l'article II de la Convention de Vienne, soit des paragraphes a et b de
l'article 4 de la Convention de Paris.

Article IV

1. Les articles premier A XV de la Convention de Vienne sont, en ce qui con-
cerne les Parties contractantes au pr6sent Protocole qui sont Parties A la Convention
de Paris, appliqu6s de la m~me mani~re qu'entre les Parties A la Convention de
Vienne.

2. Les articles premier A 14 de la Convention de Paris sont, en ce qui concerne
les Parties contractantes au pr6sent Protocole qui sont Parties A la Convention de
Vienne, appliqu6s de la m~me manitre qu'entre les Parties A la Convention de Paris.

Article V

Le pr6sent Protocole est ouvert O la signature de tous les Etats qui ont sign6 ou
ratifi6 soit la Convention de Vienne, soit la Convention de Paris, ou ont adh6r6 A
l'une ou A l'autre, A partir du 21 septembre 1988 etjusqu'i la date de son entr6e en
vigueur, au Si~ge de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
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Article VI

1. Le pr6sent Protocole est soumis A ratification, acceptation, approbation ou
adh6sion. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation ne seront
acceptds que de la part des Etats parties soit A la Convention de Vienne, soit A la
Convention de Paris. Les Etats en question qui n'auront pas sign6 le pr6sent Proto-
cole pourront y adh6rer.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion seront ddpos6s aupris du Directeur gdn6ral de l'Agence internationale de
1'6nergie atomique, qui est ainsi d6sign6 comme d6positaire du pr6sent Protocole.

Article VIII

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s la date de d6p6t
des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion d'au
moins cinq Etats parties h la Convention de Vienne et cinq Etats parties b la Conven-
tion de Paris. Pour chaque Etat qui ratifie le pr6sent Protocole, l'accepte, l'approuve
ou y adhere apr~s le d6p6t des instruments susmentionn6s, le present Protocole
entrera en vigueur trois mois apres la date de d6p6t de l'instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2. Le pr6sent Protocole restera en vigueur aussi longtemps que la Convention
de Vienne et la Convention de Paris seront en vigueur.

Article VIII

1. Toute Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Protocole par notifica-
tion 6crite adress6e au d6positaire.

2. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de r&zeption de la notifi-
cation par le d6positaire.

Article IX

1. Toute Partie contractante qui cesse d'8tre Partie soit A la Convention de
Vienne, soit q la Convention de Paris, fait savoir au d6positaire qu'elle met fin A
l'application de cette Convention en ce qui la concerne et A quelle date ce retrait
prend effet.

2. Le pr6sent Protocole cesse de s'appliquer A une Partie contractante qui a
mis fin A I'application soit de la Convention de Vienne, soit de la Convention de
Paris, A la date A laquelle ce retrait prend effet.

Article X

Le d6positaire notifie sans tarder aux Parties contractantes et aux Etats invit6s
A la Conf6rence sur les relations entre la Convention de Paris et la Convention de
Vienne ainsi qu'au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de coop6ration et de d6ve-
loppement 6conomiques :

a) Chaque signature du pr6sent Protocole;

b) Chaque d6p6t d'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh6sion relatif au pr6sent Protocole;

c) L'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole;

d) Toute d6nonciation;
Vol. 1672. 1-28907
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e) Toute information revue en application de l'article IX.

Article XI

Le texte original du pr6sent Protocole, dont les versions anglaise, arabe, chi-
noise, espagnole, frangaise et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du d6po-
sitaire, qui en dd1ivrera des copies certifi6es conformes aux Parties contractantes et
aux Etats invit6s A la Conf&rence sur les relations entre la Convention de Paris et la
Convention de Vienne ainsi qu'au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de coop6ra-
tion et de d6veloppement 6conomiques.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole commun.

FAIT A Vienne, le vingt et un septembre mil neuf cent quatre-vingt-huit.

[Pour les signatures, voir p. 318 du present volume.]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COBMECTHbIII IIPOTOKOJI o r1PIMEHEHIMI BEHCKOIl KO-
HBEHI_414 1 IiAPI4)KCKORl KOHBEHIHH

OOBAPHBAI0MHECH CTOPOH*,

Y-HTbZBAH BeHcKxYI KOHBeHtO 0 rpawaHcKog OTBeTCTBeHHOCTH 3a A epH6d4 yiqep6
OT 21 Han 1963 roAa;

YIHTbEBA napxwcKyao KOHBeHqLoO 06 OTBeTCTBeHHOCTH nepeA TpeTe i CTOPOHO B
o6.naCTH RepHog sHeprmH OT 29 Mon 1960 ro~a c nonpaBxa", coAeP~awHmHCR B

Aono lHTeJnbHOm npOTOKOe OT 28 RHBaPR 1964 roAa H npOTOKOne OT 16 HOR6pR

1982 roAa;

CqHTAM, qTO BeHCK29 KOHBeHW4R m napHcKaR KOHBeH4HR RBJDRITCR, no

CyleCTBy, aHanorHH H H 'ITO HH OAHO H3 rocYAaPCTD He RanReTCA Y'aCTHHKOM

o6eHx KoHBeHWHA;

BYAY4H YSEEAEHbl, 'TO npHcoeAHHeHHe K 1orol H3 KOHBeHHH y9aCTHHKOB ApyroR
KoHBeKqHH Horno 6u au38aTU TPYAHOCTH 9 pe~ynbwaTe oAxospememHoro npwJene~Hm

o6eHx KoHaesHemwr; H

CTPEM3SCb YCTaHOBHTb B3aHxOCBA3L MewAy BeHCKOR KoHBeH4eA H napwwcKOn
KOHaeHLxHeg nYTeH 3aHHHoro pacnpocTpaHeHHa npeHHyieCTB cneHanbHoro pewHHa

rpa)KaHCKOR OTBeTCTBeHHOCTH 3a n~epmbt yuqep6. npeAYcMoTpeHHOro cornacHo Ka)KAo

H3 KOHBeH4HI. H YCTPaHHTb KOUnIHaH BO3HHKa0He pH OAmHOBpeHeHHOH npHmeHeHHH

o6emx KoHaeHm4H K RAepHomy HHH4AenTY;

COFJIACWJHCb o HnKecJieAyxqem:

CTaTbR I

B HaCTORneH fpOTOKOne:

a) "BeHCKaR KOHBeH4HR" oHa'aeT BeHcCylo KOHueHLKoI o rpaKAaHcKOA

OT~eTcTBeHHOCTH 3a nAepH6AK ygep6 OT 21 Hax 1963 rosa u axo)ue nonpaBKH K

Heg, KOTop0Le DCTYfnH a cM AnnR AoroaapUaaioefca CToPOHW HaCTORteFo

npOTOxOna;

b) 'fnapKcKan KOHBeHLIAR" oaHaqaeT napwccKyjO KcOHBeHO 0o6 OT~eTCTBeHHOCTH

nepeA TpeTbeg CTOpOHOR a o6naCTH AlepHoA 3HeprHH OT 29 mon 1960 rosa H

mo6hie nonpaaK K HeKM, KOTOphie BCTynHnm B c.nY AoroapHaaoukecR

CTOPOHW HaCTORncerO npOTOKOna.

CTaTbR II

AJ n Lener HacToReero fpOTOKOna:

a) onepaTop RAepHO yCTaHOBKH, pacnonoOeHHOA Ha TeppHTOPMH y'aCTHHKa BeHCKOA
KOHBeH4HH, HeceT OTBeTCTBeHHOCTb B COOTBeTCTBHH C 3TOH KoHBeHKHeA 3a

RAepH61A yatep6, npH4HHeHHmLi Ha TeppHTOPHH yqaCTHHxa KaK napKxcKok

KOHBeHqHH. TaK H HacToRnmero npOTOKOna;
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b) onepaTop RAePHOA yCTaHOOKH, pacnonoXeHHO4 Ha TeppHTOpHH YaCTHHK8

fapimcKCKo KOHBeHkHH, HeceT OTBeTCTBeHHOCTh B COOTseTCTBMH C 3TOH

KoHseH&xeA 3a RiepHbd yqep6, rrpHHHexHHd Ha TeppHTOPHH Y4aCTHmxa gaK
BenCKOA KoHaeHqH, TaK H HaCTOnqero npoToxoa.

CTaTbA III

1. B OTHomeHHH RAepHoro HHLtHAeHTa fpHHeHRJOTCR j1Z6O BeHCKaR KOHBeH4HR, mH6o
napivcxaR XOHBeH4HR fnPH YCnOBHH HcKJimO'emHR AeACTBHR BTOPOA KOHBeHHH.

2. B ciTynae 8O3HHKHO9eHHR RAepmorO HH4H~eHTa Ha RAePHOA yCTaHOBKe

nlpHmeHReTCR Ta KOHBeH4HR, y'aCTHHKO KOTOpOA RonReTCR rocyAapCTaO, Ha 4beA

TePPHTOPHH pacnonoxeHa RAepHaR YCTaHOBKa.

3. B cjrjrae nO3HHKHOBeHHR RVepHoro HHLXeTa sHe C epHoA YCTaHOBKH,

CBR3aHHoro C RIepmDm HaTepHaAOH. HaxOARqaioKCn B nepenoaxe. npImeHReTCX Ta

KoHaeHLkHR, ynaCTHHKOH xoTopofi ABnxeTCR rocyAapCTDO. Ha mief TeppHTOPHH

pacnonoeHa RAepHx ycTaHoBKa, onepaTop KOTopoR HeceT OTseTCTBeHHOCTh cornacHo

Jin6o CTaTLe 11.1 b) m c) BeHmcOi KOHBeHUAHH, MOO CTaTbe 4 a) H b)

fapmacxo~ KoHaeH/HH.

CTaTLR IV

1. CTaTbH I-XV BeHCiO KOH~eHqHH [ZpImOeHRTCR a OTHOmeHm AoroaapBaxxqxxcn

CTOPOH HaCTOnRero fpOTOKona, KOTopMe RABAMDTCR ynaCTHHKaH fapmwcxo KoHbeHLHH,

TaxKHm we o6pa3oH, KaK Pxe y ynaCTHHXaHU BeHcxog KOHBeH4HH.

2. CTaTbH 1-14 napim Acoi KOnDeHIMH flpWoeHRMTCR B OTHOmeHUH AorosapHaaxo mxCR

CTOPOH HaCToRqero npOTOKona. XOTOpMe RBJRMOTCR ynaCTHMxaH BeHcxog KOHBeH4MH,

TaKio we o6pa~oH. KaK mewJly YqaCTHHKa1m fapmwcKo KOHBeHLtHH.

CTaTbR V

HacToauz d IpOTOKOn OTKPLJT AnR noAHCaHMR BceHH rocyAapcTsaH, KOTOpble

nOA Hcanm. paT4mxHposaJA nm6o BeHcKyio KOHBeH410. nH6o nap~cxiyl0 KOHBeHL0 HJun

npHcoe~AHHJUiCb K HHM, C 21 ceHTR6pR 1988 rosa AO AaTjj ero BCTylneHHR a cHjny a

1eHTpa.nbHuX ympew9eHRx MeWAyHapOAHOrO areHTCTBa no aTOMHOR aHeprmH.

CTaTbR VI

1. HaCTORuqH fpOTOKOn noxewHT paTH4)HKaHmH, npHHRTO, OA6peHHO HJn

npwcoeAHHeHIM. AoKym1eHTW 0 paTI4HxaMHN. npHHATHH H.nw OAo6peHHH npHHHKMJoTCR

TOJ1bKO OT rocy~apCTO-aCTHHKOB 2t46O BeHcKoA KOHseHLXHH, 3n460 apKocxoA

KoHseH.HH. Jbofoe Taxoe roCYAapCTSO, He no~nHcaamee HaCTORn1mA npoToxon, MO~eT

UP&HCoeAHHHTLCR K HeMy.

2. AOKymeHTU o paTH0H4xaH1. UPHHRTHH, oAo6peHHH H FpHpcoeAHeHHH C~aJOTCR Ha

XpaHeHHe reHepaJOLHoHy AHpeKTopy MeAYHaPOAHoro areHTCTBa no aTOM40o alHepruH,
KOTOpbdl HaCTORqHM Ha3HamaeTCR AnflO3HTapHem HaCTOntero npOTOKOna.
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CTaThR VII

1. HaCTOaRqui npOTOxon BCTynaeT B cjiy qepe3 TPH mecHga nowJle AaTh cAaH Ha
XpaHeHue AOKYMeHTOB 0 paTH HxatHH. rpHHRTHHM, oApeHHH HmnH npmcoeAHHeHHH He
meHee gem 5 rocy~apCTaMH-yqaCTHHKamH BeHCKOA KOHBeH4HH H 5 rocy~apcTBamH-
y'aCTHHKaMH4 nRpsCKOR XoHBeH4HH. fln KawAoro rocy~apcTaa, paTHHqHpyioaero.
npHHHOal0qero. o~oOppr0qero HaCTORU4HA npOTOKO H J pHcoeAHHsfioerocst K Hexy
nocze cfaH Ha xpaHeHHe BbeynoxHRHyTbx AOKyMeHTOB. HaCTORuIHA npOTOon acTynaeT

R cuny Repe3 Tpm mecAHa nowte AaThs c~aqH Ha xpaHeHHe AOKymeHTa o paTHKa4HH,
npHHATHH, OAo6peHHH HH DIpHCOeAHHeHHH.

2. HacToRxA npoToKon ocTaeTcn n ciue Ao Tex nop, nOKa oCTawoTCR B cHnie
BeHcKas KOHnemI.XHR u fapuxcKaa KoHBeHL;HA.

CTaTLA VIII

1. $1o6aa AoroaapHBajaacR CTOpOHa MoveT AeHOHCHPOBaTL HaCTORqHR fpOTOKOn,
HanpaBH9 n ucmeHHoe yBeAomnJeHHe Aeno3HTapHD.

2. AeHoHcaLkHX BCTynaeT B CvjiNy Repe3 OAHH rOA noc.ne AaTI noi0y'leHHR
yBe noeHHR Aeno3HTapHem.

CTaTbR IX

1. Ybo6aR AorosapHBaxoqacx cTopOHa. KOTOPaR nepecTaeT 6LWrb YaCTHHKOM nH6O
BeHCKOA KOHBeHtHH, nHfo flapbvCKOA KOHBeH4HH, yBeAoJNReT AenO3HTaPH 0
rrpexpaileHHH rnpHmeHeHHR 3TOAI KOHBeH4HH B OTHOMeHHH ee H o AaTe BCTyrUreHHR B
CHnY Taxoro npeKpaceHHR.

2. HacToRqmR npOTOKOn nepecTaeT rlpKMeHRTbCR K AoroapmeaaxercR CTOpOHe.
KOTOpaR npeKpaTna npwlmeHeHHe ntifo BeHCKOA KOHBeH4HH, J460 fapiMCKor KOHBeH4HH
C AaT61 BCTyrlIeHR B CHJzy TaKoro npexpaqeHHR.

CTaTb. X

Aeno3HTapHR He3ameAnlHTenbHO yse~oHJmeT AoroBapHealoxHecR CTOPOH H
rocy~apCTna, npwruameHHbie A,)IR y'aCTHR B Ko RpeIu.HH no 93aHMoc9a3H meKfY
naptvKcKOA KOHBeHHeA H BeHCXOA KOHBeHqueg, a Taxwce reHepaJnbuoro cexpeTaps
OpraHH3atHH 3KOHOM~HeCKoro COTpyAHHeCTsa H pa3BHTHR:

a) 0 Kaom fOAfnHCaHHH HaCTontqero npOTOKOna;

b) o KawZoM c~ane ma xpaeHH AoKymeHTa o paT4HcKa4HH. npHHRTHH,
OA o6peHHH Him fpHcoeAHHeHHH, KaCam0mHxCR HaCTonUero npoToKoa;

C) 0 BCTYrLneHHH B CHJ)'y HaCTORszero fpOTOKOna;

d) o =6of AeHoHca4HH; H

e) o jo6o i mH4)opmatHH. no.yqeHHoA cornaCHO CTaTue IX.
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CTaTbR XI

nOUTmHHHHX HaCTOxwero npOTOKola. aHrFitHcKmA, apaOcKnR, ncnaHcKMA,

KHTaACKHR, pyccKMA H 4)paya3CKXH TexcTw KoToporo anD0TCn paeHo ayTeHTHnHIV4H,

cjaeTcA Ha xpaiemme Aeno3HTap8o, KOTOpWi HanpaanxeT saepeiu1le Konnu

AorosapueamqKocx cTOpoHam u rocyapcTeam, npkrameNM&4 AnA yqaCTUR B

KoHiepeHmM no ssaaOCBX3H m. Ay napscKoR KOHeugteg u BexcXoA Koxneugxer, a

Tawe rexepanbomy ceKpeTapv Oprau3agum SKooxecgoro coTpyAHuWecToa H
paHTHSR.

B YAOCTOBEPEHHE 4ErO HxenoAnmcaDwxec. AoJnKHW4 o~pa2oH ynomoqo'eHHme

CBOHMH COOTeeTCTByIOIqHNH npaBHTerbcTBa lH Z1 R 3TO genex. noAncHanx HacTORaqH

COOMeCTI[d npOTOKOn.

COBEPMEHO a BeHe ABaAAaTb nepsoro AHR HecLa ceHTROPR oAxa Tmca'a
AeeA¢TcoT Docem.uecRT Boci4oro rosa.

[For signatures, see p. 318 of this volume - Pour les signatures, voir p. 318 du

pr6sent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO COMUN RELATIVO A LA APLICACI6N DE LA CON-
VENCI6N DE VIENA Y DEL CONVENIO DE PARIS

LAS PARTES CONTRATANTES

TENIENDO EN CUENTA la Convenci6n de Viena sobre Responsabilidad Civil por
dafios nucleares. de 21 de mayo de 1963;

TENENDO EN CUENTA el Convenio de Paris acerca de la Responsabilidad
Civil en Materia de Energia Nuclear. de 29 de julio de 1960. en su forma en-
mendada por el Protocolo Adicional de 28 de enero de 1964 y por el Protocolo
de 16 de noviembre de 1982;

CONSIDERANDO que la Convenci6n de Viena y el Convenio de Paris son simi-
lares en 1o sustancial, y que ningfn Estado es actualmente Parte en ambos ins-
trumentos;

CONVENCIDAS de que la adhesi6n a uno cualquiera de estos dos instrumentos
por Partes en el otro instrumento podria ocasionar dificultades resultantes de
la aplicaci6n simultinea de ambos instrumentos a un accidente nuclear; y

DESEOSAS de establecer un vinculo entre la Convenci6n de Viena y el Con-
venio de Paris mediante la extensi6n reciproca del beneficio del r4gimen espe-
cial de responsabilidad civil por dahos nucleares enunciado en cada uno de los
dos instrumentos y de eliminar conflictos derivados de la aplicaci6n simul-
tinea de ambos instrumentos a un accidente nuclear;

HAN ACORDADO Io siguiente:

Articulo I

En el presente Protocolo:

a) por "Convenci6n de Viena" se entiende la Convenci6n de Viena sobre Res-
ponsabilidad Civil por Dafios Nucleares, de 21 de mayo de 1963. y toda
enmienda de la misma que est6 en visor para una Parte Contratante en el
presente Protocolo;

b) por "Convenio de Paris" se entiende el Convenio de Paris acerca de la
Responsabilidad Civil en Materia de Energia Nuclear, de 29 de julio de
1960, y toda enmienda del mismo que est6 en vigor para una Parte Contra-
tante en el presente Protocolo.

Articulo II

A los efectos del presente Protocolo:

a) el explotador de una instalaci6n nuclear situada en el territorio de una
Parte en la Convenci6n de Viena seri responsable. conforme a dicha Con-
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venci6n, de los dafios nucleares sufridos en el territorio de una Parte a
la vez en el Convenio de Paris y en el presente Protocolo;

b) el explotador de una instalaci6n nuclear situada en el territorio de una
Parte en el Convenio de Paris serA responsable, conforme a dicho Convenio,
de los dafos nucleares sufridos en el territorio de una Parte a la vez en
la Convenci6n de Viena y en el presente Protocolo.

Articulo III

1. En caso de accidente nuclear, seri de aplicaci6n bien la Convenci6n de
Viena o bien el Convenio de Paris, con exclusi6n del otro instrumento.

2. En caso de accidente nuclear ocurrido en una instalaci6n nuclear, el ins-
trumento aplicable seri aqu~l en que sea Parte el Estado en cuyo territorlo
este situada la instalaci6n.

3. En caso de accidente nuclear ocurrido fuera de una instalaci6n nuclear y
que involucre materiales nucleares en curso de transporte. el instrumento
aplicable serA aqu&l en que sea Parte el Estado en cuyo territorio est6 situada
la instalaci6n nuclear a cuyo explotador incumba la responsabilidad conforme a
lo dispuesto bien en los apartados b) y c) del pArrafo 1 del articulo II de la
Convenci6n de Viena o bien en los pArrafos a) y b) del articulo 4 del Convenio
de Paris.

Articulo IV

1. Los articulos I a XV de la Convenci6n de Viena se aplicarin. con respecto
a las Partes Contratantes en el presente Protocolo que sean Partes en el Con-
venjo de Paris, de la misma manera que entre las Partes en la Convenci6n de
Viena.

2. Los articulos 1 a 14 del Convenio de Paris se aplicarin, con respecto a
las Partes Contratantes en el presente Protocolo que sean Partes en la Conven-
ci6n de Viena, de la misma manera que entre las Partes en el Convenio de Paris.

Articulo V

El presente Protocolo estari abierto a la firma de todos los Estados que
hayan firmado o ratificado la Convenci6n de Viena o el Convenjo de Paris, o
que se hayan adherido a aqu~lla o a 6ste, a partir del 21 de septiembre de
1988 hasta la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, en la Sede del
Organismo Internacional de Energia At6mica.

Articulo VI

1. EL presente Protocolo esti sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n
o adhesi6n. Solo se aceptarin los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n provenientes de Estados que sean Parte en la Convenci6n de Viena o
el Convenjo de Paris. Cualquiera de dichos Estados, que no haya firmado el
presente Protocolo, podri adherirse a 61.

2. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se
depositarin en poder del Director General del Organismo Internacional de Ener-
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gia At6mica, que por el presente articulo se designa depositario del presente
Protocolo.

Articulo VII

1. El presente Protocolo entrarA en vi&or al cumplirse tres meses de la
fecha en que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, apro-
baci6n o adhesi6n como minimo cinco Estados Parte en la Convenci6n de Viena y
cinco Estados Parte en el Convenio de Paris. Con respecto a cada uno de los
Estados que ratifique, acepte o apruebe el Protocolo, o que se adhiera a el.
despuis de depositados los mencionados instrumentos, el Protocolo entrari en
vigor al cumplirse tres meses de la fecha en que se haya depositado el instru-
mento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. El Protocolo permanecerS en vigor mientras se hallen en vigor la Conven-
ci6n de Viena y el Convenio de Paris.

Articulo ViII

1. Toda Parte Contratante podri denunciar el presente Protocolo mediante
notificaci6n escrita al depositario.

2. La denuncia surtiri efecto al cumplirse un aio de la fecha en que el
depositario haya recibido la notificaci6n.

Articulo IX

1. Toda Parte Contratante en la Convenci6n de Viena o en el Convenio de
Paris que cese de serlo, notificari al depositario la terminaci6n de la apli-
caci6n del correspondiente instrumento con respecto a ella y la fecha en que
dicha terminaci6n haya de cobrar efecto.

2. El presente Protocolo dejari de aplicarse a la Parte Contratante que haya
dado por terminada la aplicaci6n de Ia Convenci6n de Viena o del Convenio de
Paris, en la fecha en que cobre efecto dicha terminaci6n.

Articulo X

El depositario notificari prontamente a las Partes Contratantes y a los
Estados invitados a participar en la Conferencia sobre la relaci6n entre el
Convenio de Paris y la Convenci6n de Viena, asi como al Secretario General de
la Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos:

a) cada firma del presente Protocolo;

b) cada dep6sito de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n. aproba-
ci6n del presente Protocolo o de adhesi6n al mismo;

c) la entrada en vigor del presente Protocolo;

d) toda denuncia del presente Protocolo; y

e) toda informaci6n recibida de conformidad cor el articulo IX.
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Articulo XI

El original del presente Protocolo, cuyos textos en irabe, chino, espa-
Rol, franc~s, ingl6s y ruso son igualmente aut~nticos, se depositari en poder
del depositario, quien enviari copias certificadas del mismo a las Partes Con-
tratantes y a los Estados invitados a participar en la Conferencia sobre la
relaci6n entre el Convenjo de Paris y la Convencl6n de Viena. asi como al
Secretario General de la Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infraescritos, debidamente autorizados al
efecto por sus respectivos Gobiernos, fir-man el presente Protocolo Comn.

HECHO en Viena a los veinti6n dias del mes de septiembre de mil novecien-
tos ochenta y ocho.

[For signatures, see p. 318 of this volume - Pour les signatures, voir p. 318 du
present volume.]
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Algeria:

F-AA'>J3

Algdrie :
Ajiwapa:
Argelia:

Argentina:

Argentine:
ApreHTHHbl:
Argentina:

[Signed - Signel

ROBERTO ENRIQUE GUYER

Bangladesh:

Bangladesh:
BaHrmagew:
Bangladesh:

Belgium:

Belgique:
BejmrHH:
Belgica:

[Signed - Signe]

FRANCIS DE LA BARRE D'ERQUELINNES
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Byelorussian Soviet Socialist Republic:
-. L- . .- I ". Z' 2, l .t .. t._ .

Rdpublique socialiste sovidtique de Bi61orussie:
EejiopyccKog COBeTCKOA CouHaIHCTHqecKoA Pecny6mKH:
Reptiblica Socialista Sovidtica de Bielorussia:

Cameroon:

Cameroun :
Pecny6mKH KaMepyH:
Camertin:

[Signed - Signe

JEAN MELAGA

7 December 1988

Canada:

Canada:
KaHaaui:
Canadi:

Chile:

Chili:
CHJTiH:
Chile:

[Signed - Signe']

HERMAN BRADY
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Democratic People's Republic of Korea:
-. .,.l -..1J .. *,, t ., ...,.

Rdpublique populaire d6mocratique de Corde:
KopeficKoA HaponHo-aeMoKpaTHmecKoA Pecny6mKH:
Repdblica Popular Democrdtica de Corea:

Denmark:

Danemark:
JRaHHH:

Dinamarca:

[Signed - Signof]

JENS CHRISTENSEN

Egypt:

Egypte:
ErHnTa:
Egipto:

[Signed - Signe]

(Mrs.) MERVAT MEHANA TALLAWY

El Salvador:

El Salvador:
CajibBaaopa:
El Salvador:
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Ethiopia:
.t.e..j.. - I

Ethiopie :
34HonHH:
Etiopfa:

Finland:

Finlande:
(DHHIHRHH:

Finlandia:

[Signed - Signg]

JAN GROOP

France:
,.,.1

France:
bpaHuHn:
Francia:

[Signed - Signe

ANDRE BAEYENS

21 June 1989

Gabon:

Gabon:
ra6oHa:
Gab6n:
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German Democratic Republic:

R6publique d6mocratique allemande:
FepMaHCKOii )jeMoKpaTHiHeccoft Pecny6MKH:
Reptdblica Democrdtica Alemana:

Germany, Federal Republic of:
... t,, -_ ,,, ) .L.,L .JI

Allemagne, R6publique f~drale d':
FepMaHHH, (DeaepaTHBHoii Pecny6rMKH:
Alemania, Reptblica Federal de:

[Signed - Signe]

ADOLF RITTER VON WAGNER

Ghana:

MA I
Ghana:
FaHbI:
Ghana:

Greece:

Grace:
FpeuHH:
Grecia:

[Signed - Signd]

M. (Mihalis) ANTONOPOULOS-DOMiS
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Holy See:

Saint-Si~ge:
flancKoro FlpecToIa:
Santa Sede:

Hungary:

Hongrie:
BeHrpaH:
Hungrfa:

[Signed - Signel

PAL TT9NYI

20 September 1989

Israel:

P4..t 3-1

Israel
I43paHwA:

Israel:

Italy:

Italie:
14TaTHH:
Italia:

[Signed - Signd]

CORRADO TALIANI
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Morocco:

Maroc:
MapoKCo:
Marruecos:

[Signed - Sign6]

TAOUFIK KABBAJ

Namibia:

Namibie:
HaMH6HH:
Namibia:

Netherlands:
I .A:I &

Pays-Bas:
HHnzepJiaHIaoB:
Parses Bajos:

[Signed - Sign6]

W. W. STURMS

New Zealand:

Nouvelle-Zdlande:
HoBoR 3ejiaHaHn:
Nueva Zelandia:
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Nigeria:

El J V

Nig6ria :
HHrepHn:
Nigeria:

Norway:

Norv~ge:
HopBerH:
Noruega:

[Signed - Signd]

KNUT HEDEMANN

Philippines:

Philippines:
(4HJIfIHHH:

Filipinas:

[Signed - Signel

NELSON D. LAVI1RA

Poland:

Pologne:
PIoilnUH:
Polonia:
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Portugal:
j. L.Zy-j I

Portugal:
IlopTyrajnH:
Portugal:

[Signed - Signel

Jost MAC4RIO CORREIA

Qatar:

Qatar:
KaTapa:
Qatar:

Spain:

Espagne:
I4cnaHHH:
Espafia:

[Signed - Signe]

F. (FERNANDO) MARAVALL (HERRERO)

Sri Lanka:

Sri Lanka:
UlIpli J'laHKH

Sri Lanka:
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Sudan:

Soudan:
CyflaHa:
Sud~in:

Sweden:

Suede:
UlBeuHH:
Suecia:

[Signed - Signe]

DAG MALM

Switzerland:

Suisse:
ffIBeftiapHH:
Suiza:

[Signed - Signe]

CLAUDE ZANGGER

Syrian Arab Republic:

R6publique arabe syrienne:
CHpicKori Apa6cKoA Pecny6mKH:
Repdblica Arabe Siria:
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Turkey:
Les-.--

Turquie:
TypuHH:
Turqufa:

[Signed - Signg]

ERDEM ERNER

Uganda:
I 4.:.Aj I

Ouganda:
YraHnbi:
Uganda:

United Arab Emirates:

Emirats arabes unis:
061,eanHeHHbix Apa6cKHx 3MHpaTob:
Emiratos arabes Unidos:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
SL.J I U AJ 1 ; - I L-L ' . -- < 1.A JI

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
CoegnHeHaoro KopoAeBcTBa BejTKo6pHTaHHH H CeBepHoH rIpaHaHrnH:
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[Signed - Signi]

GERALD E. CLARK

Vol. 1672, 1-28907



ANNEXA

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXEA

Ratifications, adhesions, accords ultdrieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

ANNEXA ANNEXEA

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the Constitution and of
the Amendments to articles 24 and 25 of
the Constitution, adopted by the twelfth,2

twentieth3 and twenty-ninth4 sessions of
the World Health Assembly, and to arti-
cles 34 and 55,5 adopted by the twenty-
sixth session

Instrument deposited on:

29 April 1992
KYRGYZSTAN

(With effect from 29 April 1992.)

Registered ex officio on 29 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10 and 12 to 18, as well as annex A in volumes
1120,1130,1132,1144,1175,1205,1247,1268,1302,1308,
1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389,
1392, 1398, 1411, 1576, 1639, 1647, 1655 and 1656.

2 Ibid, vol. 377, p. 380.
3 Ibid, vol. 970, p. 360.
4Ibid, vol. 1347, p. 289.
5 Ibid, vol. 1035, p. 315.

Vol. 1672, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTt. SIGNPEE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION de la Constitution et des
Amendements aux articles 24 et 25 de la
Constitution adopt6s par les douzi~me2,
vingti~me3 et vingt-neuvi~me 4 sessions
de l'Assembl6e mondiale de la sant6, et
aux articles 34 et 555 adopt6s par la vingt-
sixieme session

Instrument ddposg le:

29 avril 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 29 avril 1992.)

Enregistrd d'office le 29 avril 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
d'autres faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s I 10 et 12 18, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1576, 1639, 1647,
1655 et 1656.

2 Ibid, vol. 377, p. 3 8 1
.

3 Ibid, vol. 970, p. 360.
4Ibid., vol. 1347, p. 2 89

.
5Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 April 1992

CAMEROON

(Witlyeffect from 30 April 1992. In respect
of thefJternational Labour Organisation, the

qFood and Agriculture Organization of the
United Nations (second revised text of annex
II), the International Civil Aviation Organizad'
tion, the United Nations Educational, Scien-v
tific and Cultural Organization, the Inter-.-
national Monetary Fund, the International
Bank for Reconstruction and DevelopmentK

vthe World Health Organization (third re-
vised text of annex VII), the Universal Postal,
Union, the International Telecommunication,/
Union, the World Meteorological Organiza-v,
tion, the International Maritime Organization
(revised text of annex XII), the International

,/Finance Corporation, the International De-
velopment Association, the World Intellec-

/tual Property Organization, the International.
Fund for Agricultural Development and the

vtJnited Nations Industrial Development
Organization.)

Registered ex officio on 30 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060,
p. 337; for other subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237,
1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403,
1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1482, 1508, 1512, 1520, 1525,
1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641 and 1654.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALIStES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 1947'

ADHtSION
Instrument ddpos6 le:

30 avril 1992

CAMEROUN

(Avec effet au 30 avril 1992. A 1'6gard de
l'Organisation intemationale du Travail, 1'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture (second texte revis6 de
l'annexe II), l'Organisation de l'aviation ci-
vile intemationale, l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'&lucation, la science et la
culture, le Fonds mon6taire international, la
Banque internationale pour la reconstruction
et le ddveloppement, l'Organisation mondiale
de la sant6 (troisi~me texte revis6 de l'an-
nexe VII), l'Union postale universelle,
l'Union internationale des tdldcommunica-
tions, l'Organisation m6t~orologique mon-
diale, l'Organisation maritime internationale
(texte revis6 de l'annexe XII), la Socidt6
financi~re internationale, l'Association in-
ternationale de ddveloppement, l'Organisa-
tion mondiale de la propridt6 intellectuelle, le
Fonds international de d6veloppement agri-
cole et l'Organisation des Nations Unies pour
le drveloppement industriel.)

Enregistrd d'office le 30 avril 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,-p. 261.
Pour les textes finals ou rdvisds des annexes commu-
niqu es au Secrdtaire g6ndral postdrieurement hk la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322, et vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits ult6drieurs,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
nos 1 h 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1126, 1129,
1143, 1144, 1147,1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308,
1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426,
1436, 1482, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551, 1567, 1569, 1582,
1597, 1606, 1641 et 1654.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 852 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

16 April 1992
GERMANY

(With effect from 15 June 1992.)

Registered ex officio on 18 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664 and 1671.

2 Ibid, vol. 1578, No. A-4789.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RICIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIPCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 852 annex6
A 'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

16 avril 1992

ALLEMAGNE

(Avec effet au 15 juin 1992.)

Enregistrd d'office le 16 avril 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
faits ultdsieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144,1145,1146, 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641,
1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664 et 1671.

2 Ibid., vol. 1578, n- A-4789.
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No. 8564. CONVENTION ON FACILITATION OF INTERNATIONAL MARITIME
TRAFFIC. SIGNED AT LONDON, ON 9 APRIL 1965'

AMENDMENTS to the Annex to the above-mentioned Convention

Adopted at the nineteenth session of the Facilitation Committee of the Organization on
3 May 1990, in conformity with article VII thereof, and set out in the annex to resolution
FAL.2 (19) of the Committee to amend the annex to the above-mentioned Convention, as
amended. The amendments came into force on 1 September 1991, in accordance with arti-
cle VH (2) (b) of the Convention.

Amend section lB. General Provisions to read:

"B. General Provisions

In conjunction with paragraph 2 of article V of the Convention, the provisions of
this Annex shall not preclude public authorities from taking such appropriate measures,
including calling for further information, as may be necessary in cases of suspected
fraud, or to deal with special problems constituting a grave danger to public order (ordre
public), public security or public health, such as unlawful acts against the safety of
maritime traffic and illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, or
to prevent the introduction or spread of disease or pests affecting animals or plants."

A new Recommended Practice 1.3 is added to read:

"1.3 Recommended Practice. Measures and procedures imposed by Con-
tracting Governments for purposes of security or narcotics control should be efficient
and, where possible, utilize advance techniques, including Automatic Data Processing
(ADP). Such measures and procedures should be implemented in such a manner as to
cause a minimum of interference with, and to prevent unnecessary delays to, ships and
persons or property on board."

A new Recommended Practice 2.7.6.1 is added to read:

"2.7.6.1 Recommended Practice. When a stowaway has inadequate documents,
public authorities should, whenever practicable and to an extent compatible with na-
tional legislation and security requirements, issue a covering letter with a photograph of
the stowaway and any other important information. The letter, authorizing the return of
the stowaway to the original port by any means of transportation and specifying any
other conditions imposed by the authorities, should be handed over to the shipowner or
operator responsible for the removal of the stowaway. This letter will include infor-
mation required by the authorities at transit points and at the original point of embar-
kation."

Note. This recommendation is not intended to prevent public authorities
from further examination of a stowaway for possible prosecution and/or deportation.
Further, nothing in this recommendation is to be construed as contradicting the provi-
sions of the United Nations Convention Relating to the Status of Refugees of 28 July
1951,2 which concern the prohibition of the expulsion or return of a refugee.

Recommended Practice 2.12 is amended to read:

"2.12 Recommended Practice. Public authorities should, with the co-operation
of shipowners and port authorities, take appropriate measures to the end that port time

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323, 1355, 1391, 1394,
1441, 1456, 1492, 1515, 1527, 1555 and 1598.

2 Ibid., vol. 189, p. 137.
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may be kept to a minimum, should provide satisfactory port traffic flow arrangements,
and should frequently review all procedures in connection with the arrival and depar-
ture of ships, including arrangements for embarkation and disembarkation, loading and
unloading, servicing and the like and the security measures associated therewith. They
should also make arrangements whereby cargo ships and their loads can be entered and
cleared, in so far as may be practicable, at the ship working area."
Recommended Practice 2.12.1 is amended to read:

"2.12.1 Recommended Practice. Public authorities should, with the co-oper-
ation of shipowners and port authorities, take appropriate measures to the end that
satisfactory port traffic flow arrangements are provided so that handling and clearance
procedures for cargo will be smooth and uncomplicated. These arrangements should
cover all phases from the time the ship arrives at the dock for unloading and public
authority clearance and for warehousing and reforwarding of cargo if required. These
should be convenient and direct access between the cargo warehouse and the public
authority clearance area which should be located close to the dock area, and mechanical
conveyance should be available, where possible."

Recommended Practice 3.9.1 is amended to read:

"3.9.1 Recommended Practice. Public authorities should, wherever possible,
waive inspections of accompanied baggage of departing passengers, with due regard to
the possible need to impose appropriate security measures."

Recommended Practice 3.11 is amended to read:

"3.11 Recommended Practice. Public authorities should, with the co-operation
of shipowners and port authorities, take appropriate measures to the end that satisfac-
tory port traffic flow arrangements may be provided so that passengers, crew and bag-
gage can be cleared rapidly, should provide adequate personnel, and should ensure that
adequate installations are provided, particular attention being paid to baggage loading,
unloading and conveyance arrangements (including the use of mechanized systems) and
to points where passenger delays are frequently found to occur. Arrangements should
be made, when necessary, for passage under shelter between the ship and the point
where the passenger and crew check is to be made. Such arrangements and installations
should be flexible and capable of expansion to met increased security measures during
higher threat situations."

Recommended Practice 3.11.1 is amended to read:

"3.11.1 Recommended Practice. Public authorities should:

(a) In co-operation with shipowners and port authorities introduce suitable ar-
rangements, such as:

(i) An individual and continuous method of processing passengers and baggage;
(ii) A system which would permit passengers readily to identify and obtain their

checked baggage as soon as it is placed in an area where it may be claimed;
(iii) Ensuring that facilities and services are available to meet the needs of elderly and

disabled passengers;

(b) Ensure that port authorities take all necessary measures so that:

(i) Easy and speedy access for passengers and their baggage, to and from local trans-
port, is provided;

(ii) If crews are required to report to premises for governmental purposes, those prem-
ises should be readily accessible, and as close to one another as practicable."
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New Recommended Practices 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4 and 3.11.5 are added to read:

"3.11.2 Recommended Practice. Measures should be taken to ensure that all
necessary information on transport and safety is readily available for passengers who
have impaired hearing or vision.

3.11.3 Recommended Practice. For elderly and disabled passengers being set
down or picked up at a terminal building, reserved points should be located as close
as possible to main entrances. These should be clearly marked with appropriate signs.
Access routes should be free of obstacles.

3.11.4 Recommended Practice. Where access to public services is limited, every
effort should be made to provide accessible and reasonably priced public transportation
services, by adapting current and planned services, or by providing special arrange-
ments for passengers who have impaired mobility.

3.11.5 Recommended Practice. Provisions of suitable facilities should be made
in terminals and on ships, as appropriate, to allow safe embarkation and disembarkation
for elderly and disabled passengers."

Standard 3.16.7 is amended to read:

"3.16.7 Standard. In general, except for security purposes and for the purposes
of establishing identity and admissibility, cruise passengers shall not be subject to per-
sonal examination by public authorities responsible for immigration control."

Standard 3.17.1 is amended to read:

"3.17.1 Standard. A passenger in transit who remains on board the ship on
which he arrived and departs with it shall not normally be subjected to routine control
by public authorities except for security purposes."

A new section 5G is added to read:

"G. National Facilitation Committees

5.13 Recommended Practice. Each Contracting Government should, where it
considers such action necessary and appropriate, establish a national maritime trans-
port facilitation programme based on the facilitation requirements of this Annex and
ensure that the objective of its facilitation programme should be to adopt all practical
measures to facilitate the movement of ships, cargo, crews, passengers, mail and stores,
by removing unnecessary obstacle and delays.

5.14 Recommended Practice. Each Contracting Government should establish a
national maritime transport facilitation committee or a similar national co-ordinating
body, for the encouragement of the adoption and implementation of facilitation meas-
ures, between governmental departments, agencies and other organizations concerned
with, or responsible for, various aspects of international maritime traffic, as well as with
port auhtorities, shipowners and operators.

Note. In establishing a national maritime transport facilitation committee or a
similar national co-ordinating body, Contracting Governments are invited to take into
account the Guidelines set out in FAL.5/Circ.2."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on
24 April 1992.
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No 8564. CONVENTION VISANT A FACILITER LE TRAFIC MARITIME INTERNA-
TIONAL. SIGNPEE A LONDRES, LE 9 AVRIL 19651

AMENDMENTS A l'Annexe de la Convention susmentionnde

Adoptts A la dix-neuvi;me sessidn du Comit6 de la simplification des formalitts de
l'Organisation le 3 mai 1990, en conformit6 A l'article VII de ladite Convention, et joints en
annexe A la rdsolution FAL.2 (19) du Comit6 en vue de modifier l'annexe de la Convention
susmentionn.e, telle que modifite. Les amendements sont entrds en vigueur le ler septembre
1991, conformdment au paragraphe 2 b de rarticle VII de la Convention.

Modifier comme suit le chapitre 1B intitul6: « Dispositions gdntrales :

« B. Dispositions g ndrales

Compte tenu du paragraphe 2 de l'article V de la Convention, les dispositions de la
prtsente Annexe n'empP-chent pas les pouvoirs publics de prendre toutes les mesures
approprides, notamment de demander des renseignements suppltmentaires qui peuvent
se rdvdler ndcessaires au cas oa ils suspectent une fraude ou pour rdsoudre des pro-
blames particuliers constituant une menace grave pour l'ordre public, la sdcurit6 publi-
que ou la sant6 publique tels que des actes illicites contre la stcurit6 du trafic maritime
et le trafic illicite des stuptfiants et des substances psychotropes, ou pour empecher
l'introduction ou la propagation des maladies ou fltaux qui s'attaquent aux animaux ou
aux vdgtaux. >
Ajouter une nouvelle pratique recommandde 1.3, libelle comme suit:

« 1.3 Pratique recommand.e. Les mesures et proctdures impostes par les Gou-
vernements contractants aux fins de la sdcurit6 ou du contrle des stuptfiants devraient
8tre efficaces et, lorsque cela est possible, mettre en jeu des techniques de pointe, y
compris le traitement automatique de l'information (TAI). Ces mesures et proc~dures
devraient Ptre appliqutes de mani~re A causer une gene minimale aux navires, aux per-
sonnes et aux biens se trouvant A bord et h empPcher que des retards inutiles ne leur
soient imposts. >
Ajouter une nouvelle pratique recommandte 2.7.6.1, libellde comme suit:

« 2.7.6.1 Pratique recommandde. Lorsqu'un passager clandestin a des docu-
ments inadtquats, les pouvoirs publics devraient, si possible et dans la mesure oii cette
pratique est compatible avec la l6gislation nationale et les exigences de sfiretd, r&liger
une lettre de couverture contenant une photographie du passager clandestin et tous
autres renseignements importants. Cette lettre autorisant le retour du passager clan-
destin A son port d'origine par quelque moyen de transport que ce soit et spdcifiant
toutes autres conditions imposdes par les pouvoirs publics, devrait 6tre remise au pro-
pridtaire ou A 1'exploitant du navire charg6 du transfert du passager clandestin. Elle doit
fournir les renseignements sollicitds par les services compdtents aux points de transit et
au point d'embarquement initial.

Note. La prdsente recommandation ne vise pas A empcher les pouvoirs publics
de soumettre le passager clandestin A des formalitds plus ddtailles en vue, 6ventuelle-
ment, de le traduire en justice et/ou de le renvoyer. De meme, aucune disposition de la
prdsente recommandation ne devrait tre interprtte comme s'opposant aux disposi-
tions de la Convention des Nations Unies relative au statut des rffugids, adoptde le
28 juillet 19512, qui concernent l'interdiction d'expulser ou de refouler un rdfugi6.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 591, p. 265; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifsn 8 A 10, 12 14 et 16 A 18, ainsiquel'annexe Ades volumes 1110, 1140, 1175, 1208,1225,1323,1355,
1391, 1394, 1441, 1456, 1492, 1515, 1527, 1555 et 1598.

2 Ibid., vol. 
1 8 9

, p. 137.
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Modifier comme suit la pratique recommand6e 2.12:

« 2.12 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient, avec le con-
cours des propri6taires de navires et des autorit6s portuaires, veiller A ce que la dur6e
d'immobilisation au port soit r6duite au strict minimum et pr6voir des dispositions
satisfaisantes pour le d6roulement des diverses op6rations. Ils devraient r6examiner fr6-
quemment toutes les mesures relatives A l'entr6e et A la sortie des navires y compris les
dispositions concernant notamment l'embarquement, le d6barquement, le chargement,
le d6chargement et l'entretien courant ainsi que les mesures de sOret6 connexes. Ils
devraient 6galement prendre des dispositions pour que les formalit6s d'entr6e et de sor-
tie des navires de charge et de leur cargaison puissent s'effectuer dans la mesure du
possible dans la zone de chargement et de d6chargement.

Modifier comme suit la pratique recommand6e 2.12.1 :

« 2.12.1 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient, avec le con-
cours des armateurs et des autorit6s portuaires, veiller A ce que des dispositions satis-
faisantes pour le d6roulement des diverses op6rations soient prises en vue de simplifier
et de faciliter la manutention et les formalit6s de d&louanement des marchandises. Ces
dispositions devraient porter sur toutes les op6rations A partir de l'arriv6e du navire A
quai : d6chargement, autorisation des pouvoirs publics et, s'il y a lieu, entreposage ou
r6exp~dition. Un acc~s commode et direct devrait atre am6nag6 entre le magasin de
marchandises et la zone des pouvoirs publics, qu'il convient de situer l'un et l'autre A
proximit6 des quais, et des appareils d'acheminement devraient &tre mis en place par-
tout oii cela est possible. >

Modifier comme suit la pratique recommand6e 3.9.1:

« 3.9.1 Pratique recommandje. Les pouvoirs publics devraient, chaque fois
qu'il est possible, supprimer les formalit6s de contr6le des bagages accompagn6s des
passagers au d6part, compte dflment tenu de la possibilit6 de devoir imposer des me-
sures de sfiret6 appropri6es.

Modifier comme suit la pratique recomand6e 3.11:

« 3.11 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient, avec le con-
cours des armateurs et des autorit6s portuaires, prendre toutes dispositions pour acc6-
16rer les formalitds, tant pour les passagers que pour l'6quipage et les bagages et pr6-
voir A cette effet un personnel et des installations suffisants, en veillant particuli6rement
aux dispositifs de chargement, de d6chargement et d'acheminement des bagages (y com-
pris l'utilisation de syst~mes m6canis6s), de meme qu'aux points oi) les passagers ris-
quent le plus d'Etre retard6s. Des dispositions devraient &tre prises afin de permettre,
au besoin, une circulation A l'abri entre le navire et le poste de contr6le des passagers
ou de l'6quipage. Ces dispositions et ces installations devraient etre assez souples et
pouvoir atre d6velopp6es de maniire A r6pondre aux besoins d6coulant du renforce-
ment des mesures de sflret6 qui s'impose en cas de menace accrue. >

Modifier comme suit la pratique recommand6e 3.11.1 :

« 3.11.1 Pratique recommandie. Les pouvoirs publics devraient:

a) Avec le concours des armateurs et des autorit6s portuaires, adopter les mesures
n6cessaires telles que :

i) M6thode d'acheminement individuel et continu des passagers et des bagages;
ii) Syst~me permettant aux passagers d'identifier et de retirer rapidement leurs

bagages enregistr6s dis que ceux-ci sont d6pos6s aux emplacements oi ils peuvent
8tre r6clam6s;

iii) S'assurer qu'il existe des installations et services r6pondant aux besoins des pas-
sagers gds ou handicap6s;
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b) Veiller A ce que les autoritds portuaires prennent toutes dispositions:

i) Pour que soient facilit6s, A l'intention des passagers et de leurs bagages, les acc~s aux
moyens de transport locaux;

ii) Pour que les locaux dans lesquels l'&luipage pourrait 8tre appelti A se rendre en vue
des divers contr61es soient ais6ment accessibles et aussi proches que possible les uns
des autres. >>

Ajouter quatre nouvelles pratiques recommand~es 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4 et 3.11.5, libel-
lees comme suit:

<< 3.11.2 Pratique recommandie. Des mesures devraient 8tre prises pour s'as-
surer que toutes les informations n6cessaires concernant le transport et la sdcurit6 sont
ais6ment comprdhensibles pour les malentendants et les malvoyants.

3.11.3. Pratique recommande. Des emplacements r6serv6s pour d6poser ou
accueillir des passagers ag6s ou handicapds A la gare maritime devraient &re situ6s A
proximit6 immddiate des entrdes principales. Ils devraient etre clairement signal6s par
des marques approprides. Les trajets d'acc~s devraient 6tre libres d'obstacles.

3.11.4 Pratique recommandie. Lorsque l'acc~s aux transports publics est limi-
tee, tous les efforts devraient 6tre faits pour offrir des services de transport de surface
accessibles, A des prix raisonnables, en adaptant les services existants ou pr6vus ou en
offrant des services de transport sp&ciaux aux passagers qui ont une incapacitd motrice.

3.11.5 Pratique recommande. Des installations appropri6es devraient 8tre prd-
vues dans les gares et A bord des navires, selon qu'il convient, pour permettre l'embar-
quement et le ddbarquement en toute sdcurit6 des passagers Agts ou handicap6s. >>

Modifier comme suit la norme 3.16.7:

<< 3.16.7 Norme. D'une mani~re g6n6rale, les services publics responsables du
contr6le de l'immigration ne doivent pas interroger les passagers en croisi~re, sauf pour
des raisons de sfiret6 et aux fins de vdrification d'identit6 et d'admissibilit6. >>

Modifier comme suit la norme 3.17.1 :

<< 3.17.1 Norme. Sauf pour des raisons de sfretd, un passager en transit qui reste
A bord du navire sur lequel il est arriv6 et repart A bord de ce navire n'est pas normale-
ment soumis aux contr6les habituels des pouvoirs publics. >>

Ajouter un nouveau chapitre 5G, libelld comme suit:

<< G. Commissions nationales de simplification desformalitgs

5.13 Pratique recommandie. Chaque Gouvernement contractant devrait, lors-
qu'il juge qu'une telle mesure est ncessaire et appropri6e, 6tablir un programme natio-
nal de simplification du transport maritime fond6 sur les dispositions de simplification
des formalit6s de la pr6sente annexe, et veiller A ce que l'objectif de son programme
national de simplification soit d'adopter toutes les mesures possibles pour faciliter le
mouvement des navires, des cargaisons, des 6quipages, des passagers, de la poste et des
provisions de bord en dliminant les obstacles et les retards inutiles.

5.14 Pratique recommandde. Chaque Gouvernement contractant devrait crder
une commission nationale de simplification des formalitds du transport maritime ou un
organisme de coordination national analogue, en vue d'encourager l'adoption et la mise
en oeuvre des mesures de simplification entre les diff6rents minist~res, institutions et
autres organismes qui s'occupent ou sont charg6s des divers aspects du trafic maritime
international ainsi qu'avec les autorit6s portuaires, les propridtaires de navires et leurs
exploitants.
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Note. Lors de la cr6ation d'une Commission nationale de simplification des for-
malitds du transport maritime ou d'un organisme de coordination national analogue, les
Gouvernements contractants sont invit6s A tenir compte des directives 6nonc6es dans
la circulaire FAL.5/Circ.2. >

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

La ddclaration certifi~e a jtJ enregistrge par l'Organisation maritime internationale le
24 avril 1992.
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE WORK OF CREWS OF
VEHICLES ENGAGED IN INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT (AETR).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 JULY 19701

ENTRY INTO FORCE of Amendments to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Norway and circulated by
the Secretary-General to the Contracting Parties on 24 July 1991. They came into force on
24 April 1992, in accordance with article 23 (6) of the Agreement.

The text of the amendments reads as follows:

Article 1 - Definitions

Amend paragraph (S) to read:

"(S) "carriage by road" means any jounrey made on roads open to the
public of a vehicle, whether laden or not, used for the carriage of
passengers or goods;"

Amend paragraph (i) to read:

"(i) "regular services" means services which provide for Lhe carriage
of passengers at specified intervals along specified rouLes. passengers
being taken up and set down at predetermined stopping points.

Rules governing the operations of services or documents taking the place
thereof, approved by the competent authorities of Contracting Parties and
published by the carrier before coming into operation, shall specify the
conditions of carriage and in particular the frequency of services,
timetables, faretables and the obligation to accept passengers for
carriage, in so far as such conditions are not prescribed by any law or
regulation.

Services by whomsoever organized, which provide for the carriage of
specified categories of passengers to the exclusion of other passengers,
in so far as such services are operated under the conditions specified In
the first subparagraph of this definition, shall be deemed to be regular
services. Such services, in particular those providing for the carriage
of workers to and from their place of work or of schoolchildren to and
from school, are hereinafter called "'special regular services";"

Amend paragraph (1) to read:

"(1) "week" means the period between 0000 hours on Monday and
2400 hours on Sunday;"

Amend paragraph (m) to read:

"(m) ""rest" means any uninterrupted period of at least one hour during
which the driver may freely dispose of his time."

Delete paragraphs (n) and (o).

UnitedNations, Treaty Seres, vol. 993, p. 143, and annex A in volumes 1019,1098,1102,1120,1161 and 1328.
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Article 2 - Scope

Amend sub-paragraph 2 (b) to read:

"b) Unless the Contracting Parties whose territory is used agree
otherwise, this Agreement shall not apply to the international road
transport of goods performed by:

1. Vehicles used for the carriage of goods where the permissible
maximum weight of the vehicle, including any trailer or
semi-trailer, does not exceed 3.5 tonnes;

2. Vehicles used for the carriage of passengers which, by virtue of
their construction and equipment are suitable for carrying not
more than nine persons, including the driver, and are intended
for that purpose;

3. Vehicles used for the carriage of passengers on regular services
where the route covered by the service in question does not
exceed 50 kilometres;

4. Vehicles with a maximum authorized speed not exceeding
30 kilometres per hour;'

5. Vehicles used by or under the control of the armed services,
civil defence, fire services, and forces responsible for
maintaining public order;

6. Vehicles used in connection with the sewerage, flood protection,
water, gas and electricity services, highway maintenance and
control, refuse collection and disposal, telegraph and telephone
services, carriage of postal articles, radio and television
broadcasting and the detection of radio or television
transmitters or receivers;

7. Vehicles used in emergencies or rescue operations;

8. Specialized vehicles used for medical purposes;

9. Vehicles transporting circus and fun-fair equipment;

10. Specialized breakdown vehicles;

11. Vehicles undergoing road tests for technical development, repair
or maintenance purposes, and new or rebuilt vehicles which have
not yet been put into service;

12. Vehicles used for non-conmercial carriage of goods for personal
use;

13. Vehicles used for milk collection from farms and the return to
farms of milk containers or milk products intended for animal
feed."-

Uplete subparagraphs (c) and (d) of paragraph 2.
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Article 3 - Application of some provisions of the Aereement to road transport
petfo9red by vehicles registered in the territories of non-Contracting States

Aend this article to read:

"Article 3

Application of some provisions of the Agreement
to road transport performed by vehicles registered

in the territories of non-Contracting States

1. Each Cont7acting Party shall apply in its territory, in respect of
international road transport performed by any vehicle registered in the
territory of a State which is not a Contracting Party to this Agreement,
provisions not less strict than those laid down in articles 5. 6, 7. 8. 9
and 10 of this Agreement.

2. It shall be open to any Contracting Party, in the case of a vehicle
registered in a State which is not a Contracting Party to this Agreement,
merely to require, in lieu of a control device conforming to the
specifications in the annex to this Agreement, daily record sheets.
completed manually by the driver."

Article 4 - General principles

Amend this article to read:

"Article 4

General principles

Each Contracting Party may apply higher minima or lower maxima than
those laid down in articles 5 to 8 inclusive. Nevertheless, the
provisions of this Agreement shall remain applicable to drivers, engagr!
in international road transport operations on vehicles registered in
another Contracting or non-Contracting State."

Article 5 - Conditions to be fulfilled by drivers

Replace this article with the following text:

"Article 5

Crews

1. The minimum ages for drivers engaged in the carriage of goods shall
be as follows:

(a) for vehicles, including, where appropriate, trailers or
semi-trailers, having a permissible maximum weight of not more than
7.5 tonnes, 18 years;

(b) for other vehicles:

21 years, or

18 years provided that the person concerned holds a certificate
of professional competence recognized by one of the Contracting
Parties confirming that he has completed a training course for
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drivers of vehicles intended for the carriage of goods by road.
Contracting Parties shall inform one another of the prevailing
national minimum training levels and other relevant conditions
relating to drivers engaged in international carriage of goods
under this Agreement.

2. Any driver engaged in the carriage of passengers shall have reached
the age of 21 years.

Any driver engaged in the carriage of passengers on journeys beyond a
50 kilometre radius from the place where the vehicle is normally based
must also fulfil one of the following conditions:

(a) he must have worked for at least one year in the carriage of
goods as a driver of vehicles with a permissible maximum weight exceeding
3.5 tonnes;

(b) he must have worked for at least one year as a driver of vehicles
used to provide passenger services on journeys within a 50 kilometre
radius from the place where the vehicle is normally based, or other types
of passenger services not subject to this Agreement provided the
competent authority considers that he has by so doing acquired the
necessary experience;

(c) he must hold a certificate of professional competence recognized
by one of the Contracting Parties confirming that he has completed a
training course for drivers of vehicles intended for the carriage of
passengers by road."

Article 6 - Daily rest period

Replace this article with the following text:

"Article 6

Driving Periods

1. The driving period between any two daily rest periods or between a
daily rest period and a weekly rest period, hereinafter called 'daily
driving period', shall not exceed nine hours. It may be extended twice
in any one week to 10 hours.

A driver must after no more than six daily driving periods, take a weekly
rest period as defined in article 8 (3).

The weekly rest period may be postponed until the end of the sixth day if
the total driving time over the six days does not exceed the maximum
corresponding to six daily driving periods.

In the case of the international carriage of passengers, other than on
regular services, the terms 'six' and 'sixth' in the second and third
subparagraphs shall be replaced by 'twelve' and 'twelfth' respectively.

2. The total period of driving in any one fortnight shall not exceed
ninety hours."

Article 6 bis - Interruption of the daily rest Period in the course of
combined transport operations

Delete the text of this article.
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Article 7 - Daily drivinpL period. maximum weekly and fortnightly driving Period

Replace this article with the following text:

"Article 7

Breaks

1. After four-and-a-, alf hours' driving, the driver shall observe a
break of at least forty-five minutes, unless he begins a rest period.

2. This break may be replaced by breaks of at least fifteen minutes each
distributed over the driving period or inmediately after this period in
such a way as to comply with the provisions of paragraph 1.

3. During these breaks, the driver may not carry out any other work.
For the purposes of this article, the waiting time and time not devoted
to driving spent in a vehicle in motion, a ferry, or a train shall not be
regarded as 'other work'.

4. The breaks observed under this article may not be regarded as daily
rest periods."

Article 8 - Maximum continuous driving periods

Replace this article with the following text:

"Article 8

Rest periods

1. In each period of twenty-four hours, the driver shall have a daily
rest period of at least eleven consecutive hours, which may be reduced to
a minimum of nine consecutive hours not more than three times in any one
week, on condition that an equivalent period of rest be granted as

compensation before the end of the following week.

On days when the rest is not reduced in accordance with the first
subparagraph, it may be taken in two or three separate periods during the
twenty-four hour period, one of which must be of at least eight
consecutive hours. In this case the minimum length of the rest shall be
increased to twelve hours.

2. During each period of thirty hours when a vehicle is manned by at
least two drivers, each driver shall have a rest period of not less than
eight consecutive hours.

3. In the course of each week, one of the rest periods referred to in

paragraphs 1 and 2 shall be extended by way of weekly rest, to a total of
forty-five consecutive hours. This rest period may be reduced to a

minimum of thirty-six consecutive hours if taken at the place where the
vehicle is normally based or where the driver is based, or 

to a minimum

of twenty-four consecutive hours if taken elsewhere. Each reduction
shall be compensated by an equivalent rest taken en bloc before the end
of the third week following the week in question.

4. A weekly rest period which begins in one week and continues into the
following week may be attached to either of these weeks.
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5. In the case of the carraige of passengers to which article 6 (1).
fourth subparagraph, applies, the weekly rest period may be postponed
until the week following that in respect of which the rest is due and
added on to that second week's weekly rest.

6. Any rest taken as compensation for the reduction of the daily and/or
weekly rest periods must be attached to another rest of at least
eight hours and shall be granted, at the request of the person concerned,
at the vehicle's parking place or driver's base.

7. The daily rest period may be taken in a vehicle, as long as it is
fitted with a bunk and is stationary.

B. Notwithstanding the provisions in paragraph I above where a driver
engaged in the carriage of goods or passengers accompanies a vehicle
which is transported by ferryboat or train, the daily rest period may be
interrupted not more than once, provided the following conditions are

fulfilled:

that part of the daily rest period spent on land must be able to be
taken before or after the portion of the daily rest period taken on
board the ferryboat or the train,

the period between the two portions of the daily rest period must be
as short as possible and may on no account exceed one hour before
embarkation or after disembarkation, customs formalities being
included in the embarkation or disembarkation operations,

during both portions of the rest period the driver must be able to
have access to a bunk or couchette.

The daily rest period, interrupted in this way, shall be increased by

two hours."

Article 9 - Weekly rest period

Delete the text of this article.

Article 10 - Manning

Delete the text of this article.

Article 11 - Exceptional cases

Renumber and amend the text of this article to read:

"Article 9

Exceptions

Provided that road safety is not thereby jeopardized and to enable
him to reach a suitable stopping place, the driver may depart from the
provisions of this Agreement to the extent necessary to ensure the safety
of persons, of the vehicle or of its load. The driver shall indicate the
nature of and reason for his departure from those provisions on the
record sheet of the control device or in his duty roster."
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Article 12 - Individual control book

Delete the text of this article.

Article 12 bis - Control device

Renumber and amend this article to read:

"Article 10

Control device

1. The Contracting Parties shall prescribe the installation and use an
vehicles registered in their territory of a control device according to
the following requirements:

(a) The control device shall as regards construction, installation,
use and testing, comply with the requirements of this Agreement and th,.
annex thereto, which shall form an integral part of this Agreement.

(b) If the normal and appropriate use of a control device insLaLl...j
on a vehicle is not possible, each crew member shall enter by hand, u.,.)
the appropriate graphic representation, the details corresponding to l,
occupational activities and rest periods on his record sheet.

(C) When. by reasons of their being away from the vehicles, the cr,,w
members are unable to make use of the device, they shall insert by hand.
using the appropriate graphic representation, on their record sheet the
various times corresponding to their occupational activities while they
were away.

(d) The crew members must always have available, and be able to
present for inspection record sheets for the current week and for the
last day of the previous week on which they drove.

(e) The crew members must ensure tht the control device be activated
and handled correctly and that, in case of malfunctioning, it be repaired
as soon as possible.

2. The employer shall issue a sufficient number of record sheets to
drivers, bearing in mind the fact that these sheets are personal in
character, the length of the period of service and the possible
obligation to replace sheets which are damaged, or have been taken by an
authorized inspecting officer. The employer shall issue to drivers only
sheets of an approved model suitable for use in the equipment installed
in the vehicle.

3. Undertakings shall keep in good order the record sheets filled in as
provided under (b), Cc) and (d) of paragraph 1 of this article, for a
period of not less than 12 months after the date of the last entry and
shall produce them at the request of the control authorities."

Article 13 - Supervision by the undertakint

Renumber this article as article 11 and insert a new paragraph 3 to read:

"3. Payments to wage-earning drivers, even in the form of bonuses or wage
supplements, related to distances travelled and/or the amount of goods
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carried shall be prohibited, unless these payments are of such a kind as

not to endanger road safety."

Article 14 - Measures of enforcement of the Arreement

Renumber and amend this article to read:

"Article 12

Measures of enforcement of the Asreement

1. Each Contracting Party shall adopt all appropriate measures to ensure
observance of the provisions of this Agreement, in particular by adquate
level of road checks and checks performed on the premises of
undertakings. The competent administrations of the Contracting Parties
shall keep one another informed of the general measures adopted for this
purpose.

2. Contracting Parties shall assist each other in applying this
Agreement and in checking compliance therewith.

3. Within the framework of this mutual assistance the competent
authorities of the Contracting Parties shall regularly send one another
all available information concerning:

breaches of this Agreement committed by non-residents and any
penalties imposed for such breaches;

penalties imposed by a Contracting Party on its residents for such
breaches commsitted on the territory of Contracting Party.

In case of serious breaches such information shall include the penalty
imposed.

4. If the findings of a roadside check on the driver of a vehicle
registered in the territory of another Contracting Party provide grounds
to believe that infringements have been commsitted which cannot be
detected during the check due to lack of necesssary data, the competent
authorities of the Contracting Party concerned shall assist each other to
clarify the situation. In cases where, to this end, the competent
Contracting Party carries out a check at the premises of the undertaking,
the results of this check shall be comnunicated to the other Party
concerned."

Article 15 - Transitional provisions

Renumber and amend this article to read:

Article 13

Transitional provisions

"The provisions of new article 10 - Control device, shall not become
mandatory for countries Contracting Parties to this Agreement until three
years after the entry into force of these amendments. Before that date
the provisions of the old article 12 - Individual control book, shall
continue to apply.-

Renumber articles 16 to 23 of the final provisions as articles 14 to 21
respectively.
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Insert new article 22 as follows:

.'Article 22

1. Appendices 1 and 2 to the annex to this Agreement may be amended by
the procedure specified in this article.

2. At the request of a Contracting Party, any amendments proposed to
appendices 1 and 2 to the annex to this Agreement shall be considered by
the Principal Working Party on Road Transport of the Economic Commission
for Europe.

3. If it is adopted by the majority of the members present and voting,
and if this majority includes the majority of the Contracting Parties
present and voting . the amendment shall be communicated by the
Secretary-General to the competent administrations of all the Contracting
Parties for acceptance.

4. The amendment shall be accepted if, within a period of six months
following the date of notification, less than one-third of the competent
administrations of the Contracting Parties notify the Secretary-General
of their objection to the amendment.

S. Any amendment accepted shall be communicated by the Secretary-General
to all the Contracting Parties and shall come into force three months
after the date of its notification."

Renumber articles 24 to 26 as articles 23 to 25 respectively.

Delete cross-references to articles or parts of them which have been
deleted.

Modify cross-references to articles which have been renumbered
accordingly.
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Annex - Individual control book

Replace this annex with the following text:

"Annex - Control device

GENERAL PROVISIONS

I. TYPE APPROVAL

Article I

Applications for the approval of a type of control device or of a
model record sheet shall be submitted, accompanied by the appropriate
specifications, by the manufacturer or his agent to a Contracting Party.
No application in respect of any one type of control device or of any one
model record sheet may be submitted to more than one Contracting Party.

Article 2

A Contracting Party shall grant its approval to any type of control
device or to any model record sheet which conforms to the requirements
laid down in appendix 1 to this annex, provided the Contracting Party is
in a position to check that production models conform to the approved
prototype.

Any modifications or additions to an approved model must receive
additional type approval from the Contracting Party which granted the
original type approval.

Article 3

Contracting Parties shall issue to the applicant an approval mark,
which shall conform to the model shown in appendix 2 for each type of
control device or model record sheet which they approve pursuant to
article 2.

Article 4

The competent authorities of the Contracting Party to which the
application for type approval has been submitted shall, in respect of
each type of control device or model record sheet which they approve or
refuse to approve, either send within one month to the authorities of the
other Contracting Parties a copy of the approval certificate accompanied
by copies of the relevant specifications, or. if such is the case, notify
those authorities that approval has been refused; in cases of refusal
they shall cormnunicate the reasons for their decision.

Article S

1. If a Contracting Party which has granted the type approval as
provided for in article 2 finds that certain control device or record
sheets bearing the type approval mark which it has issued do not conform
to the prototype which it has approved, it shall take the necessary
measures to ensure that production models conform to the approved
prototype. The measures taken may, if necessary, extend to withdrawal of
the type approval.
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2. A Contracting Party which has granted the type approval shall
withdraw such approval if the control device or record sheet which has
been approved is not in conformity with this annex or its appendices or
displays in use any general defect which makes it unsuitable for the
purpose for which it is intended.

3. If a Contracting Party which has granted the type approval is
notified by another Contracting Party of one of the cases referred Lo in
paragraphs 1 and 2, it shall also, after consulting the latter
Contracting Party, take the steps laid down in those paragraphs, subject
to paragraph 5.

4. A Contracting Party which ascertains that one of the cases referred
to in paragraph 2 has arisen may forbid until further notice the placing
on the market and putting into service of the control device or record
sheets. The same applies in the cases mentioned in paragraph I with
respect to control device or record sheets which have been exempted fron
the initial verification, if the manufacturer, after due warning, does
not bring the device into line with the approved model or with the
requirements of this annex.

In any event, the competent authorities of the Contracting Parties shall
notify one another within one month, of any withdrawal of the type
approval or of any other measures taken pursuant to paragraphs 1, 2 and 3
and shall specify the reasons for such action.

5. If a Contracting Party which has granted the type approval disputes
the existence of any of the cases specified in paragraphs I or 2 notified
to it, the Contracting Parties concerned shall endeavour to settle the
dispute.

Article 6

1. An applicant for the type approval of a model record sheet shall
state on his application the type or types of control device on which the
sheet in question is designed to be used and shall provide suitable
equipment of such type or types for the purpose of testing the sheet.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall indicate
on the approval certificate for the model record sheet the type or types
of control device on which that model sheet may be used.

Article 7

No Contracting Party may refuse to register any vehicle fitted with
a control device, or prohibit the entry into service or use of such
vehicle for any reason connected with the fact that the vehicle is fitted
with such device, if the device bears the approval mark referred to in
article 3 and the installation plaque referred to in article 9.

Article 8

All decisions pursuant to this annex refusing or withdrawing
approval of a type of control device or model record sheet shall specify
in detail the reasons on which they are based. A decision shall be
communicated to the party concerned, who shall at the same time be
informed of the remedies available to him under the laws of the
Contracting Party and of the time-limits for the exercise of such
remedies.
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I. INSTALLATION AND INSPECTION

Article 9

1. The control device may be installed or repaired by fitters or
workshops approved by the competent authorities of Contracting Parties
for that purpose after the latter, should they so desire, have heard the
views of the manufacturers concerned.

2. The approved fitter or workshop shall place a special mark on the
seals which it affixes. The competent authorities of each Contracting
Party shall maintain a register of the marks used.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall send each
other their lists of approved fitters or workshops and also copies of the
marks used.

4. For the purpose of certifying that installation of control device
took place in accordance with the requirements of this annex an
installation plaque affixed as provided in appendix 1 shall be used.

III. USE OF EQUIPMENT

Article 10

The employer and drivers shall be responsible for seeing that the
device functions correctly.

Article 11

1. Drivers shall not use dirty or damaged record sheets. The sheets
shall be adequately protected on this account.

In case of damage to a sheet bearing recordings, drivers shall attach the
damaged sheet to the spare sheet used to replace it.

2. Drivers shall use the record sheets every day on which they are
driving, starting from the moment they take over the vehicle. The record
sheet shall not be withdrawn before the end of the daily working period
unless its withdrawal is otherwise authorized. No record sheet may be
used to cover a period longer than that for which it is intended.

When, as a result of being away from the vehicle, a driver is unable to
use the device fitted to the vehicle, the periods of time shall be
entered on the sheet, either manually, by automatic recording or other
means, legibly and without dirtying the sheet.

Drivers shall amend the record sheets as necessary should there be more
than one driver on board the vehicle, so that the information referred to
in Chapter 11 (1) to (3) of appendix I is recorded on the record sheet of
the driver who is actually driving.

3. The control device shall be so designed that it is possible for an
authorized inspecting officer, if necessary after opening the equipment,
to read the recordings relating to the nine hours preceding the time of
the check without permanently deforming, damaging or soiling the sheet.
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The control device shall, furthermore, be so designed that it is
possible, without opening the case, to verify that recordings are being
made.

4. Whenever requested by an authorized inspecting officer to do so, the
driver must be able to produce record sheets for the current week, and in
any case for the last day of the previous week on which he drove.
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Annex - Appendix 1

REQUIREMENTS FOR CONSTRUCTION, TESTING.
INSTALLATION AND INSPECTION

I. DEFINITIONS

In this appendix

(a) "control device" means equipment intended for installation in
road vehicles to show and record automatically or semi-automatically
details of the movement of those vehicles and of certain working periods
of their drivers;

(b) "record sheet" means a sheet designed to accept and retain
recorded data, to be placed in the control device and on which the
marking devices of the latter inscribe a continuous record of the
information to be recorded;

(c) "constant of the control device" means the numerical
characteristic giving the value of the input signal required to show and
record a distance travelled of 1 kilometre; this constant must be
expressed either in revolutions per kilometre (k .... rev/lan). or in
impulses per kilometre (k - ... imp/kom);

(d) "characteristic coefficient of the vehicle" means the numerical
characteristic giving the value of the output signal emitted by the part
of the vehicle linking it with the control device (gearbox output shaft
or axle) while the vehicle travels a distance of one measured kilometre
under normal test conditions (see Chapter VI, paragraph 4 of this
appendix). The characteristic coefficient is expressed either in
revolutions per kilometre (W - rev/km) or in impulses per kilometre
(W = ... imp/km);

(e) "effective circumference of wheel tyres" means the average of
the distances travelled by the several wheels moving the vehicle (driving
-wheels) in the course of one complete rotation. The measurement of these
distances must be made under normal test conditions (see Chapter VI,
paragraph 4 of this appendix) and is expressed in the form: 1 ... mm.

II. GENERAL CHARACTERISTICS AND

FUNCTIONS OF CONTROL DEVICE

The control device must be able to record the following:

1. distance travelled by the vehicle;

2. speed of the vehicle;

3. driving time;

4. other periods of work or of availability;

5. breaks from work and daily rest periods;

6. opening of the case containing the record sheet;
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7. for electronic control device which is device operating by signals
transmitted electrically from the distance and speed sensor, any
interruption exceeding 100 milliseconds in the power supply of th,:
recording equipment (except lighting), in the power supply of the
distance and speed sensor and any interruption in the signal lead to
the distance and speed sensor.

For vehicles used by two drivers the control device must be capable of
recording simultaneously but distinctly and on two separate sheets details of
the periods listed under 3. 4 and 5.

III. CONSTRUCTION REQUIREMENTS

FOR CONTROL DEVICE

A. GENERAL POINTS

1. Control device shall include the following:

(a) Visual instruments showing:

distance travelled (distance recorder),

speed (speedometer).

time (clock).

(b) Recording instruments comprising:

a recorder of the distance travelled

a speed recorder,

one or more time recorders satisfying the requirements laid down in
Chapter III C 4.

(c) A means of marking showing on the record sheet individually:

each opening of the case containing that sheet,

for electronic control device, as defined in point 7 of Chapter II,
any interruption exceeding 100 milliseconds in the power supply of
the control device (except lighting), not later than at switching-on
the power supply again,

for electronic control device, as defined in point 7 of chapter II,
any interruption exceeding 100 milliseconds in the power supply of
the distance and speed sensor and any interruption in the signal
lead to the distance and speed sensor.

2. Any inclusion of the equipment of devices additional to those listed
above must not interfere with the proper operation of the mandatory devices or
with the reading of them.
The control device must be submitted for approval complete with any such

additional devices.

3. Materials

(a) All the constituent parts of the control device must be made of
materials with sufficient stability and mechanical strength and stable
electrical and magnetic characteristics.
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(b) Any modification in a constituent part of the control device or in
the nature of the materials used for its manufacture must, before being
applied in manufacture, be submitted for approval to the authority which

granted type-approval for the control device.

4. Measurement of distance travelled

The distances travelled may be measured and recorded either:

so as to include both forward and reverse movement, or

so as to include only forward movement.

Any recording of reversing movements must on no account affect the clarity and
accuracy of the other recordings.

5. Measurement of speed

(a) The range of speed measurement shall be as stated in the
type-approval certificate.

(b) The natural frequency and the damping of the measuring device must
be such that the instruments showing and recording the speed can within the
range of measurement, follow acceleration changes of up to 2 m/si, within
the limits of accepted tolerances.

6. Measurement of time (clock)

(a) The control of the mechanism for resetting the clock must be located
inside a case containing the record sheet; each opening of that case must be
automatically recorded on the record sheet.

(b) If the forward movement mechanism of the record sheet is controlled
by the clock, the period during which the latter will run correctly after
being fully wound must be greater by at least 10 per cent than the recording
period corresponding to the maximum sheet-load of the equipment.

7. Lighting and protection

(a) The visual instruments of the control device must be provided with
adequate non-dazzling lighting.

(b) For normal conditions of use, all the internal parts of the control
must be protected against damp and dust. In addition they must be made proof
against tampering by means of casings capable of being sealed.

B. VISUAL INSTRUMENTS

1. Distance travelled indicator (distance recorder)

(a) The value of the smallest grading on the control device showing
distance travelled must be 0.1 kilometres. Figures showing hectometres must
be clearly distinguishable from those showing whole kilometves.

(b) The figures on the distance recorder must be clearly legible and
must have an apparent height of at least 4 mm.

(c) The distance recorder must be capable of reading up to at
least 99,999.9 kilometres.
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2. Speed indicators (speedometer)

(a) Within the range of measurement, the speed scale must be uniformly
graduated by 1, 2, 5 or 10 kilometres per hour. The value of a speed
graduation (space between two successive marks) must not exceed 10 per cent of
the maximum speed shown on the scale.

(b) The range indicated beyond that measured need not be marked by
figures.

(c) The length of each space on the scale representing a speed
difference of 10 kilometres per hour must not be less than 10 millimetres.

(d) On an indicator with a needle, the distance between the needle and

the control device face must not exceed 3 millimetres.

3. Time indicator (clock)

The time indicator must be visible from outside control device and give a
clear, plain and unambiguous reading.

C. RECORDING INSTRUMENTS

1. General points

(a) All equipment, whatever the form of the record sheet (strip or disc)
must be provided with a mark enabling the record sheet to be inserted
correctly, in such a way as to ensure that the time shown by the clock and the
time-marking on the sheet correspond.

(b) The mechanism moving the record sheet must be such as to ensure that
the latter moves without play and can be freely inserted and removed.

(c) For record sheets in disc form, the forward movement device must be
controlled by the clock mechanism. In this case, the rotating movement of the
sheet must be continuous and uniform, with a minimum speed of 7 millimetres
per hour measured at the inner border of the ring marking the edge of the
speed recording area.

In equipment of the strip type, where the forward movement device of the
sheets is controlled by the clock mechanism the speed of rectilinear forward
movement must be at least 10 millimetres per hour.

(d) Recording of the distance travelled, of the speed of the vehicle and
of any opening of the case containing the record sheet or sheets must be
automatic.

2. Recording distance travelled

(a) Every kilometre of distance travelled must be represented on the
record by a variation of at least 1 millimetre on the corresponding
co-ordinate.

(b) Even at speeds reaching the upper limit of the range of measurement,
the record of distances must still be clearly legible.
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3. Recording speed

(a) Whatever the form of the record sheet, the speed recording stylus
must normally move in a straight line and at right angles to the direction of
travel of the record sheet.

However, the movement of the stylus may be curvilinear, provided the following
conditions are satisfied:

the trace drawn by the stylus must be perpendicular to the average
circumference (in the case of sheets in disc form) or to the axis (in the
case of sheets in strip form) of the area reserved for speed recording,

the ratio between the radius of curvature of the trace drawn by the
stylus and the width of the area reserved for speed recording must be not
less than 2.4 to 1 whatever the form of the record sheet,

the markings on the time-scale must cross the recording area in a curve
of the same radius as the trace drawn by the stylus. The spaces between
the markings on the time-scale must represent a period not exceeding
I hour.

(b) Each variation in speed of 10 kilometres per hour must be
represented on the record by a variation of at least 1.5 millimetres on the
corresponding co-ordinate.

4. Recording time

(a) Control device must be so constructed that the period of driving
time is always recorded automatically and that it is possible, through the
operation where necessary of a switch device to record separately the other
periods of time as follows:

(i) under the sign : driving time;

(ii) under the sign : all other periods of work;

(iii) under the sign : other periods of availability.
namely:

waiting time, i.e. the period during which drivers need remain
at their posts only for the purpose of answering any calls to
start or resume driving or to carry out other work,

time spent beside the driver while the vehicle is in motion,

time spent on a bunk while the vehicle is in motion;

(iv) under the sign (r : breaks in work and daily rest periods.

Each contracting party may permit all the periods referred to
in subi graphs (ii) and (iii) above to be recorded under the
sign on the record sheets used on vehicles registered in its
territo-ty.

(b) It must be possible, from the characteristics of the traces, their
relative positions and if necessary the signs laid down in paragraph 4(a) to
distinguish clearly between the various periods of time.
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The various periods of time should be differentiated from one another on the
record by differences in the thickness of the relevant traces, or by any other
system of at least equal effectiveness from the point of view of legibility
and ease of interpretation of the record.

(c) In the case of vehicles with a crew consisting of more than one
driver, the recordings provided for in paragraph 4(a) must be made on two
separate sheets, each sheet being allocated to one driver. In this case, the
forward movement of the separate sheets must be effected either by a single
mechanism or by separate synchronized mechanisms.

D. CLOSING DEVICE

1. The case containing the record sheet or sheets and the control of the
mechanism for resetting the clock must be provided with a lock.

2. Each opening of the case containing the record sheet or sheets and the
control of the mechanism for resetting the clock must be automatically
recorded on the sheet or sheets.

E. MARKINGS

1. The following markings must appear on the instrument face of the control
device:

close to the figure shown by the distance recorder, the unit of
measurement of distance, indicated by the abbreviation "km",

near the speed scale, the marking "kn/h",

the measurement range of the speedometer in the form "Vmin ... kn/h,
Vmax ... kon/h". This marking is not necessary if it is shown on the
descriptive plaque of the equipment.

However, these requirements shall not apply to control devices approved
before 10 August 1970.

2. The descriptive plaque must be built into the equipment and must show the
following markings, which must be visible on the control device when installed:

name and address of the manufacturer of the equipment,

manufacturer's number and year of construction,

approval mark for the control device type,

the constant of the equipment in the form "k - ... rev/km" or
"k ... imp/km",

optionally, the range of speed measurement, in the form indicated in
point 1,
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should the sensitivity of the instrument to the angle of inclination
be capable of affecting the readings liven by the equipment beyond
the permitted tolerances, the permissible angle expressed as:

where L. is the angle measured from the horizontal position of the
front face (fitted the right way up) of the equipment for which the
instrument is calibrated. whiled and Y represent respectively the
maximum permissible upward and downward deviations from the angle of
calibration c: .

F. MAXIMUM TOLERANCES (VISUAL AND RECORDING INSTRUMENTS)

1. On the test bench before installation:

(a) distance travelled:

(b) speed:

3 lam/h more or less than the real speed;

(c) time:

+ two minutes per day with a maximum of 10 minutes per 7 days in
cases where the running period of the clock after rewinding is not
less than that period.

2. On installation:

(a) distance travelled:

2 per cent more or less than the real distance, where that distance
is at least 1 kilometre;

(b) speed

4 kmn/h more or less than real speed;

(c) time

* two minutes per day, or

* 10 minutes per seven days.

3. In use:

(a) distance travelled:

4 per cent more or less than the real distance, where that distance
is at least 1 kilometre;

(b) speed

6 km/h more or less than the real speed;
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(c) time:

± two minutes per day, or

+ 10 minutes per seven days.

4. The maximum tolerances set out in paragraphs 1, 2 and 3 are valid for
temperatures between 0* and 40* C, temperatures being taken in close proximity
to the equipment.

S. Measurement of the maximum tolerances set out in paragraphs 2 and 3 shall
take place under the conditions laid down in Chapter VI.

IV. RECORD SHEETS

A. GENERAL POINTS

1. The record sheets must be such that they do not impede the normal
functioning of the instrument and that the records which they contain are
indelible and easily legible and identifiable.

The record sheets must retain their dimensions and any records made on them
under normal conditions of humidity and temperature.

In addition it must be possible by each crew member to enter on the sheets,
without damaging them and without affecting the legibility of the recordings,
the following information:

(a) on beginning to use the sheet - his surname and first name;

(b) the date and place where use of the sheet begins and the date and
place where such use ends;

(c) the registration number of each vehicle to which he is assigned,
both at the start of the first journey recorded on the sheet and then, in the
event of a change of vehicle, during use of the sheet;

(d) the odometer reading:

at the start of the first journey recorded on the sheet,

at the end of the last journey recorded on the sheet,

in the event of a change of vehicle during a working day (reading on the
vehicle to which he was assigned and reading on the vehicle to which he
is to be assigned);

(e) the time of any change of vehicle.

Under normal conditions of storage, the recordings must remain clearly legible
for at least one year.

2. The minimum recording capacity of the sheets, whatever their form, must
be 24 hours.

If several discs are linked together to increase the continuous recording
capacity which can be achieved without intervention by staff, the links
between the various discs must be made in such a way that there are no breaks
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in or overlapping of recordings at the point of transfer from one disc to

another.

B. RECORDING AREAS AND THEIR GRADUATION

1. The record sheets shall include the following recording areas:

an area exclusively reserved for data relating to speed,

an area exclusively reserved for data relating to distance travelled,

one or more areas for data relating to driving time, to other
periods of work and availability to breaks from work and to rest
periods for drivers.

2. The area for recording speed must be scaled off in divisions of
20 kilometres per hour or less. The speed corresponding to each marking on
the scale must be shown in figures against that marking. The symbol "km/h"
must be shown at least once within the area. The last marking on the scale
must coincide with the upper limit of the range of measurement.

3. The area for recording distance travelled must be set out in such a way
that the number of kilometres travelled may be read without difficulty.

4. The area or areas reserved for recordinK the periods referred to in
point 1 must be so marked that it is possible to distinguish clearly between
the various periods of time.

C. INFORMATION TO SE PRINTED ON THE RECORD SHEETS

Each sheet must bear, in printed form, the following information:

name and address or trade name of the manufacturer.

approval mark for the model of the sheet,

approval mark for the type or types of control devices in which the
sheet may be used,

upper limit of the speed measurement range, printed in kilometres

per hour.

By way of minimal additional requirements, each sheet must bear, in printed
form a time-scale graduated in such a way that the time may be read directly
at intervals of 15 minutes while each 5-minute interval may be determined
without difficulty.

D. FREE SPACE FOR HAND-WRITTEN INSERTIONS

A free space must be provided on the sheets such that drivers may as a
minimum write in the following details:

surname and first name of the driver,

date and place where use of the sheet besins and date and place
where such use ends,

the registration number or numbers of the vehicle or vehicles to
which the driver is assigned during the use of the sheet.
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odometer readings from the vehicle or vehicles to which the driver
is assigned during the use of the sheet,

the time at which any change of vehicle takes place.

V. INSTALLATION OF CONTROL DEVICE

A. GENERAL POINTS

1. Control device must be positioned in the vehicle in such a way that the
driver has a clear view from his seat of speedometer, distance recorder and
clock while at the same time all parts of those instruments, including driving
parts, are protected against accidental damage.

2. It must be possible to adapt the constant of the control device to the
characteristic coefficient of the vehicle by means of a suitable device, to be
known as an adaptor.

Vehicles with two or more rear axle ratios must be fitted with a switch device
whereby these various ratios may be automatically brought into line with the
ratio for which the control device has been adapted to the vehicle.

3. After the control device has been checked on installation, an
installation plaque shall be affixed to the vehicle beside the device or in
the device itself and in such a way as to be clearly visible. After every
inspection by an approved fitter or workshop requiring a change in the setting
of the installation itself, a new plaque must be affixed in place of the
previous one.

The plaque must show at least the following details:

name, address or trade name of the approved fitter or workshop,

characteristic coefficient of the vehicle, in the form
"w - ... rev/km" or "w - ... imp/kn",

effective circumference of the wheel tyres in the form "1 - ... M,

the dates on which the characteristic coefficient of the vehicle was
determined and the effective measured circumference of the wheel
tyres.

B. SEALING

The following parts must be sealed:

(a) the installation plaque, unless it is attached in such a way that it
cannot be removed without the markings thereon being destroyed;

(b) the two ends of the link between the control device proper and the
vehicle;

(c) the adaptor itself and the point of its insertion into the circuit;

(d) the switch mechanism for vehicles with two or more axle ratios;

(e) the links joining the adaptor and the switch mechanism to the rest
of the control device;
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(f) the casings required under Chapter III A 7(b).

In particular cases, further seals may be required on approval of the control
device type and a note of the positioning of these seals must be made on the
approval certificate.

Only the seals mentioned in (b). (c) and (e) may be removed in cases of
emergency; for each occasion that these seals are broken a written statement
giving the reasons for such action must be prepared and made available to the
competent authority.

VI. CHECKS AND INSPECTIONS

The Contracting Party shall nominate the bodies which shall carry out the
checks and inspections.

1. Certification of new or repaired instruments

Every individual device, whether new or repaired, shall be certified in
respect of its correct operation and the accuracy of its readings and
recordings, within the limits laid down in Chapter III F 1, by means of
sealing in accordance with Chapter V B ME).

For this purpose the Contracting Party may stipulate an initial verification.
consisting of a check on and confirmation of the conformity of a new or
repaired device with the type-approved model and/or with the requirements of
this annex and its appendices or may delegate the power to certify to the
manufacturers or to their authorized agents.

2. Installation

When being fitted to a vehicle, the control device and the whole
installation must comply with the provisions relating to maximum tolerances
laid down in Chapter III F 2.

The inspection tests shall be carried out by the approved fitter or workshop
on his or its responsibility.

3. Periodic inspections

(a) Periodic inspections of the control device fitted to vehicles shall
take place at least every two years and may be carried out in conjunction with
roadworthiness tests of vehicles.

These inspections shall include the following checks:

that the control device is working correctly.

that the control device carries the type-approval mark,

that the installation plaque is affixed,

that the seals on the control device on the other parts of the
installation are intact.

the actual circumference of the tyres.

(b) An inspection to ensure compliance with the provision of
Chapter III F 3 on the maximum tolerances in use shall be carried out at least
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once every six years. although each Contracting Party may stipulate a shorter
interval or such inspection in respect of vehicles registered in its
territory. Such inspections must include replacement of the installation
plaque.

4. Measurement of errors

The measurement of errors on installation and during use shall be carried
out under the following conditions, which are to be regarded as constituting
standard test conditions:

vehicle unladen, in normal running order.

tyre pressures in accordance with the manufacturer's instructions,

tyre wear within the limits allowed by law,

movement of the vehicle: the vehicle must proceed, driven by its
own engine. in a straight line and on a level surface, at a speed of
50 + 5 kma/h; provided that it is of comparable accuracy, the test
may also be carried out on an appropriate test bench.
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Annex - Appendix 2

APPROVAL MARK AND CERTIFICATE

I. APPROVAL MARK

1. The approval mark shall be made up of:

A rectangle, within which shall be placed the letter 'E' followed by a
distinguishing number for the country which has issued the approval in
accordance with the following conventional signs:

Norway - 1 Germany - 8 Netherlands - 13
Spain - 2 Czech and Slovak United Kingdom - 14
Sweden - 3 Federal France - 15
Portugal - 4 Republic - 9 Union of Soviet
Greece - 5 Belgium - 10 Socialist Republics - 16
Yugoslavia - 6 Denmark - 11 Italy - 17
Austria - 7 Luxembourg - 12 Ireland - 18

Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify or accede to the Agreement

and

An approval number corresponding to the number of the approval
certificate drawn up for prototype of the control device or the record
sheet, placed at any point within the immediate proximity of this
rectangle.

2. The approval mark shall be shown on the descriptive plaque of each set of
control device and on each record sheet. It must be indelible and must always
remain clearly legible.

3. The dimensions of the approval mark drawn below are expressed in
millimetres, these dimensions being minima. The ratios between the dimensions
must be maintained.

I 7

, 1 . 1 1. 1
I I s ,5 II I n I l

* I,

I/ These figures are shown for guidance only.
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I1. APPROVAL CERTIFICATE

A Contracting Party having granted approval shall issue the applicant
with an approval certificate, the model for which is given below. When
informing other Contracting Parties of approvals issued or, if the occasion
should arise, withdrawn, a Contractins Party shall use copies of that
certificate.

APPROVAL CERTIFICATE

Name of competent administration .............................................

Notification concerning /:

approval of a type of control device
witbdrawl of approval of a type of control device
approval of a model record sheet
withdrawal of approval of a record sheet

............................................. .................................

Approval No . ...............

1. Trade mark or name ......................................................

2. Name of type of model ...................................................

3. Name of manufacturer ....................................................

4. Address of manufacturer .................................................

.......... ... ... ....................... ............ ..... .. ..... ...... °. .

5. Submitted for approval on ...............................................

6. Tested at ...............................................................

7. Date and number of test report ..........................................

8. Date of approval ........................................................

9. Date of withdrawal of approval ..........................................

10. Type or types of control device in which sheet is designed to be used ....

. ........................................................................

11. Place ...................................................................
12. Date ....................................................................

13. Descriptive documents annexed ...........................................

.................................................................................

14. Remarks
..... •. ....... ... .............

(Signature)

*/ Delete items no.* applicable."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 24 April 1992.
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No 14533. ACCORD EUROPtEN RELATIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES DES
VtHICULES EFFECTUANT DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX PAR
ROUTE (AETR). CONCLU A GENAVE LE 1er JUILLET 1970'

ENTRIfE EN VIGUEUR d'Amendements A l'Accord susmentionnd

Les amendements ont 6td proposas par le Gouvemement norvdgien et communiqu6s
par le Secrdtaire gdn6ral aux Parties contractantes le 24juillet 1991. Ils sont entrds en vigueur
le 24 avril 1992, conformdment au paragraphe 6 de l'article 23 de l'Accord.

Article Premier - D6finition

Modifier le texte du paragraphn S) conme suit:

" S) par "transport par route", tout d6placement effectu6 sur Les
routes ouvertes A l'usage public, A vide ou en charge, d'un v~hicule
affect6 au transport de voyaseurs ou do marchandises;"

Modifier le texts du paragraphe i) comma suit:

"i) par "services r6guliers", lea services qui assurent le transport
de pereonnes effectu& salon une fr6quence at sur des itin6raires
d6termin6s, ces services pouvant prendre at d6poser des personnes A des
arrfts pr6alablement fixds.

Un r6glement d'exploitation ou des documents en tenant lieu, approuv6s
par las pouvoirs publics comp6tents des Parties contractantes et publi6s
par le transporteur avant miss en application. d6finissent les conditions
de transport, notamment la fr6quenco. los horaires. les tarifs et
l'obligation do transporter, dans Ia mesure os ces conditions no sont pas
pr6cis6es par un texts 16gal ou r6glementaire.

Quel quo soit lorsanisateur des transports, sont 6alement consid6r6s
comne services r6guliers ceux qui assurent le transport de cat~Sories
d6termin6es do personnes A l'exclusion dlautres voyageurs. dans Ia mesure
oii ces services sont effectu6s aux conditions indiqu6es au premier alin6a
do la pr6sento d6finition. Les services de catte cat6gorie. notamment
ceux qui assurant le transport des travaillaurs au lieu de travail at de
celui-ci vers leur domicile ou le transport des 6coliers aux
6tablissements dlenssignemont at do ceux-ci vars leur domicile. sont
d6nom6s cl-apr~s "Services r6guliers sp6ciaux";"

Modifier le texte du paragraphe 1) come suit:

"I) par 'samaines', la p6riode comprise antre 0 hours le lundi at
24 heures 1e dimanche;"

Modifier le texte du paragraphe m) come suit:

"m) par Irepos'. touts p6riode ininterrompue d'au moins une heure
pendant laquelle le conducteur pout disposer librement do son temps."

Supprimer Les paragraphes n) at o).

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 993, p. 143, etannexe Ades volumes 1019, 1098, 1102,1120, 1161 et 1328.
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Article 2 - Chan depplicetion

Modifier le texte du paragraphe 2 b) cosme suit:

"b) saut convention contraire intervonue entre lea Parties
contractantes dont le torritoire et emprunt6. le pr6snnt Accord no
s'applique pas aux transports internationaux par route de merchandises
effectu6s par :

1. V6hicules affect6s aux transports de marchandises et dont le poids
maximal autoris6. y compris colul des remorques ou des
semi-remorques, no d6passe pas 3.5 tonnes;

2. V6hicules affect6s aux transports de voyageurs qui, d'apr6s leur type
do construction et lour 6quipement, sont aptes A transporter neuf
personnes au maximum, ie conducteur compris, at sont destin6s A cot
affet;

3. V6hicules affect6s aux transports de voyagaurs par des services

r6guliers dont le parcours de la ligne ne d~passe pas 50 kilom&tres;

4. V6hicules dont la vitesse maximale autoris~e ne d6passe pas
30 kilom6tres A l'heure;

5. V~hicules affect6s aux services des forces arm6es, de la protection
civile. des pompiers at des forces responsables du maintien de
V'ordre public, ou plac6s sous In contr8le do ceux-ci;

6. V6hicules affect6s aux services des ftouts. de la protection contre
los inondations. do l'eau, du Sez, de l'61actricit6, de la voirie, de
1'onl&vement des immondices, des t~l6graphes, des t6l~phones. des
envois postaux. do la radiodiffusion. do Ia t6livision et de la
d6tection des 6mettours ou r6cepteurs do t6l6vision ou do radio;

7. V6hicules utilia6s dons lea 6tats d'urgence ou affect6s A des

missions de sauvetase;

8. V6hicules sp6cialis6s affect6s A des tiches m6dicales;

9. V6hiculas transportant du mat6riel do cirque ou de fates foraines;

10. V6hicules sp6cialia6s do d6pannage;

11. V6hicules subiasant des essals sur route & des fins d'am6lioration
technique. do r~paration ou daontretien, et v6hicules neufs ou
transform6a non encore mis on circulation;

12. V6hicules utilis~s pour des transports non comumerciaux de biens dans
des buts priv6s;

13. V~hicules utilis6s pour Ia collect. du lait dans lea formes ou
ramenant aux formes des bidons & lait ou des prodults laitlers
destin6s A l'alimentation du b6tail."

Supprimer les alin6as c) et d) du paragraphe 2.
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Article 3 - Application de certaine. dispositions de l'Accord aux transports
par route oeffectu6s Par des v6hiculeo inmatricul6s dens des Etats non Parties
contractente.

Modifier l. text* do cat article comma suit:

"Article 3

Aplication do cortaine. dispositions do I'Accord
aux transorts par route effectuds par des v6hicules

an Provenance d'Etats non Parties contractantes

1. Chaque Partie contractante oppliquero our son territoire oux

transports internationaux par route effectu6s par tout v6hicule

inmatricul& our le territoire d'un Etat non Partie contractanto au

pr6sent Accord, des dispositions au mains aussi exigeantes que cellos qui

sont pr6vues par leo articles 5, 6. 7, 8, 9 ot 10 du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante pourra, dens 1s cog d'un v6hicule

immatricul6 dens un Etat non Partie contractante au pr6sent Accord.

n'exiSer, au lieu de l'appareil de contr6le conforms aux np6cifications

de lennoxe au pr6sent Accord, quo des fouilles dlenreistrement

quotidian remplies A ls main par le conducteur."

Article 4 - Principes g6n6raux

Modifier le text. de cot article come suit:

"Article 4

Princives a6n6raux

Cheque Partie contractante pout appliquor des minima plus 6lev6a ou
des maxima plus foibles qu coaux pr6vus aux articles 5 A 8 compris. Les

dispositions du pr6sont Accord restont cependant applicables aux

conducteurs effectuant des op6rations do transport internationales sur
des v6hicules itnatLiculws dens un autro Etat contractant ou non
contractant."

Article 5 - Conditions A remplir par le conducteurs

Remplacer cat article par le texte suivant:

"Article 5

EqUipaes

1. LlAie minimal des conducteurs affect6s aux transports de marchandises
eat fixS :

a) pour les v~hicules, y compris, 1s cas 6ch6ant, leo remorquos ou

les semi-remorques. dont le poids maximal autoris6 eat inf6riaur ou 6gal
& 7,5 tonnes. A 18 ans r6volus;

b) pour leos autres v6hicules, A

21 ans r6volus

ou

18 ans r6volus, A condition quo lint6ress6 soit porteur d'un
certificat d'aptitude professionnelle constatant

lachvement d'une formation de conducteur do transports de
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marchandises par route reconnu par une des Parties contractantes.
Les Parties contractantos so tiendront Lnform6es du niveau minimal de
formation national exiS6 dane leur pays et dlautres conditions
portinentes applicables aux conductours de transports de marchandises
conform6ment aux dispositions du pr~sent Accord.

2. Les conducteurs affectds aux transports do voyageurs doivent Atre
aS69 d'au mains 21 ans.

Les conducteurs affect6s aux transports do voyageurs aur des trajets
d6passant un rayon do 50 kilom6tres autour du point d'attache habituel du
v~hicule doivent r~pondre 6galement & l'une des conditions sulvantes

a) avoir exerc6 pendant un an au moins Vactivit6 de conducteur
affect6 aux transports de marchandises des v~hicules dont le poids
maximal autoris6 est sup6rleur & 3,5 tonnes;

b) avoir exerc6 pendant un an au mains lVactivit6 de conducteur
affect6 aux transports de voyageurs sur des trajets no d4passant pas un
rayon do 50 kilom~tres autour du point d'attache habitual du v~hicule, ou
Sd'autres types do transports do voyageurs non assujettis au present
Accord pour autant qua llautorit6 comp6tente estime qu'ils ont de cette
mani~re acquis loexp~rience n6cessaire;

c) itre porteurs d'un certificat d'aptitude professionnelle
constatant l1achivement d'une formation de conducteur de transports de
voyageurs par route reconnu par une des Parties contractantes."

Article 6 - Repos journalier

Remplacer cat article par le texts suivant:

"Article 6

Temps de conduits

1. La dur~e totals de conduite comprise entre deux repos journaliers ou
entre un repos journalier et un repos hebdomadaire. d6nomm~e ci-apres
"p~riode de conduits journali~re", ne doit pas d~passer 9 heures. Elle
pout ftre port6e A 10 heures deux fois par semaine.

Apr~s un maximum de six p6riodes de conduite journali&res, le conducteur
doit prendre un repos hebdomadaire tel qua d6fini au paragraphe 3 de
1'article 8.

La p6riode de repos hebdomadaire peut &tre report6e i la fin du sixi~me
jour si Ia dur~e totale de conduito au cours des six jours ne d~passe pas
le maximum correspondant 1 six periodes de conduite journali&res.

Dans le cas des transports internationaux de voyageurs, autres quo les
services r6guliers, lea mots "six" et "sixiime" figurant aux deuxi~me at
troisi6me alin~as sont remplac~s respectivement par "douze" et "douzicme".

2. La dur~e totals de conduite ne dolt pas d6passer quatre-vingt-dix
heures par p6riode de deux semaines cons6cutives."

Article 6 his - Interruption du repos iournalier los de transports combin~s

Supprimer 1s texte de cat article.
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Article 7 - Dure iournalibre de conduite. dur~e maximaln de conduits par
semaine et pendant deux semaines cons6cutives

Remplacer cet article par Is texts suivant:

"Article 7

Interruptions

1. Apr6s quatre heures at demie de conduite. le conducteur doit
respecter une interruption d'au moins quarante-cinq minutes, & moins
qulil noentame une p6riode de repos.

2. Cette interruption peut 6tre remplac6e par des interruptions d'au
moins quinze minutes chacune, intercal6es dans la p6riode de conduits ou
imm6diatement apr~s cette p~riode, do manihre A respecter les
dispositions du paragraphs 1.

3. Pendant ces interruptions, le conducteur ne peut effectuer d'autres
travaux. Aux fins du present article, le temps dattente ot le temps non
consacr6 A la conduite pass~e dans un v6hicule en marche, un ferry-boat
ou un train ne sont pas consid~r~s comae deautres travaux.

4. Les interruptions observ6es au titre du pr6sent article ne peuvent
Atre consid6r6es comae repos journaliers."

Article 8 - Dur6e maximale de conduits continue

Remplacer cot article par 1. texts suivant:

"Article 8

Temps de repos

1. Dans chaque p~riode de vingt-quatre heures, lo conducteur b6n~ficie
d'un temps de repos journalier dau moins onze heures consAcutives, qui
pourrait itre r~duit A un minimum de neuf heures cons6cutives trois fois
au maximum par semaine, A condition qu'un temps de repos correspondant
soit accord6 par compensation avant Ia fin de Ia semaine suivante.

Les jours oii 10 repos nest pas r6duit conform~ment au premier alin~a, il
peut Atre pris en deux ou trois piriodes s6par6es au cours de Is periode
de vingt-quatre heures. l'une de ces p6riodes devant Atre d'au moins huit
heures cons~cutives. Dans ce cas, Ia durce minimale du repos est port~e
a douze heures.

2. Pendant chaque p~riode de trente heures dans laquelle il y a au moins
deux conducteurs A bord d'un v6hicule, ceux-ci doivent chacun b~n6ficier
d'un repos journalier d'au moins huit heures consAcutives.

3. Au cours de chaque semaine. une des p~riodes de repos vistas aux
paragraphes 1 et 2 est porte, & titre de repos hebdomadaire, A un total
de quarante-cinq heures consecutives. Cette p~riode de repos peut Atre
r~duite i un minimum de trente-six heures cons~cutives si elle est prise
au point d'attache habitual du vAhicule ou au point d'attache du
conducteur, ou A un minimum de vingt-quatre heures consAcutives si elle
est prise en dehors de ces lieux. Chaque raccourcissement est compens6
par un temps de repos 6quivalent pris en bloc avant la fin de La
troisieme semaine suivant Ia semaine concern6e.
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4. Une p6riode de repos hebdomadaire qui commence dans une semaine et se
prolonge dons la suivante peut &tre rattach6e A l'une ou A i'autre de ces
semaines.

5. Dans le cas des transports de voyageurs auxquels
le paragraphe 1. quatri~me alin6a, de larticle 6, est applicable, une
p6riode de repos hebdomadaire peut 5tre report6e i la semaine suivant
celle au titre de laquelle le repos est di et rattach6e au repos
hebdomadaire de cette deuxi&me semaine.

6. Tout temps de repos pris en compensation pour la r~duction des
p6riodes de repos journaliers et/ou hebdomadaires doit 6tre rattach6 k un
autre repos d'au moins 8 heures et dojt itre accord6, A la demande de
'int6ress6, au lieu de stationnement du v~hicule ou au point d'attache

du conducteur.

7. Le repos journalier peut 6tre pris dans un vehicule pour autant qu'il
soit 6quip6 d'une couchette et qu'il soit A iarr~t.

8. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe I ci-dessus, au cas o6,
dans le domaine des transports de marchandises ou de voyageurs. un
conducteur accompagne un v~hicule transport6 par ferry-boat ou en train,
le repos journalier pout Ctre interrompu une seule fois, pour autant que
les conditions suivantes soient remplies :

- la partie du repos journalier prise A terre doit pouvoir se
situer avant ou apris la partie du repos journalier prise A bord
du ferry-boat ou du train,

- Ia p6riode entre les deux parties du repos journalier doit tre
aussi courte quo possible et ne pout, en aucun cas, d6passer une
heure avant l'embarquement ou apr&s le d6barquement, les
formalit~s douanibres 6tant comprises dans lea op~rations
doembarquement ou do d~barquement,

- pendant les deux parties du repos journalier, le conducteur doit
pouvoir disposer d'un lit ou d'une couchette.

Le repos journalier ainsi interrompu est augment6 de 2 heures."

Article 9 - Repos hebdomadaire

Supprimer le texte de cot article.

Article 10 - Composition de l'qupage

Supprimer le texte de cet article.

Article 11 - Cas exceptionnels

Renum~roter et modifier le texte de cot article comnhe suit

"Article 9

D~rozations

A condition de ne pas compromettre la securit4 routibre et afin de
lui permettre d'atteindre un point d'arrft appropri6, le conducteur pout
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d~roger au pr6sent Accord dana la mesure n6cessaire pour assurer la
s6curit6 des personnes, du v6hicule ou de son chargement. Le conducteur
dolt mentionner 1e genre ot le motif de la d6rogation aur la feuille
denregistrement de Vapparoil de contr8le ou dana son registre de
service."

Article 12 - Livret individual de contr8ln

Supprimer le texte de cot article.

Article 12 bis - Dispositif de contr8le

Renum~roter ot modifier le texte de cot article comm suit:

"Article 10

Appareil de contr8le

1. Les Parties contractantes devront prescrire V installation et
l'utilisation sur lea v6hicules jminatricul6s sur leur territoire d'un
appareil de contr8le conform6ment aux prescriptions suivantes :

a) L'appareil de contr8le au sons du prdsent Accord doit r6pondre,
on ce qui concerns sea conditions de construction, d'installation,
d'utilisation et do contr6le, aux prescriptions du pr6sent Accord,
y compris son annexe;

b) S'il nest pas possible d'utiliser normalement at de Is mani~re
appropri6e un appareil de contr6le install6 our un v&hicule, chaque
membre de l'quipage dolt inscrire A ia main, on utilisant lea symboles
graphiques appropri£s, lea indications so rapportant A sea p~riodes
d'activit~s professionnelles ot do repos sur sa fouille dlenregistrement;

c) Si du fait de leur 6loignement du v6hicule, lea membres de
l'6quipage nont pas 6t6 en mesure d'utiliser lVappareil, ils doivent
ajouter A is main, on utilisant los symboles graphiques appropri6s, sur
la feuille d'enregistrement, lea divers temps correspondant & lours
activit6s professionnelles au cours de Is p6riode oO ils 6taient 6loign6s
du v6hicule;

d) Les membres de l'6quipage doivent toujours avoir avec eux at
pouvoir pr6senter au contr6le los feuilles d'enregistrement do la semaine
courante ot du dernier jour de 1a semaine pr6c~dente au cours duquel u1s
ont conduit;

e) Los membres de 116quipage doivent veiller A ce quo lappareil de
contr8le soit mis en fonction at manipul6 correctement et que, en cas de
d6fectuosit6, il soit r6par6 1e plus vite possible.

2. L'employeur d6livre aux conducteurs un nombre auffisant de feuilles
denregistrement, compte tenu du caract&re individual de ces feuilles, de
Is dur&e du service et de I'obligation do remplacer 6ventuellement los
feuilles endonmmag6es ou saisies par un agent charg&6 du contr6le.
L'employeur ne remet aux conducteurs quo des feuilles d'un mod&le
homologu6 aptes 4 ftre utilis$es dana Vappareil install4 A bord du
v6hicule.

3. Les entreprises conserveront lea feuilles dlenregistrement remplies
conformment aux dispositions des alin~as b), c) et d) du paragraphe 1 du
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pr6sent article pendant une p6riode de 12 mois au moins apr&s Ia date de
la derni~re inscription, et les pr6senteront sur demande aux agents
charg6s du contr6le."

Article 13 - Contr8les effectu6s par l'entreprise

Renum~roter cet article en article 11 et ajouter un nouveau paragraphe 3
conmne suit :

-3. Il eat interdit de r~mun6rer. mime par loctroi de primes ou de
majorations de salaire, les conducteurs salari6s en fonction des
distances parcourues et/ou du volume des marchandises transport~es,
moins quo ces r6mun~rations ne soient pas de nature A compromettre la
s6curiti routi~re."

Article 14 - Mesures pour assurer l'application de l'Accord

Renumnroter et modifier le texte de cot article conmne suit:

"Article 12

Hesures pour assurer l'application de l'Accord

1. Chaque Partie contractante prendra toutes mesures appropri6es
pour quo soit assur6 le respect des dispositions du present Accord.
en particulier par des contr6les d'un niveau ad6quat effectu~s sur les
routes et dans les locaux des entreprises. Las administrations
comp~tentes des Parties contractantes se tiendront inform6es des mesures
g6nrales prises 4 cot effet.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement assistance pour
l'application du pr6sent Accord et le contr6le de celle-ci.

3. Dans le cadre de cotte assistance mutuelle, lea autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes se communiquent rftuli~rement toutes les
informations disponibles concernant :

- les infractions au pr6sent Accord commises par les non-r6sidents
ot touts sanction appliqu6e pour do telles infractions,

- les sanctions appliqu6es par une Partie contractante A sea
r6sidents pour de telles infractions cosnmises dans d'autres
Parties contractantes.

Das le cas d'infractions s6rieuses cotte information doit inclure les
sanctions appliqu6es.

4. Si, lors d'un contr8le sur route du conducteur d'un v6hicule
immatricul6 dans une autre Partie contractante, le constatations
effectu6es donnent des raisons d'estimer qu'il a 6t6 commias des
infractions qui no sont pas d6celables au cours de ce contr6le en
Vabsence des 616ments n6cessaires, les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes concern6es slaccordent mutuollement assistance on vue do
clarifier la situation. Dane le cas oi, pour ce faire, la Partie
contractante comp6tente proc&de A un contr6le dans les locaux de
lentreprise, les r6sultats de ce contr8le sont port6s A la connaissance
de 1Vautre Partie contractante concern6e."
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Article 15 - Dispositions transitoires

Renum6roter et modifier le texte do cot article comte suit

"Article 13

Dispositions transitoires

Las dispositions du nouvel article 10 - appareil de contr8le - ne
deviendront pas obligatoiros pour lea pays Parties contractanteas cot
Accord avant trois ans apr&s Vlentr6e en vigueur do cos amendemnnts.
Avant cette date lea dispositions de l'ancion article 12 - livret
individual do contr6le - seront toujours valable."

Renum6roter en cons6ouence lea articles 16 A 23 des dispositions finales
an 14 A 21

Ins6ror un nouvel article 22 coue suit:

"Article 22

1. Les appendices 1 et 2 A lannexe du pr6sent Accord pourront &tre
amend6s suivant la proc~dure d~finie dans In pr6sent article.

2. A la demande d'une Partie contractante, tout amendement des
appendices 1 at 2 & I'annexe du pr6sent Accord propos6 par cotte Partie
sara examin6 par le Croupe do travail principal des transports routiers
de la Commission 6conomique pour VEurope.

3. Slil est adopt6 A la majorit6 des membres pr6sents at votants, et si
cotte majorit6 comprend la majorit6 des Parties oontractantes pr6sentes
at votantes, l'amendement sara cosmuniqu6 pour acceptation aux
administrations comp6tentes de toutes lea Parties contractantes par le
Secr6taire g8ndral.

4. L'amendement sara accept6 si, dans Is d6lai do six mois suivant la
date de cette conmmunication, moins du tiers des administrations
comp6tentes des Parties contractantes notifie au Secr~taire g6n6ral lour
objection & l'amendement.

5. Tout amendement acceptA sera conuuniqu6 par le Secr~taire g&n6ral A
toutes lea Parties contractantes et entrera on vigueur trois mois aprAs
la date de cotte notification."

Renum&roter en cons6quence lea articles 24 A 26 an 23 A 25.

Supprimer toutes r6f~rences aux articles ou parties des articles qui ont
6t6 suppri s.

Changer en cons6ouence toutes r~f~rences aux articles qui ont 6t6
renum&rot6s.
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Annexe - Livret individuel de contr6le

Remplacer cette annexe par le texte suivant:

"Annexe - Appareil de contr8le

DISPOSITIONS GENERALES

I. HOHOLOGATION

Article 1

Toute demande d'homologation pour un module d'appareil do contrdle ou
de feuille d'enreistrement, accompagn6e des documents descriptifs
appropri6s, est introduite par le fabricant ou son mandataire aupr~s
d'une Partie contractante. Pour un mime module d'appareil de contr8le ou
de feuille d'enregistrement, cette demande ne peut 6tre introduite
qu'aupr~s d'une seule Partie contractante.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde 1'homologation i tout modile
d'appareil do contr6le ou A tout module de feuille d'enregistrement si
ceux-ci sont conformes aux prescriptions do Vappendice 1 et si is Partie
contractante est A mAme do surveiller la conformit6 de la production au
modAle homologu6.

Les modifications ou adjonctions A un module homologu6 dolvsnt faire
l'objet d'une homologation de module compl6mentaire de la part de la
Partie contractante qui a accord6 i'homologation initiale.

Article 3

Les Parties contractantes attribuent au demandeur une marque
d'homologation conforme au mod6le 6tabli A lappendice 2 pour chaque
modAle d'appareil de contr8le ou de feuille d'enresistrement qu'ils
homologuent en vertu de l'article 2.

Article 4

Les autoritfs comp6tentes de la Partie contractante aupr&s de
laquelle la demande d'homologation a 6t6 introduite envolent A celles des
autres Parties contractantes, dans un d6ali d'un mois, une copie do la
fiche d'homologation, accompagn6e d'une copie des documents descriptifs
n6cessaires, ou lour communiquent le refus d'homologation pour chaque
modAle d'appareil de contr6le ou de feuille d'enregistrement qu'elles
homologuent ou refusent d'homolouer; en cas de refus, elles conmuniquent
la motivation de la d6cision.

Article 5

1. Si la Partie contractante qui a proc6d6 A 1'homologation vis6e A
'article 2 constate que des appareils de contr6le ou des feuilles
d'enregistrement portant la marque d'homologation qu'elle a attribu6e ne
sont pas conformes au module qu'elle a homologuf, e1le prend le mesures
nicessaires pour que la conformit6 do la production au modAle soit
assur~e. Celles-ci peuvent alier, le cas 6ch6ant, jusqu'au retrait de
1'homologation.
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2. La Partie contractante qui a accord6 une homolosation doit is
r~voquer si l'appareil de contr8le ou ia feuille d'enregistrement ayant
fait l'objet de 1'homologation sont consid~r6s conmne non conformes A is
pr~sente annexe, y compris sea appendices, ou pr6sentent, A Vusage, un
d~faut d'ordre gn~ral qui lea rend impropres A leur destination.

3. Si la Partie contractante ayant accord& une homologation est
inform6e par une autre Partie contractante de P existence d'un des cas
vis~s aux paragraphes 1 et 2, elle prend ftalement, apr~s consultation de
ce dernier, lea mesures pr6vues auxdits parasraphes, sous r6serve du
paragraphe 5.

4. La Partie contractante qui a constat6 iexistence d'un des cas
pr~vus au paragraphe 2 peut suspendre jusquA' nouvel avis la mise sur le
marche et la mise en service des appareils de contr5le ou des feuilles.
Il en est de mfme dans lea cas pr6vus au paragraphe 1 pour les appareils
de contr5le ou lea feuilles dispenses de la vrification primitive, si le
fabricant, aprAs avertissement, ne les met pas en conformit6 avec le
modAle approuv6 ou avec les exigences de la pr6sente annexe.

En tout cas, les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes
s'informent mutuellement dans le d lsi d'un mois, du retrait d'une
homologation accord~e et d'autres mesures prises en conformit6 avec les
paragraphes 1, 2 et 3, ainsi que des motifs justifiant ces mesures.

5. Si la Partie contractante qui a proc6d6 A une homologation conteste
1'existence des cas pr~vus aux parasraphes 1 et 2 dont elle a 6t6
inform~e, les Parties contractantes int6resa6es s'efforcent de r6gler le
diff~rend.

Article 6

1. Le demandeur de 11homologation pour un mod&le de feuille
d'enregistrement doit pr~ciser sur sa demande le ou lea modAles
d'appareils de contr8le sur lesquels cette feuille est destin6e A itre
utilis~e et doit fournir. aux fins d'essas de la feuille, un appareil
ad~quat du ou des types appropri~s.

2. Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie contractante indiquent
sur la fiche d'homologation du modAle de la feuille d'enregistrement le
ou les modAles d'appareils de contr6le sur lesquels le modile de feuille
peut 6tre utilis6.

Article 7

Les Parties contractantes ne peuvent refuser X'immatriculation ou
interdire la mise en circulation ou Vusage des v6hicules 6quip~s de
l'appareil de contr6le pour des motifs inh6rents A un tel 6quipement si
l'appareil est muni de la marque d'homologation vis6e A l'article 3 et de
la plaquette d'installation vis6e A l'article 9.

Article 8

Toute d~cision portant refus ou retrait d'homologation d'un mod~le
d'appareil de contr6le ou de feuille d'enregistrement, prise en vertu de
la pr~sente annexe, est motiv6e de fa;on precise. Ele est notifi~e A
l'int6ress6 avec indication des voies de recours ouvertes par la
lgislation en vigueur dens les Parties contractantes et des d6lais dans
lesquels ces recours peuvent Atre introduits.
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II. INSTALLATION ET CONTROLE

Article 9

1. Sont souls autoris~a A effectuer les op6rations d'installation et de
rparation de l'appareil do contr~le los installateurs ou ateliers agr66s
A cette fin par le autorits comp6tentes des Parties contractantes,
aprAs que celles-ci ont entendu, si elles le d6sirent, l'avis des
fabricants intdress6s.

2. L'installateur ou atelier agr66 appose une marque particuli&re sur
les scellements qulil offectue. Les autorit6s comp6tentes do chaque
Partie contractante tiennent un registre des marques utilis6ns.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'informent
mutuellement do la lists des installateurs ou ateliers agr66s at so
comuwniquent copin des marques utilis6es.

4. La conformit6 de 1'installation do l'appareil do contr8le aux
prescriptions do la pr6sente annexe est attest6e par la plaquette
d'installation appos6e dans les conditions prdvues A Vappendice 1.

III. DISPOSITIONS D'UTILISATION

Article 10

L'employeur at le conducteurs veillent au bon fonctionnement et A
la bonne utilisation do 'appareil.

Article 11

1. Les conductours n'utilisent pas do feuilles doenregistrement
souill6es ou endonmmag~es. A cot offet, les feuilles doivent itre
prot6g6es do mani&re ad6quate.

En cas d'endonmmsement d'une feuille qui contient des enregistrements,
le conducteurs doivent joindre la feuille ondommag6e A la feuille de
r~serve utilis6e pour la romplacer.

2. Les conducteurs utilisent le feuilles d'enregistrement chaque jour
oi ils conduisent, d~s le moment o6 ils prennent en charge le v6hicule.
La feuille d'enregistroment n'est pas retir6s avant la fin de la p6riode
de travail journali~re, A moins quo son retrait no soit autrement
autoris6. Aucune feuille d'enregistrement no pout Atre utilis6e pour une
p~riode plus longue qua cello pour laquelle ell a 6t6 destin6e.

Lorsque, par suite de leur 6loignement du v6hiculo, les conducteurs ne
peuvent pas utiliser l'apparell mont6 sur le v6hicule, le groupes de
temps sont inscrits, do facon lisible ot sans souillure des feuilles,
manuellement, automatiquement ou par d'autres moyens.

Ils portent sur les feuilles d'enregistrement les modifications
n~cessaires lorsque plus d'un conducteur so trouve A bord du v6hicule, de
tells sorts qus les informations vis6es & l'appendice 1, rubrique II,
points 1 A 3 soinnt enrogistr~es sur la feuille du conducteur qui tient
effectivement le volant.

3. L'appareil doit Atre concu de mani~re A permettre aux agents chargAs
du contr6le de lire, apr&s ouverture 6ventuelle do l1appareil, sans
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d6former d'une facon permanente, endomuager ou souliller la feuille, les
enregistrements relatifs aux neuf heures pr6c6dant liheure du contr8le.

L'appareil doit en outre atre convu de mani~re A permettre de v6rifier,
sans ouverture du boitier, que lea enregistrements sleffectuent.

4. Le conducteur doit Atre en mesure do pr6senter, A touts demands des
asents de contrdle, les feuilles dlenresistrement de la semaine en cours
et, en tout cas, la feuille du dernier jour de la semaine prdc6dente au
tours duquel 1 a conduit.
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Annexe - Appendice 1

CONDITIONS DE CONSTRUCTION, D-ESSAI, D-INSTALLATION
ET DE CONTROLE

I. DEFINITIONS

Aux termes du present appendice, on entend

a) par "appareil de contr6le", un appareil destin6A f tre install AL
bord de v~hicules roitiers pour indiquer et enregistrer d'une maniare
automatique ou semi-automatique des donn6es sur la marche de ces
v~hicules et sur certains temps de travail de laurs conducteurs;

b) par "feuille d'enregistrement", une feuille conque pour recevoir et
fixer des enregistrements, & placer dans V2appareil do contr8le et sur
laquelle les dispositifs scripteurs de celui-ci inscrivent de fa;on
continue les diagrammes des donn6es A enregistrer;

c) par "constante de l'appareil de contrfle", ia caract~ristique
numnrique donnant la valeur du signal dlentr6e n~cessaire pour obtenir
Vindication et Venregistrement d'une distance parcourue de 1 kan; cette
constante doit Atre exprim6e Soit en tours par kilomAtre (k - ...tr/km),
soit en impulsions par kilom&tre (k .... imp/km);

d) par "coefficient caract6ristique du v6hicule", la caractfristique
num~rique donnant la valeur du signal de sortie rnmis par la pi&ce pr~vue
sur le v~hicule pour son raccordement A Vappareil do contr6le (prise de
sortie de la boite de vitesse dans certains cas, roue du vAhicule dans
d'autres cas), quand le vqhicule parcourt la distance de 1 km mosur6e
dans les conditions normales dlessai (voir chapitre VI, paragraphe 4 du
present appendice). Le coefficient caract~ristique est exprim6 solt en
tours par kilom~tre (w . tr/km), soit en impulsions par kilomAtre
(w =... imp/km);

o) par *'circonf6rence effective des pneus des roues", la moyenne des
distances parcouruos par chacune des roues entrainant le v6hicule (roues
motricos) lors d'une rotation complite. La mesure do cos distances doit
so faire dans lea conditions normales dessal (voir chapitre VI,
paragraphs 4 du pr6sent appendice) at est exprim~e sous la forme " =

II. CARACTERISTIQUES GENERALES ET FONCTIONS
DE L°APPAREIL DE CONTROL!

L'appareil doit fournir l'enregistrement des 61ments suivants

1) distance parcourue par le vfhicule;

2) vitesse du v~hicule;

3) temps de conduits;

4) autres temps do travail et temps de disponibilitA;

5) interruptions de travail et tempe do repos journaliers;

6) ouverture du boitier contenant la feuille dlenregistrement;
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7) pour les appareils 6lectroniques fonctionnant sur la base de signaux
transmis 6lectriquement par le capteur de distance et de vitesse,
touts coupure d'alimentation sup6rieure & 100 millisecondes de
l'appareil (exception faite de l6clairage), de Valimentation du
capteur de distance et de vitesse ot toute coupure du signal du
capteur de distance ot de vitesse.

Pour les v6hicules utilis~s par deux canducteurs, Vappareil doit
permettre lenregistrement des temps vis6s aux points 3, 4 ot 5
simultan6ment et de faqon diff6renci6e sur deux fouilles distinctes.

III. CONDITIONS DE CONSTRUCTION DE L'APPAREIL DE CONTROLE

A. GENERALITES

1. Pour lPappareil de contr8le, les dispositifs suivants sont prescrts:

a) des dispositifs indicateurs :

- do la distance parcourue (compteur totalisateur),

- de la vitesse (tachymtre),

- de temps (horloge);

b) des dispositifs enregistreurs comprenant

un enregistreur de la distance parcourue,

- un enregistreur de La vitesse.

- un ou des enregistreurs de temps r6pondant aux conditions fix~es
A, la rubrique III, section C, paragraphe 4;

c) un dispositif marqueur indiquant s~par6ment sur la feuille
d'enregistrement :

- toute ouverture du boitier contenant cette feuille,

- pour les appareils lectroniques tels que d6finis au point 7 du
chapitre II, toute coupure d'alimentation sup6rieure A
100 millisecondes de l'appareil (exception faite de 1'6clairage),
au plus tard au moment de la r6alimentation,

- pour les appareils 6lectroniques tels quo d6finis au point 7 du
chapitre II, toute coupure d'alimentation sup6rieure &
100 millisecondes du capteur de distance et de vitesse et toute
coupure du signal du capteur de distance et de vitesse.

2. La pr6sence 6ventuelle dans l'appareil do dispositifs autres que
ceux 6num6r6s ci-avant ne doit pas compromettre le bon fonctionnement des
dispositifs obligatoires ni gAner leur lecture.

L'appareil doit itre pr~sent6 A l'homologation muni de ces dispositifs
compl6mentaires 6ventuels.
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3. Mat6riaux

a) Tous les 616ments constitutifs de Vappareil de contr8le doivent
ftre r6alis~s en mat6riaux d'une stabilit6 et d'une r6sistance m6canique
suffisantes et de caract6ristiques 6lectriques et magn6tiques Invariables.

b) Tout changement d'un 616ment de l'appareil ou de la nature des
mat6riaux employ6s pour sa fabrication doit 6tre approuv6, avant
1'utilisation, par Vautorit6 qui a homologu6 l'appareil.

4. Mesurage de la distance parcourue

Los distances parcourues peuvent &tre totalia6es et enregistr6es

- soit en marche avant et en marche arrisre,

- soit uniquement en marche avant.

Lenregistrement 6ventuel des manoeuvres de marche arribre ne doit
absolument pas influer sur la clart6 et la pr6cision des autres
enregistrements.

5. Mesurage da la vitesse

a) L'6tendue de mesure de vitesse est fix6e par le certLficaL
d'homologation du mod&le.

b) La fr6quence propre et I dispositif d'amortissement du m6canisme de
mesure doivent atre tels que les dispositifs indicateur et enregistreur
de vitesse puissant, dans 16tendue de mesure, suivre des acc6l6rations
jusquIA 2 m/s2 , dans leas limtes des tol6rances admises.

6. MesuraSe du temps (horlose)

a) La conmande du dispositif de remiss & 11heure doit se trouver A
lVint~rieur d'un boitier contenant la feuille d'enresistrement, dont
chaque ouverture est marqu6e automatiquement sur la feuille
d'enregistrement.

b) Si le m6canisme d~avancement de Ia feuille d'enresistrement est
comumand6 par V'horlose, la dur6e de fonctionnement correct de celle-ci,
apr6s remontage complet. devra ftre sup6rieure d'au moins 10 % A la dur6e
d'enresistrement correspondant au chargement maximal de Vappareil
en feuille(s).

7. Eclairage et protection

a) Les dispositifs indicateurs da l1appareil doivent atre pourvus d'un
6clairage ad6quat non 6blouissant.

b) Pour lea conditions normales dlutilisation, toutes lea parties
internes de l'appareil doivent Atre prott6&es contre 1'humidit6 et Ia
poussi~re. Elles doivent en outre &tre prot6g8es contra l'accessibilit6
par des enveloppes susceptibles d°Atre scell6es.

B. DISPOSITIFS INDICATEURS

1. Indicateur de la distance parcourue (compteur totalisateur)
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a) La valeur du plus petit 6chelon du dispositif indicateur de la
distance parcourue doit itre de 0.1 km. Los chiffres exprimant les
hectom6tres doivent pouvoir Atre distingu6s nettement de ceux exprimant
les nombres entiers de kilonAtres.

b) Les chiffres du compteur totalisateur doivent itre clairement
lisibles et avoir une hauteur apparente de 4 mm au moins.

c) Le compteur totalisateur doit pouvoir indiquer jusqu'& 99 999,9 km

au momns.

2. Indicateur do la vitesse (tachymitre)

a) A l'int~rieur do litendue de mesure, 1V6chelle do la vitesse doit
itre graduie uniformiment par 1, 2, 5 ou 10 km/h. La valour en vitesse
de 1'6chelon (intervalle compris entre deux repires successifs) ne doit
pas excider 10 % de la vitesse maximale figurant en fin d'6chelle.

b) L*6tendue dindication au-deli do l'6tendue de mesure ne doit pas
itre chifrr6e.

c) La longueur do l'intervalle de la graduation correspondant & une
diffirence de vitesse de 10 km/h no doLt pas &tre inf&rieure A 10 mm.
d) Sur un indicateur A aiguille, la distance entre l'aiguille ot le

cadran ne doit pas dipasser 3 mm.

3. Indicateur de temps (horloge)

L'indicateur de temps doit Atre visible de l'ext~rieur de l'appareil
et la lecture doit en Atre s~re, facile et non ambigui.

C. DISPOSITIFS ENREGISTREURS

1. Gin6ralitis

a) Dans tout appareil, quelle qua soit la forme de la feuille
denresistrement (bando ou disque). il doit itre pr6vu un repre
permettant un placement correct do la feullle d'enregistrement do fa~on
quo soit assurie la correspondance entre l'heure indiquie par l'horloge
et le marquage horaire sur la feuille.

b) Le micanisme entrainant la feuille doenreistrement doit garantir
quo celle-ci soit entrainge sans jeu ot puisse itre place et enlave
librement.

c) Le dispositif d~avancement do la feuille dlenregistrement. lorsque
celle-ci a la forme d'un disque, sera comnmand6 par le micanisme de
1'horloge. Dans ce cas, le mouvement de rotation de la feuille sera
continu et uniforms, avec une vitesse minimale de 7 nuu/h mesurie sur
le bord intirieur de la couronne circulaire dilimitant la zone
denregistroment de la vitesse.

Dans les appareils du type A bands, lorsque le dispositif d'avancement
des feuilles est conmuand6 par le micanisme de l'horloge, la vitesse
d'avancement rectiligne sera do 10 mm/h au momns.
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d) Les enregistrements do la distance parcourue, de la vitesse du
v6hicule et de louverture du bolter contenant la ou le feuilles
d'enregistrement doivent Atre automatiques.

2. Enregistrement de la distance parcourue

a) Toute distance parcourue de I km doit itre repr6sent6e sur le
diagranmme par une variation d'au moins 1 mm de la coordonn~e
correspondante.

b) Mime i des vitesses so situant A la limite sup6rieure do 116tendue
de mesure, le diagramnme des parcours doit encore ftre clairement lisible.

3. Enregistrement de La vitesse

a) Le stylet dlenregistrement de la vitesse dolt avoir en principe
un mouvement rectiligne et perpendiculaire A la direction de d6placement
de la feuille dlenreistrement, quelle quo soit la giom6trie de celle-ci.

Toutefois, un mouvement curviligne du stylet pout itre admis si les
conditions suivantes sont remplies :

- le trac6 par le stylet est perpendiculaire A la circonf6rence
moyenne (dans le cas de fouilles en forme de disques) ou A V'axe
de La zone r6servie A l'enregistrement de la vitesse (dens le cas
de feuilles en forme de bandes),

- le rapport entre le rayon de courbure du trac6 d6crit par le
stylet et la largeur de la zone riservie & l'enregistrement de la
vitesse n'est pas inf6rieur A 2,4:1 quelle quo solt la forme de
la feuille doenregistrement,

- les diffirents traits de 1'6chelle de temps doivent traverser la
zone d'enregistrement selon une courbe de mA ne rayon quo le trac6
d6crit par le stylet. LA distance entre les traits doit
correspondre A une heure au maximum de l'6chelle do temps.

b) Toute variation de 10 kan/h de la vitesse dolt itre reprisentie, sur
le diagramme, par une variation d'au moins 1,5 nmm do le coordonnie
correspondante.

4. Enregistrement des temps

a) L'appareil doit enregistrer le temps de conduite de facon
enti~rement automatique. 11 doit 6galement enregistrer, apr~s manoeuvre
6ventuelle d'une conmande appropri6e, les autres groupes do temps
conune suit :

i) sous le signe : le temps de conduite

ii) sous le signe 5 : tous les autres temps de travail;

iii) sous le signe 7 : le temps de disponibilit6, A savoir

- le temps d'attente, coest-&-dire la p~riode pendant laquelle
los conducteurs ne sont pas tenus de rester A lour poste do
travail, sauf pour r6pondre A des appels 6ventuels afin
d'entreprendre ou de reprendre la condulte ou de faire
d'autres travaux,

Vol. 1672, A-14533



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

- le temps pass6 & c8t6 d'un conducteur pendant la marche du
vqhicule.

- le temps pass6 sur une couchette pendant la marche du
v6hicule,

iv) sous le signs les interruptions de conduite et lea
p~riodes de repos journalier.

Chaque Partie contractante peut permettrn pour les feuilles
d'enregistrement utilis6es sur lea v6hicules immatricul6s sur son
territoire, que lea p6riodes de temps vis6es aux points ii) et iii)
ci-dessus soient toutes enreSistr6es sous le signe 0 -

b) Les caract~ristiques des trac~s, leurs positions relatives et,
6ventuellement, lea signes pr6vus au paragraphs 4 a), doivent permettre
de reconnaitre clairement la nature des diff6rents temps.

La nature des diff6rents groupes de temps est repr~sent6e, dans le
diagra ue, par des differences d'6paisseur de traits sly rapportant
ou par tout autre syst&me d'une efficacit6 au moins kgale du point de vue
de ia lisibilit6 et de 1"ntervr4tation du diagramme

c) Dans le cas de v~hicules utilis~s par un 6quipage composf de
plusieurs conducteurs, les enregistrements du paragraphs 4 a) doivent
Atre r~alis6s sur deux feuilles distinctes, chacune 6tant attribute A un
conducteur. Dans ce ca, llavancement des diff6rentes feuilles doit Atre
assur6 soit par le mme m6canisme, soit par des m6canismes synchronis6s.

D. DISPOSITIF DE FERMETURE

1. Le boitier contenant Ia ou les feuilles d'enregistrement et la
comnande du dispositif de remiss A lheure doivent &tre pourvus d'une
serrure.

2. Toute ouverture du boitier contenant la ou los feuilles
d'enregistrement et la commande du dispositif de remiss A l'heure doit
&tre marqu6e automatiquement sur la ou les feuilles.

E. TNSCRTPTIONS

1. Sur le cadran de l'appareil doivent figurer les inscriptions
suivantes :

- A proximit6 du nombre indiqu6 par le compteur totalisateur.
l'unit6 de mesure des distances sous Is forme de son symbole "km",

- A proximit6 de 1'6chelle des vitesses, l'indication "km/h",

- 1'6tendue de mesure du tachymtre, sous 1a forms "Vmin ... km/h,
Vmax ... km/h". Cette indication nest pas n~cessaire si elle
figure sur la plaque signal~tique de l'appareil.

Toutefois, ces prescriptions ne sont pas applicables aux appareils de
contr6le homologu6s avant le 10 aoit 1970.

Vol. 1672, A-14533



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitis 1992

2. Sur la plaque signal6tique rendue solidaire de l'appareil doivent
figurer les indications suivantes, qui doivent 6tre visibles sur
l'appareil install :

- nom et adresse du fabricant de l'appareil,

- num6ro de fabrication et ann6e de construction.

- marque d'homologation du module de l'appareil,

- Ia constante de l'appareil sous forme "k ... tr/au"
ou "k - ... imp/lkm",

- 6ventuellement, 1'Atendue de mesure de la vitesse sous la forme
indiqu~e au paragraphe 1,

- si la sensibilit6 de l'instrument & Vangle d'inclinaison est
susceptible d'influnr sur les indications donn6es par l'appareil
au-delA des tolerances admises, l'orientation angulaire admissible
sous la forme

dans laquelleoe- repr~sente l'angle mesur6 A partir de la position
horizontale de la face avant (orient6e vers 1e baut) de l'appareil
pour lequel linstrument est r glA,fiat Y reprdsentant
respectivement los 6carts limites admissibles vers le haut et vers
le bas par rapport A I'angleo .

F. ERREURS KAXIMALES TOLEREES (DISPOSITIFS INDICATEURS ET
ENREGISTREURS)

1. Au banc d'essai avant installation

a) distance parcourue :

1 % on plus ou an mons de ia distance r6elle, celle-ei 6tant
au moins 6gale A 1 lu;

b) vitesse :

3 km/h an plus ou on moins par rapport A la vitesse r6elle;

c) temps :

± 2 mn par jour avoc maximmm de 10 mn par 7 jours dons le cas
o s la dur6e de marche de 11horloge apr~s remontagn West pas
inf6rieure A cette p~riode.

2. A l'installation :

a) distance parcourue

2 % an plus ou en moins de la distance r~elle, colle-ci 6tant
au moins 6gale A 1 lkm;
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b) vitesse

4 km/h en plus ou en moins par rapport i la vitesse r6elle;

C) temps :

± 2 mn par jour, ou

± 10 inn par 7 jours.

3. En usage :

a) distance parcourue

4 % en plus ou en moins de Ia distance r6elle, celle-ci 6tant
au moins ftale A 1 km;

b) vitesse :

6 km/h en plus ou en moins par rapport 4 la vitesse r6alle;

c) temps

± 2 mn par jour, ou

± 10 in par 7 jours.

4. Les erreurs maximales tol6r6es 6num6r6es aux paraKraphes 1, 2 at 3
sont valables pour des teamp6ratures situ~es entre 0 at 40 1C, les
temp6ratures 6tant relev6es I proximit6 imm6diate de l'appareil.

S. Les erreurs maximales tol~ries 6num6r6es aux parasraphes 2 at 3
s'entendent lorsqu'elles sont mosur~es dans lea conditions 6num~r6es au
chapitre VI.

IV. FEUILLES D'ENREGISTREMENT

A. GENERALITES

1. Les feuilles d'enregistrement doivent Atre d'une qualit6 tells
qu'elles nemp&chent pas le fonctionnement normal de l'appareil et qua
les enresistrements qu'elles supportent soient ind6l&biles et clairement
lisibles at identifiables.

Les feuilles daenregistrement doivent conserver leurs dimensions at leurs
enregistrements dans des conditions normales d'hygrom6trie at de
temperature.

Ii doit, en outre, &tre possible pour chaque membre de l'6quipase
d'inscrire sur les feuilles, sans les d6t~riorer at sans ompfcher la
lisibilit6 des enregistrements, lea indications suivantes :

a) sos nom at pr6nom au d6but d'utilisation de la fouille;

b) la date at le lieu au d~but at i Ia fin d'utilisation de la
feuille;
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c) le num6ro de la plaque d'irmnatriculation du vdhicule auquel ii
est affect6 avant le premier voyage enregistr6 sur la feuille et ensuite,
en cas de changement de v6hicule, pendant Ilutilisation de la feuille;

d) le relev6 du compteur kilom6trique :

- avant le premier voyase enregistr6 sur la feuille,

- A is fin du dernier voyase enregistr6 sur la feuille,

- en cas de changement de v6hicule pendant la journfe de
service (compteur du v6hicule auquel ii a 6t6 affect6 et
compteur du v6hicule auquel il va itre affect6);

e) le cas 6ch6ant, l'heure du changement de v6hicule.

Dans des conditions normales de conservation, lea enregistrements doivent
rester lisibles avec pr6cision pendant au moins un an.

2. La capacit6 minimale d'enregistrement des feuilles. queule que solt
leur forme, dolt Atre de 24 heures.

Si plusieurs disques sont relis entre eux afin d'augnenter la capacit6
d'enregistrement continu r6allsable sans intervention du personnel, lea
raccordements entre les diff6rents disques doivent 6tre r6alisas de telle
mani~re quo lea enregistrements, aux endrolts de passage d'un disque
au suivant, ne prdsentent ni interruptions ni chevauchements.

B. ZONES D'ENREGISTREMENT ET LEURS GRADUATIONS

1. Les feuilles d'enregistrement comportent lea zones denregistrement
suivantes :

- une zone exclusivement r6serv6e aux indications relatives A la
vitesse,

- une zone exclusivement r6serv~e aux indications relatives aux
distances parcourures,

- une ou des zones pour les indications relatives aux temps de
conduite, aux autres temps de travail et aux temps do
disponibilit6, aux interruptions do travail et au repos des
conducteurs.

2. La zone r6serv~e A Venregistrement de is vitesse doit &tre
subdivis6e en tranches do 20 km/h ou moins. La vitesse correspondante
dolt atre indiqu6e en chiffres sur chaque ligne de cette subdivision. Le
symbole km/h dolt fisurer au moins une fois A l'int6rieur do cette zone.
La dernilre ligne de cette zone doit colncider avec la limite sup6rieure
de l'6tendue de mesure.

3. La zone r6serv6e A ienregistrement des parcours dolt 6tre imprimae
de faqon A permettre la lecture ais6e du nombre de kilom~tres parcourus.

4. La ou les zones reserv6es i l'enregistrement des temps visees au
paragraphe I doivent porter les mentions n6cessaires pour individualiser
sans ambiguit6 les divers groupes de temps.
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C. INDICATIONS IMPRIMEES SUR LES FEUILLES D'ENREGISTREMENT

Chaque feuille doit porter. imprim~es, lea indications suivantes

- nom et adresse ou marque du fabricant.

- marque d'homologation du mod~le de la feuille,

- marque d'homoloSatlon du ou des modules d'appareils dans
lesquels la feuille est utilisable,

- limite sup6rieure de la vitesse enregistrable imprim6e en km/h.

Chaque feuille dolt en outre porter, imprim~e. au moins une .helle
de temps gradu6e do faqon A permettre la lecture directe du temps par
intervalles de 15 mn ainsi qu'une d6termination simple des intervalles de
5 mn.

D. ESPACE LIBRE POUR LES INSCRIPTIONS MANUSCRITES

Un espace libre sur les feuilles doit Atre pr6vu pour permettre au
conducteur d'y reporter au moins les mentions manuscrites suivantes

- le nom et le pr6nom du conducteur,

- Ia date et le lieu du d6but at de la fin d'utilisation de la
feuille,

- le ou les num6ros de la plaque d'imnatriculation du ou des
v6hicules auxquels le conducteur eat affect6 pendant
l'utilisation do la feulile,

- les relev~s du compteur kilom6trique du ou des vAhicules
auxquels le conducteur est affect6 pendant l'utilisatlon de la
feuille,

- l'heure du chanSement de v6hicule.

V. INSTALLATION DE L'APPAREIL DE CONTROLE

A. GENERALITES

1. Les appareils de contr6le doivent Atre plac6a sur lea v6hicules de
mani~re telle que, d'une part, le conducteur puisse ais~ment surveiller,
de sa place, l'indicateur de vitesse, le comptour totalisateur et
1'horloge, et que, d'autre part, tous leurs 616ments, y compris ceux
de transmission, soient prot6g6s contre toute d~t~rioration fortuite.

2. La constante de l'appareil de contr~le dolt pouvoir Atre adapt~e au
coefficient caract~ristique du vkhicule au moyen d'un dispositif ad6quat
appel6 adaptateur.

Les v6hicules A plusieurs rapports de pont doivent Atre munis d'un
dispositif de commutation ramenant automatiquement ces divers rapports
i celui pour lequel l'adaptation do Vappareil au v6hicule est r6alis6e
par l'adaptateur.
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3. Une plaquette d'installation bien visible est fix6e sur le v6hicule
A proximit6 de I'appareil, ou sur llapparail m6me, apr&s Ia v6rification
lors de la premi&re installation. Apr&s chaque intervention d'un
installateur ou atelier agr66 n6cessitant une modification de r6glage de
1'installation proprement dite, une nouvelle plaquette, remplarant la
pr6c6dente, doit itre appos6e.

La plaquette doit porter au moins lea mentions suivantes

- nom, adresse ou marque de l'installateur ou atelier agr66,

- coefficient caract6ristique du vAhicule, sous la forms
"w = ... tr/km" "w a ... imp/km",

- circonf6rence effective des pneus des roues sous la forms

- la date du relev6 du coefficient caract6ristique du v6hicule at

du mesurage de la circonf6rence effective des pneus des roues.

B. SCELLEMENTS

Les 6l6ments suivants doivent 6tre scellds

a) la plaquette d'installation, & moins qu'elle no soit appliqu6e
de telle ani~re qulelle ne puisse Atre enlev6e sans destruction
des indications;

b) lea extr~mit6s de la liaison entre l'appareil de contr8le
proprement dit at le v~hicule;

c) l'adaptateur proprement dit at son insertion dana le circuit;

d) le dispositif de co=mutation pour lea v6hicules A plusieurs
rapports de pont;

e) les liaisons de l'adaptateur at du dispositif de commutation
aux autres 616ments de l'installation;

f) lea enveloppes pr6vues au chapitre I1, section A,
paragraphe 7.b).

Pour des cas particuliers, d'autres scellementa peuvent 6tre pr6vus lors
de l'homologation du modile d'appaeil, at mention de 1'emplacement de
ces scellements doit itre faite sur Ia fiche d'homologation.

Seuls lea scellements de liaison vis6s aux alin6as b), c) et e) peuvent
&itre enlevis dans ces cas d'urgence; tout bris de ces scallements doit
faire l'objet d'une justification par 6crit tenue A la disposition de
ilautorit6 comp6tente.

VI. VERIFICATIONS ET CONTROLES

Leas Parties contractantes d6signent las organismes qui doivent
effectuer lea v6rifications at contr6les.

1. Certification des instruments neufs ou r6par6s
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Tout appareil individuel, neuf ou r6par6, est certifi6. en ce qui
concerne son bon fonctionnement et l'exactitude do ses indications et
enregistrements dans les limites fix6es au chapitre III, section F,
paragraphe 1, par le scellement pr6vu au chapitre V, section B. alin6a f).

Les Parties contractantes peuvent instaurer A cat effet is v6rification
primitive, qui eat 1s contr8le at Ia confirmation de Is conformit6 d'un
appareil neuf ou remis A neuf avec le mod~1e homologu6 ot/ou avec les
exigences de Vannexe, y compris ses appendices, ou d616guer is
certification aux fabricants ou A leurs mandataires.

2. Installation

Lors de son installation A bord d'un v6hicule. l'appareil et
P installation dans son ensemble doivent satisfaire aux dispositions
relatives aux erreurs nmaximales tol6r6es fix6es au chapitre III,
section F. parasraphe 2.

Les essais do contr8le y affrents sont ex6cut6s, sous sa responsabilitt,
par 'installateur ou l'atelier asr66.

3. Contr8les p6riodiques

a) Des contr8les p6riodiques des appareils install6s our les
v6hicules ont lieu au moins tous les deux ans et peuvent &Ltre effe.tu6s,
entre autres, dans le cadre des inspections techniques des v6hicules
automobiles.

Seront notamnent contr816s

- 1'6tat de bon fonctionnement de l'appareil,

- la pr~sence du signs d'homologation our les appareils.

- Ia pr~sence do Ia piaquette d'installation,

- lintftrit6 des scellements de l'appareil et des autres
61ments de l'installation,

- La circonf~rence effective des pneus.

b) Le contr6le du respect des dispositions du chapitre III,
section F, paragraphs 3, relatif aux erreurs maximales tol6r~es en usage,
sera effectu6 au moins une fois tous le 6 ans, avec possibilit6, pour
touts Partie contractante. de prescrire un d~lai plus court pour
les v~hicules immatricul~s sur son territoire. Ce contr8le comports
obligatoirement le remplacement de Ia plaquette d'installation.

4. Dbtermination des erreurs

La d~termination des erreurs A l'installation et A l'usage
s'effectue dens lea conditions suivantes, A consid6rer comme conditions
normales d'essai :

- v~hicules A vide, en conditions normales de marche,

- pression des pneus conforme aux indications donn6es par le
fabricant.
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- usure des pneus dans lea limites admises par les prescriptions
en vigueur,

- mouvement du v6hicule : colui-ci doit as d6placer, ma par son
propre moteur, on ligno droitn, sur une aire plane, A une vitesse
de 50 ± 5 km/h; le contr8lo, pourvu qulil soit d'une exactitude
comparable, pout fGalement Atre offectu6 sur un bane d'essai
appropri6.
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Annexe - Appendice 2

MARQUE ET FICHE D*HOHOLOGATION

I. MARQUE D-HOMOLOGATION

1. La marque d'homologation eat compoa6e :

- d'un rectangle A llint6rieur duquel eat plac6 la lettre *E' suivie
d'un num6ro distinctif du pays ayant d6livr6 1ihomologation.
conform~ment aux conventions suivantes :

Norv&ge - 1
Espagne - 2
Suede - 3
Portugal - 4
Gr&ce - 5
Yougoslavie - 6
Autriche - 7

Allemagne - 8
R6publique f6d6rale

tch&que at
slovaque - 9

Belgique - 10
Danemark - 11
Luxembourg - 12

Pays-Bas 13
Royaume-Uni - 14
France - 15
Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques- 16
Italie - 17
Irlande - 18

Les chiffros suivante sont attribu6s aux autres pays salon lordre
chronologique do lour ratification do I'Accord europ~en relatif au
travail des 6quipages des v6hicules offectuant des transports
inter-nationaux par route ou de leur adh6sion A cat Accord.
et

- dun num6ro d'homologation correspondent au num6ro de Is fiche
d'homologation 6tablie pour le prototype do Vappareil de contr8le ou
do Is feuille, plac6 dans une position quelconque A proximit6 du
rectangle.

2. La marque d'homologation eat appos6e sur la plaquette signal6tique de
chaque apparoil at our chaque feuille dlenregistrement. Ella dolt &tre
ind6l6bile at rester toujours bien lisible.

3. Los dimensions de la marque d'homologation dessin&es ci-apr&s sont
exprim6es on mn, ces dimensions constituant des minima. Los rapports entre ces
dimensions doivent &ire respect6s.

! 7

(1 )I _1 A I I .,
I I -I 2.9 t- I I- 1*9 l 1

I 1,,

(1) Ces chiffres sont dennis & titt-e indicatir uniquement.
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II. FICHE D'HOMOLOGATION

La Partie contractante ayant proc~d6 & une homologation d6iivre au
demandeur une fiche d'homologation, 6tablie selon le mod~le figurant ci-apr~s.
Pour la communication aux autres Parties contractantes des homologations
accord6es ou des retraits 6ventuels, chaque Partie contractante utilise des
copies de ce document.

...............................................................................

FICHE D'HOMOLOGATION
...............................................................................

Nom de i'administration comp6tnnto ............................................
Communication concernant */ :

- i1homologation d'un mod~le d'appareil de contr8le
- le retrait d'homolosation d'un mod6le d'appareil de contr8le
- lhomologtion do feuille d'enregistrement
- I0 retrait d'homologation de feuille d'enregistrement
................................................................................

No d'homologation ...................

1. Marque de fabrique ou do commerce ........................................
2. D6nomination du module ...................................................
3. Nom du fabricant .........................................................
4. Adresse du fabricant .....................................................

........ . ....... . ... .. . .. ...... ,. .... ..... ...... ,.. ... .. ........... ,..

S. Prn sent6 A 1'homologation le .............................................

.° . .. ° . .. .. ....** ... .. °... ............ o........°.......°........°.. . ...

6. Laboratoir dessai ......................................................
7. Date at numAro du proc~s-verbal du laboratoire ...........................
8. Date de 1'homologation ...................................................
9. Date du retrait de 1'homologation ......................................
10. Modble(s) d'appareil(s) de contr6in sur lequnl (lesquels) la feuille est

destin6e A itre utilis6e

11. Lieu .....................................................................
12. Date .....................................................................
13. En annexe, documents descriptif . .........................................
...............................................................................

14. Remarques

..,. o.. .... .... .........

(signature)

!/ Rayer lea mentions inutiles."

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 24 avrl 1992.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IM-
PORTANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

RATIFICATION of the Protocol of 3 De-
cember 19822 to amend the above-men-
tioned Convention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 March 1992

PERU

(With effect from 30 March 1992.)

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol
of 3 December 1982

30 March 1992

PERU

(By virtue of its participation (ratification
on 30 March 1992) in the Protocol of 3 De-
cember 1982.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207,'1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 [amended authentic
French text), 1455, 1456, 1465, 1466, 148Q 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662 and 1668.

21bid, vol. 1437, (amended authentic French text),
No. A-14583, and annex A in volumes 1455, 1456, 1465,
1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579, 1589, 1662
and 1668.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIPREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 D1tCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
< CONVENTION RELATIVE AUX

ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIt-RE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 F1tVRIER 19711

RATIFICATION du Protocole du 3 dtcem-
bre 19822 en vue d'amender la Convention
susmentionnte

Instrument ddposd aupris du Directeur
geniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

30 mars 1992

PAROU

(Avec effet au 30 mars 1992.)

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e, telle qu'amendte par le Protocole
du 3 d6cembre 1982

30 mars 1992

PiROU

(En vertu de sa participation (ratification le
30 mars 1992) au Protocole du 3 dtcembre
1982.)

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 996, p. 245;
pour les fails ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans
les Index cumulatifs n

0
' 16 A 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437
[texte authentique frangais amend6], 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662 et
1668.

2 Jbid., vol. 1437, (texte authentique frangais amendd),
no A-14583, et l'annexe A des volumes 1455, 1456, 1465,
1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579, 1589, 1662
et 1668.
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ACCESSION to the Convention of 2 Febru-
ary 1971 on wetlands of international im-
portance especially as waterfowl habitat,
as amended by the Protocol of 3 Decem-
ber 1982

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

31 March 1992

CHINA

(With effect from 31 July 1992.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 April 1992.

ADHtSION A la Convention du 2 f6vrier
1971 relative aux zones humides d'im-
portance internationale particulirement
comme habitats des oiseaux d'eau, telle
qu'amend6e par le Protocole du 3 d6cem-
bre 1982

Instrument diposi aupr~s du Directeur
g,6njral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Vducation, la science et la culture le:

31 mars 1992

CHINE

(Avec effet au 31 juillet 1992.)

Les d~clarations certifijes ont gtg enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le
21 avril 1992.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

RATIFICATION of the Optional Protocol
of 16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

15 April 1992

CYPRUS

(With effect from 15 July 1992.)

Registered ex officio on 15 April 1992.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

45 1 
(corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and
18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150,1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534,
1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562,
1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593,
1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669 and 1671.

2 Ibid, vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1106, 1120,
1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349,
1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578,
1598, 1607, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660 and 1669.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLEE GtNleRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D1tCEMBRE
1966'

RATIFICATION du Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6

Instrument dipos. le:

15 avril 1992

CHYPRE

(Avec effet au 15 juillet 1992.)

Enregistrd d'office le 15 avril 1992.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult~rieurs, voir les rdf6rences donn~es dans les Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147,1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669 et 1671.

2 Ibid., vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour
les faits ult6rieurs, voir les Index cumulatifs nOS 17 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1120,1144, 1161,
1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360,
1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512,
1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1607,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660 et 1669.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

31 March 1992

LITHUANIA

(With effect from 30 June 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17and 18, as well as annex A in volumes 1102,1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143,1156,1157, 1162,1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641,
1651, 1653, 1656 and 1658.

Vol. 1672, A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'DUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument diposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

31 mars 1992

LITUANIE

(Avec effet au 30 juin 1992.)

La diclaration certifide a &9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 21 avril
1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les fails ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-' 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656 et 1658.
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No 15783. CONVENTION GtNtRALE ENTRE LA FRANCE ET LA Rf-PUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE SUR LA StCURITP- SOCIALE. SIGN1AE A PARIS
LE 10 JUILLET 19501

AVENANT 2 k LA CONVENTION SUSMENTIONNAE (AVEC TRADUCTION OFFICIELLE EN
LANGUE ALLEMANDE). SIGN9 k PARIS LE 3 AVRIL 1952

Texte authentique : fran~ais.

Enregistr,4 par la France le 16 avril 1992.

Les repr6sentants soussignts des Gouvernements de la R6publique Frangaise et de la
Rdpublique F&I6<rale d'Allemagne ont convenu de compl6ter et modifier comme suit la Con-
vention gtnrale entre la France et la R6publique F&l6rale d'Allemagne du 10 juillet 1950
sur la Stcurit6 Socialel :

Article Jer

L'Article 4 de la Convention gtnArale entre la France et la Rtpublique Ftdtrale d'Alle-
magne sur la Stcurit6 Sociale est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

<< Article 4

Les dispositions du paragraphe Ier de l'article 3 sont applicables aux travailleurs
salaries ou assimil6s, quelle que soit leur nationalit6, occupds dans les postes diploma-
tiques ou consulaires franqais ou allemands ou qui sont au service personnel d'agents
de ces postes.

Toutefois:

1) Sont except6s de l'application du pr6sent article les agents diplomatiques et
consulaires de carriire, y compris les fonctionnaires appartenant au cadre des chancel-
leries;

2) Les travailleurs salari6s ou assimilds qui appartiennent A la nationalit6 du pays
repr6sent6 par le poste diplomatique ou consulaire et qui ne sont pas fix6s d6finitive-
ment dans le pays ot) ils sont occup6s, restent soumis A l'application de la 16gislation de
leur pays d'origine. Toutefois, ils peuvent, si le Gouvernement du pays reprdsentd par
ce poste diplomatique ou consulaire y consent, opter pour 1'application des dispositions
du paragraphe Ior de l'article 3.

Article 2

Le pr6sent Avenant sera ratifid.

I entrera en vigueur A une date qui sera fix6e, d'un commun accord, entre les Gouverne-
ments des deux pays.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1048, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 26 mars 1959, date fixte d'un commun accord entre les Gouvernements des deux pays,

conformdment 'article 2.
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FAIT en double exemplaire A Paris, le trois avril mil neuf cent cinquante-deux.

Une traduction officielle en langue allemande est jointe au pr6sent document.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Sign, - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique Fd&6rale

d'Allemagne:

[Signd - Signed]
2

' Signd par Jacques Doublet - Signed by Jacques Doublet.
2 Sign6 par Josef Eckert - Signed by Josef Eckert.
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[OFFICIAL GERMAN TRANSLATION - TRADUCTION OFFICIELLE ALLEMANDE]

No. 15783. ALLGEMEINES ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND FRANKREICH UBER DIE SOZIALE SICHERHEIT

Amtliche deutsche Mbersetzung

Vereinbarung

zur

Ergdnzung des Allgemeinen Abkommens zwischen Frankreich

und der Bundesrepublik Deutschland Uiber die Soziale

Sicherheit vom lo.Juli 195o

Die unterzeichneten Vertreter der Regierung der

Franz6sischen Republik und der Regierung der Bundesre-

publik Deutschland haben vereinbart,das Allgemeine Ab-

kommen zwischen Frankreich und der Bundesrepublik Deutsch-

land iiber die Soziale Sicherheit vom lo.Juli 195o wie

folgt zu ergdnzen und abzudndern:

Artikel .

Der Artikel 4 des Allgemeinen Abkommens zwischen

Frankreich und der Bundesrepublik Deutschland Uber die

Soziale Sicherheit wird aufgehoben und durch die folgenden

Bestimmungen ersetzt:

"Artikel 4-

Die Bestimmungen des Artikels 3 § 1 finden auf

die gegen Entgelt beschdftigten Arbeitnehmer und die ihnen

Gleichgestellten, die in franzbsischen oder deutschen

diplomatischen oder konsularischen Dienststellen beschdf-

tigt sind, oder im persdnlichen Dienst von Bediensteten

dieser Stellen stehen, ohne R_cksiiht auf ihre Staats-

angehdrigkeit Anwendung.
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Jedoch:

1.- sind die Berufsdiplomatfr und die Berufskonsu-

larbeamten einschliesslich der zum Bereich der Knnzleien

gehbrenden Beanten von der An;endun- dieses Artikels

ausgenom:iien,

2.- unterliegen die ggen Entgelt beschiftigten Ar-

beitnehmer und die ihnen Gleichgestellten, welche die

Staatsangehbrigkeit des durch die diplomatische oder

konsularische Dienststelle vertretenen Landes besitzen

und sich nicht endgiiltig in dem Land, in dem sie beschdf-

tigt sind, niedergelassen haben, weiterhin der Gesetz-

gebung ihres Ursprunglandes. Sie haben jedoch mit Zustimmung

der durch die diplomatischen oder konsularischen Dienst-

stellen vertretenen Regierung die Wahl, die. Anwendung der

Bestimmungen im Artikel 3 § 1 fUr sich in Anspruch zu

nehmen."

Artikel 2

Diese Vereinbarung bedarf der Ratifizierung.

Sie tritt zu dem Zeitpunkt in Kraft, der zwischen

den Regierungen der beiden Lainder vereinbart wird.

Geschehen zu Paris am 3.April 1952 in doppelter Ausfertigung.

Eine amtliche deutsche tUbersetzung ist dieser Vereinbarung

als Anlage beigef~gt.

Fur die Regierung Fur die Regierung

der Franz6sischen Republik: der Bundesrepublik Deutschland:

JACQUES DOUBLET JOSEF ECKERT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 15783. GENERAL CONVENTION BETWEEN FRANCE AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT PARIS ON
10 JULY 19501

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH OFFICIAL GERMAN TRANS-
LATION). SIGNED AT PARIS ON 3 APRIL 1952

Authentic text: French.

Registered by France on 16 April 1992.

The undersigned representatives of the Governments of the French Republic and the
Federal Republic of Germany have agreed to supplement and amend the General Conven-
tion between France and the Federal Republic of Germany on Social Security of 10 July
1950,1 as follows:

Article I

Article 4 of the General Convention between France and the Federal Republic of Ger-
many on Social Security is hereby rescinded and replaced by the following provisions:

"Article 4

The provisions of article 3, paragraph 1, shall apply to employed persons or per-
sons treated as such, regardless of nationality, who are employed at French or German
diplomatic or consular posts or are in the personal service of agents of such posts.

However:

(1) Career diplomatic and consular agents, including officers on the staff of chan-
celleries, shall be excepted from the application of this article;

(2) Employed persons or persons treated as such who are nationals of the coun-
try represented by the diplomatic or consular post and are not permanently established
in the country in which they are employed shall remain subject to the legislation of their
country of origin. However, they may, with the consent of the Government of the coun-
try represented by the diplomatic or consular post, opt for the application of the provi-
sions of article 3, paragraph 1."

Article 2

This Amendment shall be ratified.

It shall enter into force on a date to be determined by mutual agreement between the
Governments of the two countries.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1048, p. 2.
Came into force on 26 March 1959, date determined by common agreement of both Governments, in accordance

with article 2.
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DONE in duplicate at Paris, on 3 April 1952.

An official German translation is appended hereto.

For the Government
of the French Republic:

[JACQUES DOUBLET]

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[JOSEF ECKERT]
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AVENANT Na 21 ENTRE LA FRANCE ET LA RtPUBLIQUE F9DIRALE D'ALLEMAGNE A LA
CONVENTION G9NIRALE DU 10 JUILLET 19502 SUR LA S9CURITI SOCIALE ET AUX
ACCORDS SUPPLAMENTAIRES Nos 12, 22 ET 42 X LADITE CONVENTION. SIGNtE X PARIS
LE 18 JUIN 1955

Texte authentiques : franfais et allemand.

Enregistri par la France le 16 avril 1992.

Les reprdsentants soussign6s de la R6publique Frangaise et de la R6publique F6d6rale
d'Allemagne ont convenu de compl6ter et modifier comme suit la Convention g6n6rale du
10 juillet 1950 entre la France et la R6publique F6d6rale d'Allemagne sur la s6curit6 sociale l

et ses Accords compl6mentaires no 1, 2 et 41 :

TITRE 1er

DISPOSITIONS PORTANT APPLICATION DE LA SENTENCE ARBITRALE DE BLE
A CERTAINES PtRIODES D'ASSURANCE

Article le,

Les dispositions de 'article ler de la d6cision du Conseil de la Soci6t6 des Nations du
21 juin 1921 (Sentence arbitrale de BJe) s'appliquent 6galement 6 la p6riode post6rieure A
la date de mise en vigueur de la Convention, pour autant que les articles 2 et 3 du pr6sent
Avenant n'en disposent pas autrement.

Article 2

1) Les p6riodes d'assurance accomplies ant6rieurement au ler janvier 1923, soit dans
les d6partements frangais du Haut-Rhin, du Bas-Rhin et de la Moselle, soit sous le r6gime
d'assurance-pension des ouvriers ou d'assurance-pension des employ6s, sont consid6r6es
comme accomplies sous la 16gislation du pays ob se trouve le si~ge de l'organisme auquel
1'assur6 a t affili6 en dernier lieu ant6rieurement A cette date.

2) Les personnes ayant cess6 d'8tre affili6es au r6gime d'assurance, ou 6tant d6c6d6es,
avant le 11 novembre 1918, sont consid6r6es comme assur6es en France ou en Allemagne,
selon qu'elles dtaient domicili6es, au moment de la cessation de leur affiliation ou de leur
d6c~s, soit dans l'un des d6partements vis6s A l'alin6a Ler, soit en Allemagne.

Article 3

1) Les p6riodes d'assurance accomplies par les ouvriers ant6rieurement au le janvier
1922 au service des entreprises mini~res affili6es soit aux caisses mini~res des d6partements
franqais du Haut-Rhin, du Bas-Rhin et de la Moselle, soit aux caisses allemandes d'assu-
rance-pension des mineurs, sont consid6r6es comme accomplies sous la 16gislation du pays
oi) se trouve le si~ge de l'organisme d'assurance auquel I'assurd a 6t6 affili6 en dernier lieu
ant6rieurement A cette date.

2) Les pdriodes d'assurance accomplies par les employds ant6rieurement au lerjanvier
1919 au service des entreprises mini6res affili6es, soit aux caisses mini~res des d6partements
franqais du Haut-Rhin, du Bas-Rhin et de la Moselle, soit aux caisses allemandes d'assu-
rance-pension des mineurs, sont consid6r6es comme accomplies sous la L6gislation du pays
oa le requ6rant 6tait domicili6 A la date du ler janvier 1919.

' Entr6 en vigueur par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Bonn le 26 mars 1959, avec effet
r6troactif au Ir janvier 1952, et au I1 janvier 1955 en ce qui concerne les paragraphes 1, 2 et 3 de I'article 13, et
l'article 15, et au I" octobre 1955 en ce qui concerne I'article 10, le paragraphe 4 de I'article 13 et I'article 16,
conform6ment h, I'article 17.

2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1048, p. 3 .
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Article 4

Pour l'application des articles 2 et 3, sont consid6rdes comme p6riodes d'assurance,
les p6riodes de service militaire 16gal, les pdriodes de mobilisation et, en cas d'engagement
volontaire, les p6riodes accomplies dans les arm6es bellig6rantes pendant la dur6e de la
guerre.

Article 5

1) Les pdriodes d'assurance accomplies dans les d6partements du Haut-Rhin, du Bas-
Rhin et de la Moselle, au cours de la p6riode du lerjuillet 1940 au 8 mai 1945, sont prises en
compte par les organismes d'assurance frangais, sous r6serve des dispositions de l'alin6a 2.

2) Les pdriodes d'assurance indiqu6es A l'alin6a Ie sont prises en compte par les orga-
nismes d'assurance allemands :

a) Si, ant6rieurement A ces pdriodes, l'assur6 a 6t6 affili6 en dernier lieu au r6gime d'as-
surance-pension allemand;

b) Ou bien si, n'ayant t6 affili6 ant6rieurement A ces p6riodes, ni A un organisme d'as-
surance allemand, ni A un organisme d'assurance frangais, il a relev6 en premier lieu de la
•16gislation allemande apr~s celle vis6e A l'alin6a 1r.

Article 6

Les p6riodes d'assurance accomplies entre le ler juillet 1940 et le 8 mai 1945, sous le
r6gime d'assurance-pension allemand, par des assur6s qui 6taient domicili6s le 1e

r septembre
1939 dans les d6partements franqais du Haut-Rhin, du Bas-Rhin et de la Moselle, et qui
n'appartiennent pas A la cat6gorie des personnes vis6es par l'article 1

e
r, no 1, de l'Accord

complmentaire no 4, sont prises en compte par les organismes d'assurance franqais si l'as-
sur6 :

1) A 6t affili6 en dernier lieu dans l'un des d6partements sus-nomm6s;

2) Ou si, sans avoir 6t6 affili6 h un organisme allemand ou frangais, il a relev6 en pre-
mier lieu, apr~s les p6riodes d'assurance susvis6es, de la 16gislation frangaise.

Article 7

Par d6rogation aux dispositions des articles 5 et 6, les organismes frangais ne prennent
pas en charge les pensions d'assurance allemandes (vieillesse-invalidit6 et survivants) attri-
bu6es entre le ler juillet 1940 et le 8 mai 1945 A des assur6s qui, au moment de l'ouverture
du droit A prestations, ne justifiaient pas de l'accomplissement du stage normal pr6vu par la
16gislation allemande.

Article 8

Pour l'application des articles 5 et 6, il est tenu compte des p6riodes de mobilisation et,
en cas d'engagement volontaire, des p6riodes accomplies dans les arm6es bellig6rantes avant
le 8 mai 1945.

Toutefois, en ce qui concerne les ressortissants frangais, les organismes frangais ne
prennent pas en compte les p6riodes d'engagement volontaire dans les arm6es lorsqu'elles
n'ont pas 6t6 accomplies dans les arm6es alli6es.

Article 9

Les pensions attribudes ou susceptibles d'8tre attribudes A des assur6s vis6s aux articles
pr6c~dents sont r6vis6es et d6termin6es, sur demande selon les r gles 6tablies par desdits
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articles, ainsi que par la Convention g6n6rale, les Protocoles, les Accords compl6mentaires
et Avenants, qui l'ont compl6t6e ou modifi6e.

Pour les personnes dont le droit A pension est ouvert avant la mise en vigueur du pr6sent
titre, l'entr6e en jouissance des pensions r6vis6es est fix6e au ler janvier 1952, ou A la date
A laquelle le droit s'est ouvert si celui-ci s'est ouvert post6rieurement au ler janvier 1952,
lorsque la demande de r6vision sera pr6sent6e aux organismes comp6tents dans le d6lai d'un
an A partir du premier du mois qui suivra l'6change des ratifications, sans qu'aucune pres-
cription ou forclusion ne puisse etre opposde aux int6ress~s.

Pour les demandes de r6vision qui seraient pr6sent6es apr~s 'expiration d'un d6lai d'un
an A partir du premier du mois qui suivra 1'6change des ratifications, la date d'entr6e en
jouissance des pensions r6vis6es sera fix6e selon les 16gislations nationales d'apris la date
de la demande de r6vision.

Les demandes de r6vision peuvent atre pr6sent6es par les organismes aux lieu et place
des int6ress6s. Dans ce cas, la date de la demande est la date a laquelle elle a 6t6 pr6sent6e
A l'organisme d6biteur de la pension.

TITRE H

DISPOSITIONS MODIFIANT ET COMPLITANT LA CONVENTION GENERALE
ET LES AccORDs COMPLtMENTAIRES Nos 1, 2 ET 4

CHAPITRE ler

DISPOSITIONS MODIFIANT ET COMPLETANT LA CONVENTION GENgRALE

Article 10

Les articles 1e
r et 2, paragraphe ler, 20 de la Convention g6n6rale sont abrog6s et rem-

plac6s par les dispositions suivantes :

<<Article Ier

Paragraphe 1
er

Les travailleurs franqais ou allemands salari6s ou assimil6s aux salari6s par les
16gislations 6num6r6es A l'article 2 de la pr6sente Convention sont soumis respective-
ment aux l6gislations de s6curit6 sociale applicables dans la R6publique Fd6rale d'Al-
lemagne ou en France et en b6neficient dans les m~mes conditions que les ressortissants
de chacun de ces pays. Ils b6n6ficient des avantages pr6vus dans ces 16gislations dans
les m~mes conditions que les ressortissants du pays int6ress6, pour autant que le para-
graphe 2 du pr6sent article nen dispose pas autrement.

Paragraphe 2

Les ressortissants allemands r6sidant avec leurs enfants en France, ont droit
aux prestations familiales conform6ment A la 16gislation vis6e A l'article 2, paragra-
phe 1er, 10), d dans les m~mes conditions que les ressortissants frangais.

Les ressortissants frangais r6sidant avec leurs enfants dans la R6publique F6d6rale
d'Allemagne ont droit aux allocations pour enfants (Kindergeld) conform6ment A la
16gislation vis6eA l'article 2, paragraphe 1e

r, 2'), d dans les memes conditions que les
ressortissants allemands.

Paragraphe 3

(1) Les ressortissants allemands r6sidant en France et les ressortissants franqais
r6sidant dans la R6publique Fed6rale d'Allemagne sont admis A l'assurance volontaire
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prdvue par les 1gislations visres h 'article 2 dans les conditions pr~vues pour les res-
sortissants des pays oi ils rdsident.

(2) Les ressortissants frangais ou allemands qui rdsident sur le territoire de
l'un des deux pays contractants et qui cessent ou ont cess6 d'appartenir h un rdgime
d'assurance de I'autre pays pourront s'affilier A 'assurance facultative continure du
pays dans lequel ils rdsident et ce, dans les m~mes conditions et d~lais que les assurds
qui ont cess6 d'appartenir A l'assurance de ce dernier pays. Le cas 6chrant, il est tenu
compte des priodes d'assurance accomplies dans les deux pays. Lorsque les condi-
tions prdcitdes d'admission A l'assurance continue dans l'assurance-pension allemande
des ouvriers ou dans l'assurance-pension des employts sont remplies, cette admission
ne peut intervenir qu'au titre du r6gime d'assurance auquel l'intdressd aurait t6 affii
en raison de l'activit6 exercre en demier lieu en France durant r'assujettissement A l'as-
surance frangaise si lesdites pdriodes d'assujettissement avaient td accomplies sur le
territoire de la Rrpublique Frdrale d'Allemagne.

Les dispositions des alindas 2 et 3 de l'article 17 a sont applicables suivant le cas. >>

Article 2

Paragraphe er

20) Dans la R6publique Frdrale d'Allemagne:

Les 16gislations sur :

a) L'assurance maladie (assurance maladie, maternitd, ddc~s, indemnit6 fun6-
raire);

b) L'assurance accident (assurance contre les accidents du travail et les maladies
professionnelles);

c) L'assurance-pension des ouvriers, l'assurance-pension des employds et l'assu-
rance-pension des mineurs (assurance invalidit6 ou incapacit6 professionnelle, vieillesse
et dc~s, pension);

d) L'allocation pour enfants (Kindergeld). >>

Article 11

La Convention gdndrale est compldtde par les dispositions suivantes insdres apris l'ar-
tile 17:

<< Article 17 a

Les priodes d'assurance et les priodes assimildes accomplies dans le rdgime fran-
gais d'assurance vieillesse, invalidit6 et ddcis (pensions) sont prises en considdration
par le rdgime d'assurance allemand auquel aurait 6t6 affili6 le travailleur en raison de
son dernier emploi en France durant r'affiliation au rdgime frangais, si lesdites priodes
d'assurance avaient 6t6 accomplies dans la Rdpublique Fdrale d'Allemagne.

Lorsque la derni~re activit6 exercde en France n'aurait pas entrain6 l'assujettisse-
ment h l'assurance d'apr~s la 16gislation de la Rdpublique F~ddrale d'Allemagne, les
pdriodes d'assurance correspondantes sont prises en considdration suivant le rdgime
allemand des employds. Toutefois, lorsque l'intdressd a exerc6 une activit6 occasion-
nelle qui n'aurait pas 6t6 assujettie A l'assurance d'apr~s la 16gislation de la Rdpublique
F~ddrale d'Allemagne, les pdriodes frangaises sont prises en considdration par le rdgime
d'assurance des ouvriers, lorsque ce rdgime est compdtent pour cette activit6 quand elle
est exercde d'une mani~re permanente.

S'il n'est pas possible de caractdriser le demier emploi occup6 en France, les
pdriodes d'assurance sont prises en considdration dans le rdgime allemand d'assurance
des ouvriers.
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Article 17 b

Les prestations qui sont attribu6es ou liquid6es compte tenu des dispositions de la
pr6sente Convention, sont attribudes et liquid6es dans la R6publique F6d6rale d'Alle-
magne par les organismes de liaison comp6tents A condition qu'elles ne rel~vent pas de
la comp6tence de l'organisme d'assurance des chemins de fer f6d6raux ou de la Caisse
Maritime.

CHAPITRE 4 bis

DISPOSITIONS RELATIVES AU CUMUL DE PRESTATIONS

-Article 17 c

Paragraphe Jer

Les rentes d'accidents du travail allou6es en vertu de la l6gislation d'un pays sont
consid6r6es au regard de la 1gislation de vieillesse invalidit6 et survivants de 'autre
pays comme des rentes d'accidents du travail allou6es en vertu de la l6gislation de ce
dernier pays.

Paragraphe 2

Les pensions de vieillesse, invalidit6 et d6ces (pensions) allou6es au titre des 16gis-
lations frangaise et allemande se cumulent sous r6serve des exceptions ci-apr~s :

1) Lorsque la 16gislation de l'un des pays comporte une clause relative A la prise
en consid6ration des ressources, la pension de l'autre pays est assimil6e A un revenu;

20) Lorsque la pension de l'un des pays est non contributive, la pension de l'autre
pays est consid6r6e comme s'il s'agissait d'une pension du premier pays pour l'appli-
cation des r~gles de cumul de la l6gislation du premier pays;

30) Pour l'attribution de la majoration pour conjoint k charge pr6vue par la 16gis-
lation frangaise, la pension allemande est consid6r6e comme s'il s'agissait d'une pen-
sion frangaise. >>

CHAPITRE 2

DISPOSITIONS MODIFIANT ET COMPLtTANT
LES AccoRDs COMPLMENTAIRES No 1, 2 ET 4

Article 12

L'article 5 de l'Accord compl6mentaire no 1 est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes :

<< Les prestations vieillesse, invalidit6 et d6c~s (pensions) sont d6termin6es dans les
conditions des chapitres 3, 4 et 4 bis du Titre II de la Convention g6n6rale, compte tenu,
le cas 6ch6ant, des dispositions de 'article 3, paragraphe ler du pr6sent Accord.

L'article 17 a de la Convention g6n6rale n'est pas applicable aux p6riodes d'assu-
rance mini~res et aux p6riodes assimil6es, qui sont prises en consid6ration dans les
conditions du prdsent Accord. >>

Article 13

Paragraphe Jer

L'article 4 de l'Accord compl6mentaire no 2 est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes:
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<< Les d6penses engag6es par l'organisme de s6curit6 sociale allemand pour le fron-
talier r6sidant dans la R6publique Fdd6rale d'Allemagne et ses ayants droits, font l'ob-
jet, de la part de l'organisme frangais de s6curit6 sociale auquel est affili6e ce travailleur,
d'un remboursement 6gal aux d6penses r6elles justifi6es ou d'un remboursement forfai-
taire, compte tenu des prestations en nature que les frontaliers r6sidant dans la R6pu-
blique F6d6rale d'Allemagne et leurs ayants droit pergoivent directement des organis-
mes franqais de s6curit6 sociale. >>

Paragraphe 2

L'article 5 de l'Accord compl6mentaire no 2 est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes :

<< Les d6penses engag6es par l'organisme de s6curit6 sociale pour le frontalier r6si-
dant en France et ses ayants droit font l'objet d'un remboursement 6gal aux d6penses
r6elles justifi6es ou d'un remboursement forfaitaire de la part de l'organisme assureur
allemand, compte tenu des prestations en nature que les frontaliers r6sidant en France
et leurs ayants droit perqoivent directement des organismes assureurs allemands. >>

Paragraphe 3

L'article 6 de l'Accord compldmentaire no 2 est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes :

<< Pour l'application des dispositions pr6vues aux articles 4 et 5 ci-dessus, les auto-
rit6s administratives comp6tentes en France et dans la R6publique F6d6rale d'Alle-
magne constitueront une commission qui se rfunira en principe semestriellement pour
6tablir, d'apr~s les r6sultats des deux trimestres pr6c~dents, le montant du rembourse-
ment r6el ou forfaitaire dOi par les organismes int6ress6s. Dans le cas oil elle n'aboutirait
pas A un accord, la commission soumet la question aux autorit6s administratives fran-
gaises et allemandes comp6tentes. >>

Paragraphe 4

L'article 13 de l'Accord compl6mentaire no 2 est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes :

<< Les travailleurs frontaliers travaillant en France et r6sidant dans la R6publique
Fddrale d'Allemagne, percevront des allocations familiales en application de la 16gisla-
tion vis6e A l'article 2, paragraphe le r

, 1), d suivant un bar~me arr&6 d'un commun
accord par les autorit6s administratives comp6tentes.

<< Les travailleurs frontaliers travaillant dans la R6publique F&6drale d'Allemagne
et r6sidant en France percevront les allocations pour enfants (Kindergeld) en applica-
tion de la 16gislation vis6e A l'article 2, paragraphe ler, 2°), d. >>

Article 14

L'article 3, paragraphe ler , alin6a l er , de 'Accord compl6mentaire no 4 est abrog6 et
remplac6 par les dispositions suivantes :

<< Par d6rogation aux dispositions de la Convention g6n6rale et des Accords com-
pl6mentaires no 1 et 3, les ex-prisonniers de guerre allemands devenus travailleurs libres
ainsi que les travailleurs civils allemands entr6s en France apr~s le 8 mai 1945, qui
auront tt occup6s en France entre le 8 mai et le 30 juin 1950 et qui auront quitt6 la
France avant le le

r janvier 1951, reqoivent t partir de la date de leur retour dans la
R6publique Fddrale d'Allemagne, de la part des institutions de s6curit6 sociale alle-
mandes, les prestations auxquelles ils auraient pu pr6tendre si la 16gislation de s6curit6
sociale en vigueur dans la R6publique Fddrale d'Allemagne leur avait dt6 applicable
pendant la p6riode de leur travail en France.

Vol. 1672, A-15783



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Si l'une de ces personnes est d6c6de en France ant6rieurement au 1er janvier 1951,
la date du ddc~s est considrAe comme date de retour dans la Rdpublique Fdd6rale
d'Allemagne. >>

TITRE HI

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 15

Le Protocole sp6cial concernant I'application de l'Accord compI-mentaire no 2 du
3 avril 1952 relatif A la Convention g6n6rale du 10juillet 1950 entre la France et la R6publique
F6d6rale d'Allemagne sur la s6curit6 sociale est abrog6.

Article 16

L'Avenant A la Convention g6n6rale entre la France et la R6publique F6d6rale d'A1-
lemagne du 10 juillet 1950 sur la s6curit6 sociale, signd le 3 avril 1952 est intitul6: Ave-
nant no 1.

Article 17

Le prdsent Avenant entre en vigueur le 1er janvier 1952 sous r6serve des dispositions de
l'alin6a 2 ci-dessous.

Entrent en vigueur:

- Le ler janvier 1955 les dispositions de l'article 13, § 1, 2 et 3 et de l'article 15;

- Le 1er octobre 1955 les dispositions des articles 10 e.t 13, § 4, et de l'article 16.

Article 18

Le pr6sent Avenant sera ratifi6 et 1'6change des instruments de ratification aura lieu A
Bonn aussit6t que possible.

FAIT A Paris, le 18 juin 1955, en double exemplaire, en franrais et en allemand, chacun
des textes faisant foi.

[Signd - Signed] I

[Signd - Signed]2
[Signd - Signed]3

I Signd par J. Serres - Signed by J. Serres.
2 Signd par Jacques Doublet - Signed by Jacques Doublet.
3 Signd par W. Maltzan - Signed by W. Maltzan.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ZWEITE VEREINBARUN G

ZUR

ERGANZUNG DES AILGEMEINEN ABKOhMNS

ZWISCHEN FRA-,=CH UND DER BUNDESREJBLIK
DEUTSCHLAND UBER DIE SOZIA.LE SICHEIJI I

VOM Io.JULI 195o SOWIE DER ERSTE4 , ZWllTI_2;

UD VIERTR; ZUSATZVER3 NBARUNG ZU DIZSEM

ABKO1!ifN

Die unterzeichneten Vertreter der Regierung

der Franz6sischen Republik und der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland haben verein-

bart, das Allgemeine Abkommen zwischen Frank-

reich und der Bundesrepublik Deutschland ber

die Soziale Sicherheit vom lo.Juli 1950 sowie

die zugehdrige Erste, Zweite und. Vierte Zusatz-

vereinbarung wie folgt zu erg.nzen und zu

indern:

Abschnitt I

Bestimmungen zur Anwendung des Baseler Schieds-

spruches auf gewisse Versicherungszeiten

Artikel 1

Die Bestimmungen des Artikels 1 der Ent-

scheidung des Rates des V61kerbundes vom

21.Juni 1921 (Baseler Schiedsspruch) gelten

auch fUr die Zeit nach dem Inkrafttreten

des Abkommens, soweit nicht in den folgenden

Artikeln 2 und 3 etwas anderes bestimmt ist.

Artikel 2

Die vor dem 1.Januar 1923 in den fran-

z6sischen Departements Haut-Rhin, Bas-Rhin
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und Moselle oder in der deutschen Rentenver-

sicherung der Arbeiter oder der deutschen

Rentenversicherung der Angestellten zuruck-

gelegten Versicherungszeiten. gelten als nach

der Gesetzgebung des Landes zurUckgelegt,

in welchem der Versicherungstrager seinen

Sitz hat, dem der Versicherte zuletzt vor

diesem Tage angehbrt hat.

Personen, die vor dem 1l.November 1918

aus der Versicherung ausgeschieden oder

verstorben sind, gelten als in Frankreich

oder in Deutschland versichert, je nachdem,

ob sie bei ihrem Ausscheiden oder ihrem Tod

in den in Absatz 1 genannten Departements

oder in Deutschland ihren Wohnsitz hatten.

Artikel 3

Versicherungszeiten, die von Arbeitern

in knappschaftlich versicherten Betrieben

vor dem 1.Januar 1922 bei den Bergwerkskassen

der franzbsischen Departements Haut-Rhin,

Bas-Rhin und Moselle oder in der deutschen

knappschaftlichen Rentenversicherung zurck-

gelegt worden sind, gelten als nach der

Gesetzgebung des Landes zuriickgelegt, in wel-

chem der Versicherungstrager seinen Sitz hat,

dem der Versicherte zuletzt vor diesem Tage

angeh~rt hat.

Versicherungszeiten, die von Angestellten

in knappschaftlich versicherten Betrieben vor

dem 1.Januar 1919 bei den Bergwerkskassen

der franz sischen Departements Haut-Rhin,

Bas-Rhin und Moselle oder in der deutschen

knappschaftlichen Rentenversicherung zuriick-

gelegt worden sind, gelten als nach der

Gesetzgebung des Landes zurickgelegt, in

welchem der Antragsteller am 1.Januar 1919

seinen Wohnsitz hatte.
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Artikel 4

Bei der Anwendung der Artikel 2 und 3

werden auch die Zeiten der Erfillung der

Wehrpflicht sowie die Mobilmachungs- und

Kriegsdienstzeiten in den kriegfiihrenden

Armeen als Versicherungszeiten bericksich-

tigt.

Artikel 5

Versicherungszeiten, die in den fran-

zosischen Departements Haut-Rhin, Bas-Rhin

und Moselle zwischen dem 1.Juli 194o und

dem 8.Mai 1945 zuriickgelegt worden sind,
werden vorbehaltlich der Regelung in Ab-

satz 2 von den franzbsischen Versicherungs-

trgern abernommen.

Die in Absatz 1 genannten Versicherungs-

zeiten werden von den deutschen Versicherungs-

trdgern bernommen, wenn der Versicherte

vor diesen Zeiten

a) zuletzt einer deutschen Rentenversicherung

angehbrt hat oder

b) weder einem franzbsischen noch einem

deutschen Versichexuagstriiger angeh~rt

hat und nach den in Absatz I genannten

Zeiten zuerst nach deutschem Recht

versichert gewesen ist.

Artikel 6

Versicherungszeiten, die zwischea dem

I.Juli 19-o und dem 8.Mai 1945 in den

deutschen Rentenversicherungen von Ver-

sicherten zuruckgelegt worden sind, die

am l.September 1939 in den franzosischen

Departements Haut-Rhin, Bas-Rhin und Moselle

iliren Wohnsitz hatten und nicht zu den in

Artikel I Nr.1 der Vierten Zusatzverein-
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barung genannten Personen gehoren, werden

von den franzosischen Versicberungstrdgern

Ubernommen, wenn der Versicherte vor diesen

Versicherungszeiten

a) zuletzt in einem der oben genannten De-

partements versichert gewesen ist oder

b) weder einem franzosischen noch einem

deutschen Versicherungstrdger angeh6rt

hat und nach den oben genannten Ver-

sicherungszeiten zuerst nach franzdsi-

schem Recht versichert gewesen ist.

Artikel 7

Abweichend von den BestimmOngen der

Artikel 5 und 6 Ubernehmen die franzdsischen

Versicherungstrager nicht diejenigen Renten

aus der deutschen InvaliditAts-, Alters-

und Hinterbliebenenversicherung, die

zwischen dem 1.Juli 194o und dem 8.Mai 1945

solchen Versicherten bewilligt worden sind,
die beim Eintritt des Versicherungsfalls die

nach der deutschen Gesetzgebung vorgeschriebene

normale Wartezeit nicht erfillt batten.

Artikel 8

Bei der Anwendung der Artikel 5 und 6 werden
auch die Mobilmachungs- und Kriegsdienstzeiten

in den kriegfUhrenden Armeen vor dem 8.Mai 1945
als Versicherungszeiten bericksichtigt.

Bei franzdsischen Staatsangeharigen lassen

die franzosischen Versicherungstrager jedoch

diejenigen Zeiten freiwilligen Kriegsdienstes

unberUcksichtigt, die nicht in den alliierten

Armeen zur~ickgelegt worden sind.
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Artikel 9

Renten, die solchen Versicherten zustehen,

auf die sich die vorhergehenden Artikel beziehen,

werden auf Antrag nach diesen Artikeln sowie

nach den Bestimmungen des Allgemeinen Abkommens

und der Protokolle, Zusatz- und Ergdnzungs-

vereinbarungen zu diesem Abkommen uberprdft

und neu festgestellt.

Wird der Antrag bei dem zustandigen Ver-

sicherungstrAger innerhalb eines Jahres nach

dem ersten Tag des Monats getellt, der dem

Austausch der Ratifikatioasurkunden folgt, so

wird die Rente mit Wirkung vom 1.Januar 1952

neu festgestellt, wenn der Rentenanspruch

bereits vor Inkrafttreten dieser Vereinbarung

bestanden hat, oder mit Wirkung von der Ent-

stehung des Anspruchs ab, wen- dieser nach

dem 1 .Januar 1952 entstanden ist; Verjihrungs-

oder AuaschluBfristen konnen dem Berechtigten

nicht entgegengehalten werden.

Wird der Antrag nach Ablauf eines Jahres

nach dem ersten Tag des Monats gestellt, der

dem Austausch der Ratifikationsurkunden folgt,

so wird die Rente mit Wirkung von dem Zeitpunkt

ab neu festgestellt, der sich nach der inner-

staatlichen Gesetzgebung aus dem Zeitpunkt

der Antragstellung ergibt.

Der Antrag kann statt von dem Berechtigten

auch von den Versicherungstrdgern gestellt wer-

den. In diesem Falle gilt als Zeitpunkt der

Antragstellung der Tag, an dem der Antrag dem-

jenigen Versicherungstrager zugegangen ist, der

die Rente zu gewahren hat.
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Abschnitt II

inderungen und ErgAnzungen des Allgemeinen Ab-

kommens sowie der Ersten, Zweiten und Vierten

Zusatzvereinbarung

Kapitel 1

Anderungen und Ergnzungen des Allgemeinen Ab-

kommens

Artikel lo

Der Artikel 1 und der Artikel 2 § 1 Nr.1

des Allgemeinen Abkommens erhalten folgende

Fassung:

"Artikel 1

§1

Die franz6sischen und die deutschen

gegen Entgelt beschiftigten Arbeit-

nehmer sowie die ihnen nach den in

Artikel 2 dieses Abkommens bezeichneten Gesetzgebungen

Gleichgesteliten unterliegen jeweils

den in der Bundesrepublik Deutschland

oder in Frankreich geltenden Gesetz-

gebungen ber Soziale Sicherheit. Sie

geniessen die Vorteile nach diesen

Gesetzgebungen wie die Staatsangehdrigen

des betrefienden Landes, soweit nicht

in § 2 dieses Artikels etwas anderes

bestimmt ist.

§2

Die deutschen Staatsangeh6rigen, die mit

ihren Kindern in Frankreich wohnen, er-

halten die Familienleistungen nach der

in Artikel 2 § 1 Nr.2 Buchstabe d be-

zeichneten Gesetzgebung unter den gleichen

Voraussetzungen wie franz6sische Staats-

angeh6rige.
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Die franzbsischen Staatsangehdrigen,

die mit ihren Kindern in der Bundesre-

publik Deutschland wohnen, erhalten Kinder-

geld nach der in Artikel 2 § 1 Nr.l Buch-

stabe d bezeichneten Gesetzgebung unter den

gleichen Voraussetzungen wie deutsche

Staatsangehdrige.

§3

Die in der Bundesrepublik Deutschland

wohnhaften franzdsischen Staatsangeharigen

und die in Prankreich wohnhaften deutschen

Staatsangehrigien sind zur freiwilligen

Selbstversicherung nach den in Artikel 2
bezeichneten Gesetzgebungen unter den

gleichen Voraussetzungen zugelassen wie

die Staatsangehorigen des Landes, in dem

sie wohnen.

Die franzbsischen und die deutschen Staats-

angehrigen, die im Gebiet eines der beiden
vertragschliessenden Liinder wohnen und aus

einer Versicherung des anderen Landes aus-

scheiden oder ausgeschieden sind, kbnnen

sich in dem Land, in dem sie wohnen, frei-

willig weiterversichern, und Lwar unter
den gleichen Voraussetzungen und innerhalb

der gleichen Fristen wie Versicherte, die
aus der in diesem Land geltenden Ver-

sicherung ausgeschieden sind; dabei werden

gegebenenfalls die in beiden Lndera zuruck-

gelegten Versicherungszeiten berUcksichtigt.

Ist nach den vorstehenden Bestimmungen die

Weiterversicherung in der deutschen Renten-
versicherung der Arbeiter oder der Renten-

versicherung der Angestellten zulassig,
so kann sie nur in demjenigen der beiden

Versicherungszweige durchgefihrt werden,

welcher mach der Art der zuletzt in Frank-

reich wihrend der Zugehbrigkeit zur fran-
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zosischen Versicherung ausgeubten Be-

sch~ftigung zustandig gewesen wgre, wenn

die Versicherungszeiten in der Bundes-

republik Deutschland zurilckgelegt worden

waren. Artikel 17 a AbsAtle 2 und 3 gelten
entsprechend."

"Artikel 2

§1

Dieses Abkommen bezieht sich auf die

folgenden Gesetzgebungen:

1. In de r Bunde s republ ik

D e u t s c h 1 a a d:

Die Gesetzgebungen uber:

a) die Krankenversicherung (Versicherungen

fUr den Fall der Krankheit, der Mutter-

schaft und des Todes -Sterbegeld-);

b) die Unfallversicherung (Versicherung

gegen Arbeitsunfdlle und Berufs-

krankheiten);

c) die Rentenversicherung der Arbeiter,

die Rentenversicherung der Angestellten

und die knappschaftliche Rentenver-

sicherung (Versicherungen fur den Fall

der Invaliditat oder der Berufsun-

fdhigkeit, des Alters und des Todes

-Renten ;

d) das Kindergeld."

Artikel 11

Nach Artikel 17 des Allgemeinen Abkommens

werden folgende Bestismungen eingefugt:

"Artikel 17 a

Beitrags- und Ersatzzeiten, die in den
franzdsischen Invaliditats-, Alters- und

Vol. 1672, A-15783



420 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

Hinterbliebenenversicherungen zurick-

gelegt worden sind, werden in dem Zweig

der deutschen Rentenversicherung beriick-

sichtigt, der nach der Art der zuletzt

in Frankreich wkhrend der Zugehdrigkeit

zu den genannten franzdsischen Ver-

sicherungen ausgeUbten Beschaftigung zu-

stkndig gewesen wdre, wenn diese Ver-

sicherungszeiten in der Bundesrepublik

Deutschland. zuruckgelegt worden waren.

Wenn die zuletzt in Frankreich ausgeibte

Bescadftigung nach dem Recht der Bundes-

republik Deutschland nicht versicherungs-

pflichtig gewesen sein wirde, werden die

Versicherungszeiten in der Rentenver-

sicherung der Angestellten berUcksichtigt.

Bei vorbergehender Dienstleistung, die

nach dem Recht der Bundesrepublik Deutsch-

land versicherungsfrei geblieben wire,

werden jedoch die franzsischen Ver-

sicherungszeiten in der Rentenversicherung

der Arbeiter bercksichtigt, wenn diese

bei nicht vorubergehender Dienstleistung

nach der Art der Beschaftigung zustandig

gewesen wire.

Ldsst sich die Art der zuletzt in Frankreich

ausgeubten Beschiftigung nicht mehr fest-

stellen, so werden die Versicherungszeiten

in der Rentenversicherung der Arbeiter

berucksichtigt.

Artikel 17 b

Leistungen, die unter Bercksichtigung

dieses Abkommens festzustellen oder zu

gewkhren sind, werden in der Bundesre-

publik Deutschland von den zustindigen

Verbindungsstellen festgestellt und

gewdhrt, sofern nicht die Bundesbahn-

versicherungsanstalt oder die Seekasse

zustsndig ist.
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Kapitel 4 a

Zusammentreffen von Leistungen

Artikel 17 c

§1

Die nach der Gesetzgebung des einen Landes

gewahrten Unfallrenten gelten bei Anwendung

der Gesetzgebung des anderen Landes Uber

die InvaliditAts-, Alters- und Hinterbliebenen-

versicherungen als Unfallrenten nach der

Gesetzgebung dieses Landes.

§2

Treffen Renten der Invaliditats-, Alters-

oder Hinterbliebenenversicherungen des einen

und des anderen Landes zusammen, so werdea

KMrzungs- oder Ruhensbestimmungen nur in

folgenden Fillen angewandt:

1. Enthdlt die Gesetzgebung des einen Landes

Bestimmungen ber die Berdcksichtigung

des Einkommens, so gelten die Renten des

anderen Landes als Einkommen.

2. Beruhen die Renten des einen Landes nicht

auf Beitrugen, so gelten die Renten des
anderen Iandes bei Anwendung der Kirzungs-

und Ruhensbestimmungen nach der Gesetz-

gebung des ersten Landes als Renten dieses

Landes.

3. FUr die nach der franzdsischen Gesetzgebung

zu gewdhrenden Zulagen an den Ehegatten,

dem Unterhalt gewihrt wird, gelten die
Renten nach der deutschen Gesetzgebung als

Renten nach der franzbsischen Gesetzgebung."
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Kapitel 2

Anderungen und Erginzungen der Ersten, Zweiten

und Vierten Zusatzvereinbarung

Artikel 12

Artikel 5 der Ersten Zusatzvereinbarung
ernalt folgende Fassung:

"Artikel 5

Die Leistungen fdr den Fall der Invaliditdt,

des Alters und des Todes (Reaten) werden

nach den Bestimmungen der Kapitel 3, 4 und
4 a im Abschnitt II des Allgemeinen Ab-

kommens festgestellt und gewdhrt, wobei

gegebenenfalls die Bestimmungen in Artikel 3

§ 1 dieser Vereinbarung zu berUcksichtigen

s ind.

Artikel 17 a des Allgemeinen Abkommens gilt
nicht fiir knappschaftliche Beitrags- und

Ersatzzeiten, die nach den Bestimmungen

dieser Vereinbarung beriicksichtigt werden."

Artikel 13

§1

Der Artikel 4 der Zweiten Zusatzvereinbarung
erhalt folgende Fassung:

"Artikel 4

Die von dem deutschen Versicherungstriger
fur den in der Bundesrepublik Deutschland
wohnhaften Grenzganger und seine Familien-

angehr igen dbernommenen Aufwendungen
werden von dem franzdaischen Triger der
Sozialen Sicherheit, dam der Grenzg'nger

angehrt, in nachgewiesener Hbhe oder
durch Pauschbetrage erstattet, wobei
die Sachleistungen in Rechnung zu stellen

sind, die die in der Bundesrepublik

Deutschland wohnhaften Grenzginger und

ihre Familienangehorigen unmittelbar
von den franzosischen Tragern der Sozialen

Sicherheit erhalten."
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§ 2

Der Artikel 5 der Zweiten Zusatzverein-
barung erhalt folgende Fassung:

"Artikel 5

Die-von den franzbsischen Tragern der

Sozialen Sicherheit fur den in Frank-
reich wohnhaften Grenzgnger und seine

Familienangehorigen ibernommenen Auf-

wendungen werden von dem deutschen
Versicherungstrdger, dem der Grenzgdnger

angeh6rt, in nachgewiesener Hbhe oder

durch Pauschbetrdge erstattet, wobei

die Sachleistungen in Rechnung zu

stellen sind, die die in Frankreich wohn-

haften Grenzganger und ihre Familien-

angehdrigen unmittelbar von den deutschen

Versicheru-ngstrkgern erhalten."

§3
Der Artikel 6 der Zweiten Zusatzvereinbaring

erh It folgende Fassung:

"Artikel 6

ldr die Durchfiirung der in den Artikeln 4

und 5 vorgesehenen Bestimmungen werden die

in Frankreich und in der Bundesrepublik

Deutschland zustindigen Verwaltungsbehor-
den eine Kommission einsetzen, die in
der Regel halbb'dhrlich zusamentritt,

um nach den Ergebnissen der voraus-

gegangenen Vierteljahre die von den

beteiligten K6rperschaften geschul-

deten Betrage in nachgewiesener Hdhe

oder dutch Pauschbetrdge festzusetzen.

Kommt eine Einigung nicht zustande,
unterbreitet die Kommission die

Angelegenheit den zustdndigen fran-

zbsischen und deutschen Verwaltungs-

behorden."
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Der Artikel 13 der Zweiten Zusatzver-

einbarung erhilt folgende Fassung:

"Artikel 13

Die in Frankreich beschdftigten und

in der Bundesrepublik Deutschland

wohnhaften Grenzg.nger erhalten Fa-

milienbeihilfen auf Grund der in Ar-

tikel 2 § 1 Nr.2 Buchstabe d bezeich-

neten Gesetzgebung nach einem zwischen

den zustAndigen Verwaltungsbehrden zu

vereinbarenden Tarif.

Die in der Bundesrepublik Deutschland

beschAftigten und in Frankreich wohn-

haften Grenzgdnger erhalten Kindergeld

nach der in Artikel 2 § 1 Nr.1 Buch-

stabe d bezeichneten Gesetzgebung."

Artikel i

Artikel 3 § 1 Absatz I der Vierten Zu-

satzvereinbarung wird durch folgenden Satz

ergWnzt :

"Ist eine dieser Personen vor dem l.Januar
1951 in Frankreich gestorben, so gilt der

Todestag als Tag der Rickkehr in die Bundes-

republik Deutschland."

Abschnitt III

Sonstige Bestimmungen

Artikel 15

Das Sonderprotokoll vom 3.April 1952 iber die

Durchfiihrung der Zweiten Zusatzvereinbarung zum

Allgemeinen Abkommen zwischen Frankreich und

der Bundesrepublik Deutschland dber die Soziale

Sicherheit vom lo.Juli 195o wird aufgehoben.
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Artikel 16

Diese Vereinbarung vom 3.April 1952 zur Ergin-

zung des Allgemeinen Abkommens zwischen Frankreich

und der Bundesrepublik Deutschland iber die Soziale
Sicherheit vom lo.Juli 195o erhdit die Bezeichnung

"Erste Vereinbarung zur Ergdnzung des Allgemeinen

Abkommens zwischen Frankreich und der Bundesrepublik
Deutschland Uber die Soziale Sicherheit vom lo.Juli

195o ".

Artikel 1?

Diese Vereinbarung tritt am l.Januar 1952 in Kraft,
soweit nicht in Absatz 2 etwas anderes bestimmt ist.

Ea treten jedoch in Kraft

a) Artikel 13 §§ 1, 2 und 3 sowie

Artikel 15 am 1.Januar 1955,

b) Artikel lo, Artikel 13 § 4 und

Artikel 16 am 1.Oktober 1955.

Artikel 18
Diese Vereinbarung soll ratifiziert werden.

Die Ratifikationsurkunden werden sobald wie m6glich
in Bonn ausgetauscht warden.

Geschehen zu Paris am 18.Juni 1955 in doppelter Aus-
fertigung in franz6sischer und deutscher Sprache,
wobeisder Wortlaut in beiden Sprachen verbindlich ist.

Fur die Regierung FUr die Regierung

der Franz6sischen Republik: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signel [Signed - Signe

J. SERRES W. MALTZAN

[Signed - Signe']

JACQUES DOUBLET
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT No. 21 BETWEEN FRANCE AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY TO THE
GENERAL CONVENTION OF 10 JULY 19502 AND TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENTS
Nos. 12, 22 AND 42 TO THE SAID CONVENTION. SIGNED AT PARIS ON 18 JUNE 1955

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 16 April 1992.

The undersigned representatives of the French Republic and the Federal Republic of
Germany have agreed to supplement and amend the General Convention of 10 July 1950
between France and the Federal Republic of Germany on social security' and its Supple-
mentary Agreements Nos. 1, 2 and 4, as follows:I

TITLE I

PROVISIONS APPLYING THE BASEL ARBITRATION AWARD
TO SOME INSURANCE PERIODS

Article 1

The provisions of article 1 of the decision of 21 June 1921 of the Council of the League
of Nations (Basel Arbitration Award) shall also apply to the period following the date of
entry into force of the Convention, except as otherwise provided by articles 2 and 3 of this
Amendment.

Article 2

1. Insurance periods completed prior to 1 January 1923, either in the French depart-
ments of Haut-Rhin, Bas-Rhin and Moselle, or under the wage-earners' pension insurance
or salaried employees' pension insurance schemes, shall be deemed to be completed under
the legislation of the country in which the institution last responsible for the insured person
prior to that date has its headquarters.

2. Persons no longer covered by the insurance scheme, or deceased, prior to 11 No-
vember 1918 shall be deemed to be covered in France or in Germany, provided that, at the
time their coverage ended or of their death, they were domiciled in one of the departments
referred to in paragraph 1 above, or in Germany.

Article 3

1. Insurance periods completed prior to 1 January 1922 by wage-earners employed by
the mining companies covered either by the mine-workers' funds of the French departments
of Haut-Rhin, Bas-Rhin and Moselle, or by the German mine-workers' pension insurance
funds, shall be deemed to be completed under the legislation of the country in which the
insurance institution last responsible for the insured person prior to that date has its head-
quarters.

2. Insurance periods completed prior to 1 January 1919 by salaried employees of
the mining companies covered either by the mine-workers' funds of the French departments
of Haut-Rhin, Bas-Rhin and Moselle, or by the German mine-workers' pension insurance

I Came into force by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bonn on 26 March 1959,
with retroactive effect as at I January 1952, and as at 1 January 1955 for article 13, paragraphs 1, 2 and 3, and article 15,
and as at I October 1955 for article 10, article 13, paragraph 4, and article 16, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1048, p. 2.
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funds, shall be deemed to be completed under the legislation of the country in which the
claimant was domiciled on 1 January 1919.

Article 4

With a view to the implementation of articles 2 and 3 above, periods of military service,
periods of mobilization and, in the case of voluntary enlistment, periods completed in the
belligerent armies during war time, shall be treated as insurance periods.

Article 5

1. Insurance periods completed in the departments of Haut-Rhin, Bas-Rhin and
Moselle during the period from 1 July 1940 to 8 May 1945 shall be taken into account by the
French insurance institutions, subject to the provisions of paragraph 2 below.

2. The insurance periods mentioned in paragraph 1 above shall be taken into account
by the insurance institutions of the Federal Republic.of Germany:

(a) If, prior to these periods, the insured person was covered by the German pension
insurance scheme;

(b) Or if he was not covered prior to these periods by a German or French insurance
institution, and thereafter was covered for the first time under German legislation.

Article 6

Insurance periods completed between 1 July 1940 and 8 May 1945 under the German
pension insurance scheme by insured persons who were domiciled on 1 September 1939 in
the French departments of Haut-Rhin, Bas-Rhin and Moselle, and who do not belong to the
category of persons referred to in article 1, paragraph 1, of Supplementary Agreement No. 4,
shall be taken into account by the French insurance institutions if the insured person:

(1) Was last insured in one of the above-mentioned departments;

(2) Or was not insured by a German or French institution, and, following the above-
mentioned periods, was covered for the first time under French legislation.

Article 7

Notwithstanding the provisions of articles 5 and 6, French institutions shall not be re-
sponsible for the German insurance pensions (old-age, invalidity and survivors' benefits)
awarded between 1 July 1940 and 8 May 1945 to insured persons who, at the time that their
entitlement to benefits began, did not furnish proof that they had completed the normal
waiting period required under German legislation.

Article 8

With a view to the implementation of articles 5 and 6, mobilization periods and, in the
case of voluntary enlistment, periods completed in the belligerent armies prior to 8 May
1945, shall be taken into account.

However, in the case of French nationals, French institutions shall not take into account
periods of voluntary enlistment if they were not completed in the Allied armies.

Article 9

The pensions awarded or liable to be awarded to the insured persons referred to in the
preceding articles shall be reviewed and determined, upon request, according to the rules
established by those articles, and by the Genreal Convention and the Protocols, Supplemen-
tary Agreements and Amendments to that Convention.
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In the case of persons who become entitled to a pension before the entry into force of
this title, the date on which they begin drawing their revised pensions shall be 1 January
1952, or the date on which they became entitled to do so if it was after 1 January 1952. If the
application for review is submitted to the competent institutions within one year from the
first day of the month following the exchange of the instruments of ratification, no extinction
by lapse of time shall be asserted against the persons concerned.

In the case of applications for review submitted later than one year from the first day
of the month following the exchange of the instruments of ratification, the date on which the
persons concerned begin drawing their revised pensions shall be established as provided by
national legislation, as the date of the application for review.

Applications for review may be submitted by the institutions in lieu of the persons
concerned. In this case, the date of the application shall be the date on which it was submit-
ted to the institution liable for the pension.

TITLE II

PROVISIONS AMENDING AND SUPPLEMENTING THE GENERAL CONVENTION
AND SUPPELEMENTARY AGREEMENTS Nos. 1, 2 AND 4

CHAPTER 1

PROVISIONS AMENDING AND SUPPLEMENTING THE GENERAL CONVENTION

Article 10

Article 1 and article 2, paragraph 1 (2) of the General Convention are hereby rescinded
and replaced by the following provisions:

"Article I

Paragraph I

French and German employed persons or persons treated as such under the legis-
lation specified in article 2 of this Convention shall be subject to the social security
legislation applicable in the Federal Republic of Germany and in France respectively
and shall enjoy the benefits thereof under the same conditions as nationals of the other
country. They shall enjoy the benefits provided for in this legislation under the same
conditions as nationals of the country concerned, except as otherwise provided in para-
graph 2 hereunder.

Paragraph 2

German nationals resident with their children in France shall be entitled to family
allowances in accordance with the legislation referred to in article 2, paragraph 1 (1) (d)
under the same conditions as French nationals.

French nationals resident with their children in the Federal Republic of Germany
shall be entitled to child allowances (Kindergeld) in accordance with the legislation
referred to in article 2, paragraph 1 (2) (d), under the same conditions as German na-
tionals.

Paragraph 3

(1) German nationals resident in France and French nationals resident in the Fed-
eral Republic of Germany shall be admitted to voluntary insurance as provided by the
legislation referred to in article 2 under the conditions provided for nationals of their
country of residence.
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(2) French or German nationals who reside in the territory of one of the two
contracting countries and who are no longer covered by an insurance scheme of the
other country may be covered by the optional continued insurance of the country in
which they reside under the same conditions and within the same periods as insured
persons who are no longer covered by the insurance of the last-named country. Where
appropriate, the insurance periods completed in both countries shall be taken into ac-
count. If the above-mentioned conditions for admission to continued insurance under
the German wage-earners' pension insurance or the salaried employees' pension insur-
ance are met, the person concerned may be admitted only under the insurance scheme
by which he would have been covered by reason of his last employment in France
during the periods in which he was subject to French insurance, if these periods were
completed in the territory of the Federal Republic of Germany.

The provisions of article 17 (a), subparagraphs 2 and 3, shall be applicable where
appropriate."

Article 2

Paragraph 1

(2) In the Federal Republic of Germany:

The legislation concerning:

(a) Sickness insurance (insurance in respect of sickness, maternity and death
(death grant));

(b) Accident insurance (insurance against industrial accidents and occupational
diseases);

(c) Wage-earners' pension insurance, salaried employees' pension insurance and
mine-workers' pension insurance (invalidity or disability, old-age and death insurance
(pensions));

(d) Child allowances (Kindergeld)."

Article 11

The General Convention is hereby supplemented by the following provisions to be
inserted after article 17:

"Article 17 (a)

Insurance periods and periods treated as such completed under the French old-age,
invalidity and death insurance (pensions) schemes shall be taken into consideration by
the German insurance scheme under which the employed person would have been cov-
ered by reason of his last employment in France during the period in which he was
covered by the French scheme, if the said insurance periods were completed in the
Federal Republic of Germany.

If the last employment in France would not have been subject to insurance under
the legislation of the Federal Republic of Germany, the corresponding insurance periods
shall be taken into consideration according to the German salaried employees' scheme.
However, if the person concerned was intermittently employed and such employment
was not subject to insurance under the legislation of the Federal Republic of Germany,
the French periods shall be taken into consideration by the wage-earners' insurance
scheme, if this scheme is applicable to such employment when it is permanent.

If it is not possible to characterize the last employment in France, the insurance
periods shall be taken into consideration under the German wage-earners' insurance
scheme.
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Article 17 (b)

The benefits awarded or paid pursuant to the provisions of this Convention shall
be awarded and paid in the Federal Republic of Germany by the competent liaison
agencies, provided that the insurance institutions of the German Federal Railways or
the Maritime Fund are not liable for such benefits.

CHAPTER 4 bis

PROVISIONS RELATING TO THE AGGREGATION OF BENEFITS

Article 17 (c)

Paragraph 1

Industrial accident pensions awarded under the legislation of one country shall
be treated, with regard to the old-age, invalidity and survivors' legislation of the other
country, as industrial accident pensions awarded under the legislation of the last-named
country.

Paragraph 2

The old-age, invalidity and death benefits (pensions) awarded under French and
German legislation shall be aggregated subject to the following exceptions:

(1) If the legislation of one of the countries contains an earnings clause, the pen-
sion of the other country shall be treated as income;

(2) If the pension of one of the countries is non-contributory, the pension of the
other country shall be treated as a pension of the first-named country for the purposes
of the application of the rules on aggregation under the legislation of that country;

(3) With a view to the allocation of the increase for dependent spouses provided
by French legislation, the German pension shall be treated as a French pension."

CHAPTER 2

PROVISIONS AMENDING AND SUPPLEMENTING SUPPLEMENTARY
AGREEMENT Nos. 1, 2 AND 4

Article 12

Article 5 of Supplementary Agreement No. 1 is hereby rescinded and replaced by the
following provisions:

"Old-age, invalidity and death benefits (pensions) shall be determined in accord-
ance with title II, chapters 3, 4 and 4 bis of the General Convention, account being
taken, where appropriate, of the provisions of article 3, paragraph 1, of this Agreement.

Article 17 (a) of the General Convention shall not be applicable to mining insurance
periods and periods treated as such, which shall be taken into consideration in accord-
ance with this Agreement."

Article 13

Paragraph 1

Article 4 of Supplementary Agreement No. 2 is hereby rescinded and replaced by the
following provisions:

"Expenses incurred by the German social security institution in respect of a fron-
tier worker resident in the Federal Republic of Germany and his dependants shall be
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reimbursed in an amount equal to documented real expenses or in a lump sum by the
French social security institution responsible for the worker, account being taken of the
benefits in kind received directly from French social security institutions by frontier
workers resident in the Federal Republic of Germany and their dependants."

Paragraph 2

Article 5 of Supplementary Agreement No. 2 is hereby rescinded and replaced by the
following provisions:

"Expenses incurred by the social security institution in respect of a frontier worker
resident in France and his dependants shall be reimbursed in an amount equal to doc-
umented real expenses or in a lump sum by the German insuring institution, account
being taken of the benefits in kind received directly from German insuring institutions
by frontier workers resident in France and their dependants."

Paragraph 3

Article 6 of Supplementary Agreement No. 2 is hereby rescinded and replaced by the
following provisions:

"With a view to the implementation of the provisions of articles 4 and 5 above,
the administrative authorities which are competent in France and in the Federal Repub-
lic of Germany shall establish a Commission, which shall meet, in principle, every six
months, in order to determine, on the basis of the results of the preceding two quarters,
the amount of the real expenses or lump sum reimbursement payable by the institutions
concerned. If it should be unable to reach an agreement, the Commission shall submit
the question to the competent administrative authorities in France and in the Federal
Republic of Germany."

Paragraph 4

Article 13 of Supplementary Agreement No. 2 is hereby rescinded and replaced by the
following provisions:

"Frontier workers who are employed in France and are resident in the Federal
Republic of Germany shall receive family allowances, pursuant to the legislation ref-
erred to in article 2, paragraph 1 (1) (d), according to a scale to be determined by mutual
agreement by the competent administrative authorities.

Frontiers workers who are employed in the Federal Republic of Germany and are
resident in France shall receive child allowances (Kindergeld) pursuant to the legislation
referred to in article 2, paragraph 1 (2) (d)."

Article 14

Article 3, paragraph 1, subparagraph 1 of Supplementary Agreement No. 4 is hereby
rescinded and replaced by the following provisions:

"Notwithstanding the provisions of the General Convention and of Supplementary
Agreements Nos. 1 and 3, former German prisoners of war who became free workers
and German civilian workers who entered France after 8 May 1945, who were employed
in France between 8 May 1945 and 30 June 1950 and who left France before 1 January
1951 shall, with effect from the date of their return to the Federal Republic of Germany,
receive from the German social security institution the benefits which they could have
claimed if the social security legislation in force in the Federal Republic of Germany
had been applicable to them during the period of their employment in France.

If one of these persons died in France prior to 1 January 1951, the date of death
shall be treated as the date of return to the Federal Republic of Germany."

Vol. 1672, A-15783



432 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

TITLE 1H

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 15

The Special Protocol relating to the implementation of Supplementary Agreement No. 2
of 3 April 1952 to the General Convention on social security of 10 July 1950 between France
and the Federal Republic of Germany is hereby rescinded.

Article 16

The Amendment to the General Convention on social security between France and
the Federal Republic of Germany of 10 July 1950 signed on 3 April 1952, shall be entitled:
Amendment No. 1.

Article 17

This Amendment shall enter into force on 1 January 1952 subject to the provisions of
subparagraph 2 below.

The following shall enter into force on:

- 1 January 1955: The provisions of article 13, paragraphs 1, 2 and 3, and article 15;
- 1 October 1955: The provisions of article 10 and 13, paragraph 4, and article 16.

Article 18

This Amendment shall be ratified and the exchange of the instruments of ratification
shall take place at Bonn as soon as possible.

DONE at Paris, on 18 June 1955, in duplicate, in French and German, both texts being
equally authentic.

[Signed - Signel [Signed - Signel

J. SERRES W. MALTZAN

[Signed - Signe]

JACQUES DOUBLET
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 1 DE-
CEMBER 19811

ACCESSION
Instrument deposited with the Director-

General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

8 April 1992

ROMANIA

(With effect from 8 May 1992.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Satellite Organ-
ization on 20 April 1992.

NO 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITIS DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DE
TtLfCOMMUNICATIONS MARITI-
MES PAR SATELLITES (INMARSAT).
CONCLU A LONDRES LE ler- DCEM-
BRE 19811

ADHtSION

Instrument dipos, auprs du Directeur
gdn.ral de l'Organisation internationale de
tdlicommunications maritimes par satellites
le:

8 avril 1992

ROUMANIE

(Avec effet au 8 mai 1992.)

La diclaration certifige a t9 enregistrie
par l'Organisation internationale de tdld-
communications maritimes par satellites le
20 avril 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1328, p. 149,
annex A in volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417, 1423, et annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417,
1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522, 1535, 1423, 1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522,
1549, 1596, 1664 and 1667. 1535, 1549, 1596, 1664 et 1667.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCES of the accession of Ecua-
dor

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

10 March 1992

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Ecuador on 1 June 1992.)

11 March 1992
LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Luxembourg and Ecuador on 1 June
1992.)

23 March 1992
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Ecuador on 1 June
1992.)

ACCEPTANCE of the accession of New
Zealand

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 March 1992

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and New Zealand on 1 June
1992.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664 and 1667.

Vol. 1672, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Equa-
teur

Notifications reVues par le Gouvernement
nierlandais le:

10 mars 1992

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et I'Equateur le lerjuin 1992.)

11 mars 1992

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et l'Equateur le lerjuin 1992.)

23 mars 1992

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et l'Equateur le lerjuin 1992.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Nou-
velle-Z61ande

Notification revue par le Gouvernement
ngerlandais le:

27 mars 1992

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et la Nouvelle-ZW1ande le 1er juin
1992.)

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664 et 1667.
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ACCEPTANCE of the accession of Mexico

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 March 1992

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Mexico on 1 June 1992.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 April 1992.

ACCEPTATION de 1'adh6sion du Mexique

Notification revue par le Gouvernement
n4erlandais le:

27 mars 1992

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
I'Australie et le Mexique le ler juin 1992.)

Les doclarations certifides ont .td enregis-
trdes par les Pays-Bas le 29 avril 1992.)
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No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1992

CUBA

(With effect from 15 July 1992.)

With the following reservations:

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTIPRES. CONCLUE
A GENVE LE 21 OCTOBRE 19821

ADHtSION

Instrument diposd le:

15 avril 1992

CUBA

(Avec effet au 15 juillet 1992.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de la Repdblica de Cuba declara que su adhesi6n al Convenio intemacional
sobre la armonizaci6n de los controles de mercancias en las fronteras no la obliga por la
disposiciones de los p&rrafos 2 al 7 del artfculo 20 y que las controversias que sujan entre
las Partes deben ser resueltas mediante negociaci6n por ]a via diplomftica.

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Cuba
declares that in acceding to the International
Convention on the Harmonization of frontier
Controls of Goods, it does not consider itself
bound by the provisions of article 20, para-
graphs 2 to 7, and that any disputes that may
arise among the parties must be resolved by
means of negotiation through the diplomatic
channel.

Registered ex officio on 15 April 1992.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Cuba ddclare qu'en adhdrant A la Convention
internationale sur l'harmonisation des con-
tr6les des marchandises aux fronti6res, il ne
se consid~re pas li6 par les dispositions des
paragraphes 2 A 7 de l'article 20 et que les
diffdrends qui surgissent entre les parties
doivent 8tre rdglds par la voie diplomatique.

Enregistrd d'office le 15 avril 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23583, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1409,
and annex A in volumes 1417,1456,1460,1464,1474,1486 no 1-23583, et annexe A des volumes 1417, 1456, 1460,
and 1649. 1464, 1474, 1486 et 1649.
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
19741

No. 26120. PROTOCOL AMENDING
THE CONVENTION ON THE LIMITA-
TION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 11 APRIL
19802

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

23 April 1992

ROMANIA

(With effect from 1 November 1992.)

Registered ex officio on 23 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1511, No. 1-26119,
and annex A in volumes 1543, 1591 and 1665.

2 Ibid, No. 1-26120, and annex A in volumes 1543, 1560,
1591 and 1665.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATItRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 19741

No 26120. PROTOCOLE MODIFIANT
LA CONVENTION SUR LA PRES-
CRIPTION EN MATItRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. CONCLUE A VIENNE LE
11 AVRIL 19802

ADHtSIONS

Instruments diposgs le:

23 avril 1992

ROUMANIE

(Avec effet au ler novembre 1992.)

Enregistrg d'office le 23 avril 1992.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511,
no 1-26119, et annexe A des volumes 1543, 1591 et 1665.

2 Ibid., no 1-26120, et annexe A des volumes 1543, 1560,
1591 et 1665.
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF 11 APRIL 19801

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1980
amending Protocol deposited on:

23 April 1992

ROMANIA

(With effect from 1 November 1992.)

Registered ex officio on 23 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, No. 1-26121,
and annex A in volumes 1543, 1560, 1591 and 1665.

No 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIkRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU
11 AVRIL 1980'

PARTICIPATION h la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhdsion au Protocole
d'amendement de 1980 diposi le:

23 avril 1992

ROUMANIE

(Avec effet au Ie novembre 1992.)

Enregistr d'office le 23 avril 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1511,
no1-26121, et annexe A des volumes 1543, 1560, 1591 et
1665.
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No. 26581. AGREEMENT ON THE
GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREF-
ERENCES AMONG DEVELOPING
COUNTRIES. SIGNED AT BELGRADE
ON 13 APRIL 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Yugoslavia on:

16 April 1992

CAMEROON

(With effect from 16 May 1992.)

Certified statement was registered by Yu-
goslavia on 28 April 1992.

No 26581. ACCORD RELATIF AU SYS-
TPiME GLOBAL DE PRI FIRENCES
COMMERCIALES ENTRE PAYS EN
DtVELOPPEMENT. SIGNI, A BEL-
GRADE LE 13 AVRIL 19881

RATIFICATION

Instrument ddpos4 auprs du Gouverne-
ment yougoslave:

16 avril 1992

CAMEROUN

(Avec effet au 16 mai 1992.)

La declaration certifide a 6tJ enregistr6e
par la Yougoslavie le 28 avril 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1534, No. 1-26581, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1534,
and annex A in volumes 1539, 1543, 1547, 1551,1555, 1558, no 1-26581, et annexe A des volumes 1539, 1543, 1547,
1564, 1577, 1605, 1607 and 1668. 1551, 1555, 1558, 1564, 1577, 1605, 1607 et 1668.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 April 1992

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 23 May 1992.)

Registered ex officio on 23 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669 and 1671.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TfVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION
Instrument ddposg le:

23 avril 1992

R±PUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 23 mai 1992.)

Enregistri d'office le 23 avril 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669 et
1671.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 April 1992

LUXEMBOURG

(With effect from 28 July 1992.)

Registered ex officio on 29 April 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665 and 1671.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

29 avril 1992

LUXEMBOURG

(Avec effet au 28 juillet 1992.)

Enregistri d'office le 29 avril 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
nOI-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606,1639,1641, 1642,1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1568, 1660, 1662, 1663, 1665 et 1671.
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No. 28352. CONVENTION ON TECHNI-
CAL AND VOCATIONAL EDUCA-
TION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION AT
ITS TWENTY-FIFTH SESSION, PARIS,
10 NOVEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 March 1992

BAHRAIN

(With effect from 26 June 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1649, No. 1-28352,

and annex A in volume 1656.

Vol. 1672, A-28352

No 28352. CONVENTION SUR L'EN-
SEIGNEMENT TECHNIQUE ET PRO-
FESSIONNEL. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA VINGT-
CINQUItME SESSION, PARIS, 10 NO-
VEMBRE 19891

ADHtSION

Instrument dposg aupr~s du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation la science et la culture le:

26 mars 1992

BAHREIN

(Avec effet au 26 juin 1992.)

La diclaration certifie a iti enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
li'ducation, la science et la culture le 21 avril
1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1649,
no 1-28352, et annexe A du volume 1656.


